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Le immagini sono puramente indicative e potrebbero non corrisponde-
re all’aspetto reale del prodotto. | dati riportati potrebbero differire da
quelli reali. Zenit si riserva la facolta di apportare modifiche al prodotto
senza alcun preavviso.

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.zenit.com.

The images are indicative only and may not match the actual product.
Details given here may differ from the actual product.

Zenit reserves the right to modify the product without prior warning.
For more information, consult the website www.zenit.com.

Les images sont fournies a titre purement indicatif et pourraient ne pas
correspondre a I'aspect réel du produit. Les données indiquées pourra-
ient différer des éléments réels. Zenit se réserve le droit d’apporter des
modifications au produit sans aucun préavis. Pour tout renseignement
complémentaire, veuillez consulter le site www.zenit.com.

Die Abbildungen dienen ausschlieBlich der Information und kénnten vom
tatsdchlichen Aussehen des Produkts abweichen. Die aufgefiihrten Angaben
kénnten sich von den tatséchlichen unterscheiden. Zenit behélt sich das Recht
vor, ohne vorherige Benachrichtigung Anderungen am Produkt anzubringen.
Weitere Informationen sind der Site www.zenit.com zu entnehmen.

De afbeeldingen zijn puur ter indicatie en stemmen mogelijk niet met
de werkelijkheid overeen. De vermelde gegevens kunnen anders zijn
dan in werkelijkheid. Zenit behoudt zich het recht voor om het product
zonder voorafgaande mededeling te wijzigen.

Raadpleeg voor aanvullende informatie de website www.zenit.com.

Las iméagenes tienen fines indicativos Unicamente y podrian no ser
iguales al producto real. Los detalles aqui dados podrian diferir del
producto real. Zenit se reserva el derecho de modificar el producto sin
previo aviso.

Para mayor informacién, consulte el sitio web www.zenit.com.

As imagens s&o puramente indicativas e poderdo néo corresponder ao
aspecto real do produto. Os dados reportados poderdo deferir dos re-
ias. Zenit reserva-se a faculdade de efectuar modificagbées do produto
sem qualquer aviso prévio.

Para mais informagées consultar o site www.zenit.com.

Or1 eik6veg eival KaBapd eVOEIKTIKES Kal UTTOPEl va Unv avrioTolouv OTo
mpayuariké mpoidv. Ta avaypagoueva oroixeia umopei va dlapépouv
amé 1a mpayuarika. H Zenit diatnpei 1o diKaiwpa va TpoTToTToIEl TO TTPOIOV
Xwpic mponyouuevn edomoinon.  Fa mwepIoadrepes TANPOPOPIES,
emokeQOBeite TNV 1I0TOOEAISa www.zenit.com.

Billederne er kun vejledende og kan muligvis ikke svare til produktets
reelle udseende. De anfgrte data kan veere forskellige fra de virkeli-
ge. Zenit forbeholder sig ret til at foretage sendringer i produktet uden
varsel.

Besgg websitet www.zenit.com for at fa flere oplysninger.

Kuvat ovat vain ohjeellisia eivédtkéd ne vélttamétta vastaa varsinaista
tuotetta. Annetut tiedot saattavat poiketa todellisista.

Zenit pidéttaé oikeuden muuttaa tuotetta ilman ennakkoilmoitusta.
Lisétietoja osoitteesta www.zenit.com.

Bilderna &r endast indikativa och matchar eventuellt inte den verkliga
produkten.

Detaljer som ges hér kan skilja sig fran den verkliga produkten. Zenit
reserverar sig rétten att &ndra produkten utan férvarning.

Fo6r mer information konsultera webbplatsen www.zenit.com.

U3obpaxeHusima ca Yucmo yka3amesHu u buxa mMoanu 0a He omaogapsim
Ha ucmuHckusi 8ud Ha rpodykma. [MocoyeHume daHHU buxa Moenu 0a ce
pasnuyasam om peanHume. 3eHUM cu 3arasea rpasomo 0a fMPOMeHs
npodykma, 6e3 da ysedomsisa npedsepuUMerHo 3a moea.
3a OdonbnHumenHa uHgopmayusi, nocememe
cmpaHuyama www.zenit.com.
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m Az dbrak csak bemutatasra szolgalnak, a termék kinézete ettdl eltérhet.

Az itt felsorolt adatok eltérhetnek a valds adatoktol.

A Zenit cég fenntartia a terméken elézetes bejelentés nélkiil végzett
modositasok jogat.

Tovabbi informaciokért laitogasson el a www.zenit.com oldalra.
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odzwierciedlac rzeczywistego wygladu produktu. Podane dane mogq
odbiega¢ od rzeczywistych. Zenit zastrzega sobie prawo do wpro-
wadzenie zmian bez uprzedzenia.

Dodatkowe informacje znajduja sie na stronie www.zenit.com.

Imaginile sunt oferite exclusiv cu titlu indicativ si este posibil s& nu
corespunda cu aspectul efectiv al produsului. Este posibil ca datele
mentionate sé fie diferite de cele reale. Zenit isi rezerva dreptul de a
aduce modificéri asupra produsului féra preaviz.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul www.zenit.com.

Pildid on ainult illustratiivsed ja vdivad erineda tegelikest toodetest.
Esitatud arvud véivad erineda tegelikest.

Zenit jétab endale 6iguse modifitseerida toodet ilma sellest eelnevalt
teatamata.

Tédiendava teabe saamiseks vaadake veebilehekiilge www.zenit.com.

Attéli ir tikai orientéjo$i un var neatbilst faktiskajam produktam.
Sniegta informacija var at$kirties no realas.

Zenit patur tiesibas mainit produktu bez iepriek$éja bridingjuma.

Lai iegatu sikaku informaciju, apmekléjiet vietni www.zenit.com.

lliustracijos yra tik pavyzdinés, todél gali neatitikti tikrojo gaminio
vaizdo. Pateikti duomenys gali skirtis nuo tikryjy.

LZenit” pasilieka teisg be is ankstinio jspéjimo atlikti gaminio pakeitimus.
Daugiau informacijos rasite svetainéje www.zenit.com.

Tyto obrazky jsou pouze ilustracni, a proto se realna podoba pro-
duktu mize liSit. Uvedend data by se od téch realnych mohla lisit.
Zenit si vyhrazuje pravo na zmény vyrobku bez povinnosti jakéhokoli
predchoziho upozornéni.

Dalsi informace jsou k dispozici na webové adrese www.zenit.com.

m Skutocna podoba vyrobku sa méze lisit od uvedenych indikativnych

SL

obrazkov. Uvedené (daje sa mozu lisit od skutocnych.

Zenit si vyhradzuje pravo modifikovat vyrobok bez predbezného upo-
zornenia.

Ak potrebujete d'alsie informdcie, navstivte stranku www.zenit.com.

Slike so samo okvirnega znacaja, zato morda ne odgovarjajo dejanski
podobi proizvoda. Navedeni podatki se morda razlikujejo od dejanskih.
Zenit si pridrzuje pravico do sprememb na proizvodu brez predhodne
najave.

Za naknadne podatke glej spletno stran www.zenit.com.

m Slike su indikativne i moguce je da ne odgovaraju u cijelosti stvarnom

izgledu proizvoda.

Navedeni podaci se mogu razlikovati od stvarnih.

Zenit zadrZava pravo izmjene proizvoda bez prethodne obavijesti.
Za vise informacija, posjetite www.zenit.com.

W300paeHus1 MpusodsmCs UCKIIOYUMESIbHO OIS Wlocmpayuu U Mo2ym He
coomeemcmeosams ghakmudeckoMy eudy rpodykuyuu. NpusedeHHbie OaHHbIE
Mo2ym omviudamecsi om ghakmuyeckux. Komnanus «Zenit» ocmaerisiem 3a coboll
Paso 8HOCUML U3MEHEHUS 8 MPOOYKUUI0 6e3 rpedeapumerisHo20 y8eOOMITEHUS.
Bonee nodpobHasi uHghopmayusi codepxxumcs Ha calime www.zenit.com .
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Manuale di prima installazione - Istruzioni originali

Leggere con attenzione questo manuale e conservarlo con cura in un
luogo facilmente accessibile e pulito per eventuali futuri riferimenti.

1. CAMPI DI IMPIEGO

Questi prodotti sono destinati all'uso in impianti di depurazione, stazioni di solle-
vamento in installazioni civili, industriali e municipali.

Sono idonei al sollevamento e alla movimentazione di fanghi, materiale fecale e
acque pulite, reflue e cariche con corpi solidi o fibrosi.

Non possono essere utilizzati con liquidi per uso alimentare e in atmosfere po-
tenzialmente esplosive.

DGE: liquidi leggermente carichi e fognari contenenti corpi solidi da 40 a 50 mm.
Adatta per una destinazione domestica e residenziale.

DGO/DGI: impiego gravoso in presenza di liquidi biologici carichi, fognari, acque
meteoriche e di infiltrazione contenenti corpi solidi da 40 a 80 mm.

DGN: liquidi carichi e fognari contenenti corpi solidi da 65 a 150 mm in depurato-
ri, impianti fognari, allevamenti zootecnici, industrie e agricoltura.

DGP: impiego gravoso con liquidi carichi e fognari contenenti corpi solidi da 60
a 102 mm in depuratori, impianti fognari, allevamenti zootecnici, industrie e
agricoltura.

DGX: liquidi grigliati fortemente corrosivi o aggressivi contenenti corpi solidi da
20 a 60mm, tipicamente derivati dall'industria chimica.

DGB: liquidi carichi chimicamente aggressivi, coloranti e acque di mare conte-
nenti corpi solidi fino a 38 mm. Risulta quindi ideale per I'applicazione nelle
industrie conciarie, nell'industria della carta e nel settore nautico.

DRE: acque chiare o leggermente cariche contenenti corpi solidi fino a 15 mm,
reflui grigliati, acque meteoriche, di infiltrazione e di evacuazione sotterra-
nea. Adatta per una destinazione domestica.

DRO: acque chiare o leggermente cariche contenenti corpi solidi fino a 15 mm,
reflui grigliati, acque meteoriche, di infiltrazione e di evacuazione sotterra-
nea. Adatta per una destinazione domestica gravosa e professionale.

DRN: impianti fognari e allevamenti zootecnici, & particolarmente idonea per il
trattamento di liquidi contenenti corpi solidi in sospensione da 40 a 100 mm
o filamenti, fanghi attivi con basse o medie densita.

DRP: acque molto cariche, fanghi attivi e con corpi solidi da 35 a 125 mm. Par-
ticolarmente adatta per applicazioni in depuratori, impianti fognari, solleva-
menti civili, cartiere, industria conciaria e della lavorazione delle pelli.

DRX: liquidi fortemente corrosivi o chimicamente aggressivi contenenti corpi so-
lidi fino a 15 mm tipicamente derivati dall'industria chimica. Si rivolge ad un
impiego industriale e specifico.

DRB: liquidi grigliati chimicamente aggressivi, coloranti e acque di mare conte-
nenti corpi solidi fino a 15 mm. Pud essere impiegata per applicazioni nell’in-
dustria conciaria e nel settore nautico.

DRY: liquidi fortemente corrosivi o chimicamente aggressivi contenenti corpi so-
lidi da 43 a 80 mm tipicamente derivati dallindustria chimica. Si rivolge ad un
impiego industriale e specifico.

GRS/GRE: acque cariche con corpi filamentosi o fibrosi e in generale di reflui
fognari di origine domestica. Dotata di sistema di triturazione.

GRI: acque cariche con corpi filamentosi o fibrosi e in generale per un impiego
gravoso in presenza di reflui fognari di origine civile non grigliati. Dotata di
sistema di triturazione.

GRN: liquidi contenenti corpi solidi o fibre in sospensione, fanghi attivi con basse
o medie densita. Dotata di sistema di triturazione.

GRP: liquidi contenenti corpi solidi o fibre in sospensione, fanghi attivi con basse
o medie densita. Dotata di sistema di triturazione.

APS/APE: acque chiare, meteoriche e d'infiltrazione contenenti piccole quantita
di sabbia e corpi solidi fino a 7mm

APN/APP: acque chiare e sabbiose, meteoriche e di infiltrazione contenenti cor-
pi solidi fino a 10 mm. Adatte per I'utilizzo in agricoltura, irrigazione e settore
ittico.

SME: Acque contenenti corpi solidi fino a 50 mm in piccoli impianti fognari, alle-
vamenti zootecnici, settore alimentare, agricolo, irriguo e domestico.

SMI: acque contenenti corpi solidi fino a 50 mm, provenienti da pubblici esercizi,
piccoli impianti fognari, allevamenti zootecnici, settore alimentare, agricolo e
per l'irrigazione.

SMN: impianti di depurazione civili e industriali, sollevamenti fognari e convoglia-
mento di fanghi industriali. Convogliamento di acque meteoriche contenenti
corpi solidi, ricircolo di fanghi grezzi o attivi e di liquidi biologici contenenti
corpi solidi fino a 100 mm.

SMP: impianti di depurazione, residenziali, fognari e nel trattamento d’acqua di
pubblico esercizio. Idonee al convogliamento di fanghi industriali contenenti
corpi solidi da 53 a 130 mm.

MAI: acque contenenti corpi solidi fino a 50 mm, provenienti da pubblici esercizi,
piccoli impianti fognari, allevamenti zootecnici, settore alimentare e agricolo

MAN: liquidi biologici carichi e fognari non grigliati contenenti corpi solidi da 40
a 100 mm per sollevamenti civili, depuratori, impianti fognari, allevamenti
zootecnici, industrie e agricoltura.

SBN/SBP: sollevamenti fognari e convogliamento di fanghi industriali, di acque
meteoriche e ricircolo di fanghi grezzi o attivi e di liquidi biologici e contenenti
corpi solidi da 90 a 140 mm per SBN e da 36 a 140 mm per SBP.

2. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

NON utilizzare MAI il cavo elettrico di alimentazione o quello del galleg-
giante, se presente, per sollevare e spostare I’elettropompa. Servirsi
dell’apposita maniglia di sollevamento.

Per modelli di peso inferiore o uguale ai 25 Kg il sollevamento e la movimenta-
zione possono avvenire manualmente utilizzando la maniglia superiore.

Per modelli di peso superiore ai 25 Kg e in tutti i casi in cui non sia possibile
mantenere una postura corretta e naturale, il sollevamento e la movimentazione
devono avvenire mediante una cinghia o catena opportunamente dimensionata
fissata alla maniglia superiore, utilizzando un mezzo meccanico idoneo.
Verificare visivamente che I'imballo e il suo contenuto non abbiano subito danni,
se risultassero danneggiati in modo significativo rivolgersi subito a Zenit.

Prima di installare il prodotto, verificare che le caratteristiche riportate in targa
corrispondano a quelle del modello richiesto.

3. VERIFICA DELLA ROTAZIONE DELLA GIRANTE
(solo modelli DRE-DGE-DRO-DGO)

Prima di procedere con l'installazione e/o I'avviamento dell’elettropompa dopo

un lungo periodo di inattivita, verificare che la girante ruoti liberamente secondo

la seguente procedura (Fig. 1 a-b-c-d-e-f pag. 74):

1. applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la sicurezza”;

2. accertare che I'elettropompa sia isolata dalla rete di alimentazione;

3. coricare I'elettropompa su un piano;

4. (solo per i modelli DR) svitare la vite di ritenuta della griglia di aspirazione
utilizzando una chiave esagonale da 3 mm;

5. inserire nella bocca di aspirazione una chiave a tubo o a pipa ed accoppiarla
alla vite di bloccaggio della girante; per i modelli DRE e DGE50 e 75 & neces-
sario utilizzare una chiave da 17 mm. Per i modelli DRE e DGE100/150/ 200
e tutti i modelli DRO e DGO si richiede una chiave da 13 mm;

6. ruotare la chiave 3-4 volte in senso orario ed antiorario per accertare che la
girante sia libera;

7. (solo per i modelli DR) rimontare la griglia di aspirazione.

4. DETERMINAZIONE DEL SENSO DI ROTAZIONE DELLA GIRANTE
(solo modelli trifase)

Prima di procedere al collegamento elettrico definitivo dei modelli trifase,occorre

determinare il corretto senso di rotazione della girante.

Sull’elettropompa € applicata un’etichetta adesiva che indica il corretto senso

di rotazione della girante (freccia verde) e la direzione del relativo contraccolpo

(freccia rossa).

Operare nel modo seguente:

Modelli fino a 1.5 kW

1. applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la sicurezza”;

2. disporre I'elettropompa su un fianco in orizzontale e utilizzare cunei in legno
per limitarne il movimento.

3. collegare provvisoriamente il conduttore giallo-verde alla presa di terra
dell'impianto e successivamente i cavi di alimentazione al teleruttore;

4. allontanare le persone e gli oggetti dall’elettropompa ad una distanza di al-
meno 1 metro;

5. azionare I'interruttore di marcia per qualche breve istante;

6. controllare che la rotazione sia antioraria guardando la girante durante il suo
arresto attraverso la bocca di aspirazione o la griglia.

Modelli oltre 1.5 kW

1. applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la sicurezza”

2. posizionare I'elettropompa verticalmente, appoggiandola ai piedi di supporto
o al basamento;

3. assicurare I'elettropompa con una catena o fune di dimensioni adeguate ag-
ganciata alla maniglia superiore per evitare cadute accidentali che potrebbero
verificarsi in seguito al contraccolpo.

ATTENZIONE: il contraccolpo puo essere molto forte. Non rimanere nei pres-
si dell’elettropompa durante la procedura.

4. collegare provvisoriamente il conduttore giallo-verde alla presa di terra
dell'impianto e successivamente i cavi di alimentazione al teleruttore;

5. allontanare le persone e gli oggetti dall’elettropompa ad una distanza di al-
meno 1 metro;

6. azionare I'interruttore di marcia per qualche breve istante;

7. controllare che la rotazione sia antioraria guardando la girante durante il suo
arresto attraverso la bocca di aspirazione o la griglia qualora sia possibile
oppure verificando che il senso del contraccolpo sia secondo il verso indicato
dalla freccia rossa riportata sull’etichetta applicata all’elettropompa.

Se il verso di rotazione fosse contrario, invertire il collegamento al quadro di due
delle tre fasi di alimentazione dell’elettropompa e riprovare ripetendo nuovamen-
te la procedura descritta.

Stabilito il collegamento corrispondente al corretto senso di rotazione, CON-
TRASSEGNARE l'esatta sequenza di collegamento dei cavi all'impianto, DI-
SATTIVARE il collegamento elettrico provvisorio ed installare I'elettropompa
nella sede prevista.

Procedere all'allacciamento elettrico definitivo collegando prima il conduttore
giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.

5. INSTALLAZIONE

® L'elettropompa deve essere calata completamente nel liquido per mezzo di
una fune o di una catena ancorata alla maniglia.

Se I'elettropompa ¢ installata dentro un pozzetto, questo deve avere dimen-
sioni tali da consentire al galleggiante, se presente, di muoversi liberamente.
® Le dimensioni dei pozzi devono essere tali da evitare un eccessivo numero
di cicli accensione/spegnimento dell’elettropompa e, in ogni caso, non piu di
quelli indicati sulla scheda tecnica specifica di ogni modello.

Per evitare problemi di cavitazione dovuti all'aspirazione dell'aria, accertare
che lingresso dei fluidi nella vasca non avvenga in prossimita dell’elettro-
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Manuale di prima installazione - Istruzioni originali

pompa o sia diretto verso di essa e che la differenza tra il livello d’'ingresso

dei fluidi e quello minimo consentito all'interno della vasca non sia eccessiva.

Il livello minimo di fluido all'interno della vasca non deve mai scendere al di

sotto del coperchio superiore dell’elettropompa al fine di garantire un adegua-

to raffreddamento del motore.

® In caso di installazione di modelli con camicia di raffreddamento o per i quali
€ consentito il funzionamento a secco, il livello minimo di fluido pud scendere
al di sotto del coperchio superiore dell’elettropompa ma deve essere sempre
al di sopra del corpo pompa allo scopo di evitare la formazione di vortici con
conseguente ingresso di aria.

® Verificare che livello minimo di fluido sia corretto anche in relazione al punto

di lavoro allo scopo di ottenere un funzionamento regolare dell’elettropompa.

Assicurarsi che I'elettropompa non lavori al di fuori della sua curva caratte-

ristica.

ATTENZIONE I liquido pompato potrebbe venire contaminato a causa di una

perdita dell’olio lubrificante.

5.1 Installazione libera (fig. 2 pag. 74) e fissa (fig. 3 pag. 74)

Appoggiare I'elettropompa sul fondo della vasca.

Se il modello non presenta i piedi di supporto integrati, occorre utilizzare lo speci-
fico basamento che garantisce la perfetta stabilita dell’elettropompa e la corretta
altezza della bocca di aspirazione.

5.1.1 Installazione libera (fig. 2 pag. 74)

Tramite un raccordo portagomma collegare la bocca di mandata dell’elettropom-
pa ad un tubo flessibile di diametro interno non inferiore a quello della bocca di
mandata.

Usare preferibilmente un tubo con rinforzo a spirale o di tipo semirigido per ga-
rantire che il passaggio libero rimanga costante anche in corrispondenza di cur-
ve o cambi di direzione.

Assicurare il tubo al raccordo per mezzo di una fascetta metallica.

5.1.2 Installazione fissa (fig. 3 pag. 74)

Collegare I'elettropompa ad una tubazione metallica o rigida.

E possibile anche il collegamento a tubazioni in polietilene mediante un apposito
raccordo.

Si consiglia di installare una saracinesca di intercettazione e una valvola di rite-
gno a palla a passaggio libero integrale utilizzando un tubo di raccordo di lun-
ghezza L > 5 Di (Di= diametro interno del tubo di raccordo).

5.2 Installazione con dispositivo d’accoppiamento esterno (fig. 4 pag. 74)

I modelli con mandata verticale possono essere installati con un dispositivo d’ac-
coppiamento esterno composto da una parte fissa e una parte mobile.

La parte fissa € collegata alla tubazione dellimpianto per mezzo della flangia
unificata DN50 o del filetto 2" GAS.

La parte mobile & accoppiata alla bocca di mandata dell’elettropompa tramite un
tronco di tubo di lunghezza opportuna.

Questo dispositivo consente di separare facilmente I'elettropompa dall'impianto
e, non essendo necessario un intervento sul fondo della vasca, pud essere mon-
tato anche senza ricorrere al suo svuotamento.

5.3 Installazione con dispositivo di accoppiamento da fondo
(fig. 5A- 5B pag. 74)

Questo tipo di installazione, consentito per elettropompe con bocca di mandata

orizzontale, permette di estrarre dalla vasca I'elettropompa e di riposizionarla in

modo rapido senza richiedere interventi sull'impianto.

Procedere nel modo seguente:

1. Fissare la flangia di scorrimento alla bocca di mandata dell’elettropompa per
mezzo delle viti fornite con il dispositivo di accoppiamento;

2. Collegare la tubazione di mandata dell'impianto al dispositivo di accoppia-
mento. Si raccomanda di installare una saracinesca di intercettazione e una
valvola di ritegno a palla a passaggio libero integrale utilizzando un tubo di
raccordo di lunghezza L > 5 Di (Di= diametro interno del tubo di raccordo)

3. Fissare stabilmente il dispositivo di accoppiamento al fondo della vasca;

4. Innestare sul dispositivo di accoppiamento i tubi di guida e fissarne I'estre-
mita superiore alla parete della vasca per mezzo della staffa distanziale in
dotazione per assicurare il loro parallelismo e garantire la necessaria rigidita
del sistema;

5. L’elettropompa deve essere calata per mezzo di una fune o catena aggancia-
ta alla maniglia sulla parte superiore del coperchio motore facendo scorrere
la flangia accoppiata alla bocca di mandata dell’elettropompa lungo i tubi di
guida fino all’'unione con il dispositivo di accoppiamento.

5.4 Installazione a secco o semisommersa (fig. 6 pag. 74)

L’installazione a secco o semisommersa di elettropompe prive di camicia di raf-
freddamento & consentita solo con funzionamento periodico intermittente (modo
S3) secondo la percentuale indicata in targa.

Per Tl'installazione in camera a secco, I'elettropompa viene fornita con la flangia
di aspirazione predisposta per il fissaggio ad un basamento curvo.

5.5 Installazione a secco o semisommersa con camicia di raffreddamento
(fig. 7 pag. 74)

La camicia di raffreddamento consente il funzionamento continuo (S1) di

elettropompe sommergibili anche se parzialmente immerse o installate in

camera a secco.

Questo tipo di applicazione pud utilizzare, come liquido di raffreddamento, il

fluido presente nella vasca se & sufficientemente pulito e privo di corpi solidi,
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oppure acqua proveniente da un circuito esterno.
Per l'installazione in camera a secco, I'elettropompa viene fornita con la flangia
di aspirazione predisposta per il fissaggio ad un basamento curvo.

5.5.1 Sistema di raffreddamento a camicia chiusa (CC) (fig. 7A pag. 74)

Il liquido in cui & immersa I'elettropompa, grazie alla particolare forma della par-
te posteriore della girante, viene convogliato nell’intercapedine tra carcassa e
camicia, assicurando il raffreddamento del motore. Una volta riempita I'interca-
pedine, il liquido viene aspirato nel corpo pompa tramite una cannula ed infine
espulso.

ATTENZIONE Questo sistema puo essere utilizzato solo con liquidi puliti e privi
di particelle solide o filamentose.

5.5.2 Sistema di raffreddamento a camicia aperta (CCE) (fig. 7B pag. 74)

Il liquido di raffreddamento che viene convogliato nell’intercapedine tra carcassa
e camicia proviene da una sorgente esterna a pressione.

L’elettropompa presenta due attacchi per tubo “rilsan”.

Collegare il tubo di ingresso dell’acqua all’attacco contrassegnato dalla etichetta
“ENTRATA - IN”.

Collegare il tubo di scarico del circuito all’'attacco contrassegnato dall’etichetta
“USCITA - OUT”.

La temperatura del liquido di raffreddamento non deve superare i 40°C all’in-
gresso della camicia.

La portata dell'impianto di raffreddamento deve essere di 2-3 I/min e la pressione
massima deve essere inferiore a 0.2 bar.

Il circuito di raffreddamento deve essere attivato almeno 10 secondi prima
dell’accensione dell’elettropompa e disattivato non prima del completo arresto
della stessa.

6. BOCCA DI ASPIRAZIONE

La bocca di aspirazione dell’elettropompa pud presentare una griglia che im-
pedisce l'ingresso di corpi estranei di dimensioni superiori al passaggio libero
dell’elettropompa.

Si raccomanda di non rimuovere la griglia di aspirazione salvo nei casi in cui sia
espressamente consentito.

Accertare periodicamente che la bocca di aspirazione e la griglia, se presente,
rimangano libere, al fine di prevenire I'intasamento o il bloccaggio della girante.
I modelli GR presentano un coltello rotante a tre lame che taglia finemente i corpi
solidi e filamentosi ed impedisce il bloccaggio della girante.

Accertare periodicamente che il coltello e il piatto del sistema di triturazione si-
ano liberi da residui.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia e manutenzione, accertare che
I'elettropompa ed il quadro elettrico siano isolati dalla rete e non possano essere
messi inavvertitamente in tensione.

Lavorare sempre con i dispositivi di protezione individuale raccomandati e pre-
stare la massima attenzione.

7. INSTALLAZIONE DEGLI INTERRUTTORI A GALLEGGIANTE

Se I'elettropompa & dotata di galleggiante, il suo avviamento/arresto &€ completa-

mente automatico (fig. 8 pag. 74).

Assicurarsi che non vi sia alcun oggetto che possa ostacolare il movimento del

galleggiante e che i cavi non si intralcino a vicenda, né possano attorcigliarsi o

incastrarsi in sporgenze all'interno della vasca (fig. 9 A-B pag. 74).

Se I'elettropompa non é dotata di galleggiante, si consiglia di installare uno o

piu galleggianti all'interno della vasca per il controllo di avviamenti, arresti ed

eventuali allarmi.

Essi devono essere installati lontano da vortici o cadute d’acqua.

In presenza di forti turbolenze, € opportuno fissare i galleggianti ad un’asta rigida

posizionata all’interno della vasca (fig. 10 pag. 74).

| galleggianti devono essere installati in modo tale che il livello minimo del liquido

rimanga sempre al di sopra:

® del coperchio superiore dell'elettropompa in caso di funzionamento continuo
(81);

® del corpo pompa in caso di funzionamento periodico intermittente (S3) o per
modelli con camicia di raffreddamento.

Ultimata l'installazione & opportuno effettuare un collaudo dell'impianto per ac-

certare la sua perfetta funzionalita.

8. COLLEGAMENTI ELETTRICI (FIGG. 11 - 12A/B pag. 75-77)

« Tutte le operazioni di collegamento alla rete elettrica devono essere eseguite
da personale qualificato, nel rispetto delle normative vigenti. Prima di iniziare
qualsiasi lavoro sull'impianto, assicurarsi che la pompa e il pannello di control-
lo siano isolati dall’alimentazione e non possano essere messi sotto tensione.
Cio vale anche per il circuito di controllo.

+ Il cavo elettrico di alimentazione deve essere fissato in modo da non essere
soggetto a torsione, strappo e/o compressione.

» | terminali liberi del cavo dovranno essere collegati mediante un’idonea scato-
la di derivazione omologata e con un grado di isolamento idoneo all’'ambiente
in cui € installata.

« Prima dell'installazione assicurarsi che la linea di alimentazione sia munita di
messa a terra e differenziale magnetotermico nel rispetto delle norme vigenti
e che i cavi elettrici non siano in alcun modo danneggiati.

» Per la protezione del motore dell’elettropompa utilizzare un salvamotore ade-
guato alle caratteristiche elettriche riportate in targa.

« |l motore della pompa deve essere protetto dal sovraccarico installando nel
circuito di controllo principale o nella linea di alimentazione della pompa una
protezione amperometrica (interruttore di protezione motore). La protezione
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deve essere adeguatamente dimensionata in base ai dati nominali della pom-
pa. La corrente di spunto con avviamento diretto pud essere fino a sei volte
superiore alla corrente nominale.

» Per garantire la sicurezza la pompa deve essere alimentata da un interruttore
differenziale con corrente di soglia non superiore a 30mA.

+ Gli apparecchi privi di spina devono essere permanentemente collegati all'im-
pianto elettrico; I'impianto elettrico deve prevedere un interruttore che assi-
curi la disconnessione onnipolare della pompa dalla rete di alimentazione;
L’interruttore deve essere direttamente collegato ai morsetti di alimentazione
e deve avere una separazione dei contatti in tutti i poli, consentendo la di-
sconnessione completa nelle condizioni della categoria di sovratensione I
(4000V).

« Controllare con un amperometro che l'assorbimento delle elettropompe in-
stallate sia entro i limiti segnati in targa.

» La funzionalita e la sicurezza elettrica delle elettropompe ZENIT sono garan-
tite per la configurazione fornita dalla fabbrica.

» Qualsiasi modifica (es: aggiunta di uno spezzone di cavo a quello originale)
puo determinare un decadimento delle caratteristiche dell’elettropompa.

» L’allacciamento elettrico dei modelli senza spina deve essere eseguito colle-
gando prima il conduttore giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.

» Verificare che la tensione e la frequenza della linea di alimentazione siano
uguali a quelle indicate sulla targa dell’elettropompa e che I'assorbimento sia
inferiore alla corrente massima erogabile dall'impianto.

8.1 Protezione termica

La protezione termica, se presente, € incorporata nei motori e si ripristina auto-
maticamente.

| conduttori sono contrassegnati da un’etichetta che riporta la scritta “TP”
(THERMAL PROTECTION) e devono essere collegati al relativo terminale del
quadro elettrico.

I mancato collegamento della protezione termica, oltre a fare decadere la garan-
zia, puo costituire pericolo.

8.2 Sonda di umidita

La sonda di umidita, se presente, segnala I'ingresso di acqua nella camera olio
delle tenute meccaniche.

Il conduttore & contrassegnato da un’etichetta che riporta la lettera “S” e deve
essere collegato al relativo terminale del quadro elettrico.

9. GARANZIA

Zenit si impegna a riparare o sostituire il prodotto qualora i guasti siano dovuti
a difetti di progettazione, lavorazione e assemblaggio e siano segnalati a Zenit
entro il periodo di garanzia.

Non sono coperti da garanzia i guasti dovuti a:

* normale usura;

« movimentazione, installazione ed utilizzo non conformi;

* impiego con sistemi di controllo non correttamente collegati;

* interventi svolti da personale non qualificato;

« impiego di ricambi non originali.

ATTENZIONE Qualsiasi modifica apportata al prodotto senza I'autorizzazione
della casa costruttrice pud generare situazioni di pericolo e causare un decadi-
mento delle prestazioni e la perdita della garanzia.
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Carefully read this manual and keep it in a clean and easily accessible
place for future reference.

1. FIELDS OF APPLICATION

These products are intended for use in residential, industrial and municipal sew-
age treatment plants and lifting stations.

They are designed to lift and pump slurries, faecal material, clean water, waste
water or water soiled with solid or fibrous materials.

They may not be used with liquids for human consumption or in potentially ex-
plosive atmospheres.

DGE: slightly soiled biological wastewaters and sewage containing solid bodies
from 40 to 50mm. Suitable for domestic and residential use.

DGOI/DGI: heavy-duty applications with soiled biological wastewaters, sewage,
rainwater and seepage containing solid bodies from 40 to 80mm

DGN: wastewater, containing solid bodies from 65 to 150mm, in treatment
plants, sewer systems, livestock farms, industry and agriculture.

DGP: heavy-duty applications with wastewater containing solid bodies from 60
to 102mm, in treatment plants, sewer systems, livestock farms, industry and
agriculture.

DGX: strongly corrosive or aggressive strained liquids containing solid bodies
from 20 to 60mm, especially in the chemical industry.

DGB: chemically aggressive soiled liquids, dyes and seawater containing solid
bodies up to 38mm. These units are therefore ideal for applications in the
tanning industry, the paper industry and the shipping sector.

DRE: clear or slightly soiled wastewaters containing solid bodies up to 15mm,
strained water, rainwater, seepage and water pumped from underground.
Suitable for specifically domestic use.

DRO: clear or slightly soiled wastewaters containing solid bodies up to 15mm,
strained water, rainwater, seepage and water pumped from underground.
Suitable for heavy-duty domestic and professional applications.

DRN: sewage systems and livestock farms, it is particularly suitable for the treat-
ment of liquids containing suspended solids from 40 to 100mm or filaments,
and low or medium density activated sludges.

DRP: heavily soiled wastewater, activated sludges and solid bodies from 35 to
125 mm. Particularly suitable for wastewater treatment plants, sewer sys-
tems, civil lifting systems and the paper, tanning and leather industries.

DRX: strongly corrosive or chemically aggressive liquids containing solid bod-
ies up to 15mm, especially in the chemical industry, this unit is for a specific
industrial application.

DRB: chemically aggressive strained liquids, dyes and seawater containing solid
bodies up to 15mm. Can be used for applications in the tanning industry and
the shipping sector.

DRY: strongly corrosive or chemically aggressive liquids containing solid bodies
from 43 to 80mm, especially in the chemical industry, this unit is for a specific
industrial application.

GRS/GRE: soiled wastewaters containing filaments or fibres, and unstrained
household sewage in general. Equipped with grinding system.

GRI: soiled wastewaters containing filaments or fibres, and heavy-duty applica-
tions with unstrained civil wastewaters in general. Equipped with grinding
system.

GRN: liquids containing suspended solids or fibres, and low or medium density
activated sludges. Equipped with grinding system.

GRP: liquids containing suspended solids or fibres, and low or medium density
activated sludges. Equipped with grinding system.

APS/APE: clear wastewater, rainwater and seepage containing small amounts
of sand and solid bodies up to 7mm.

APN/APP: clear and sandy wastewater, rainwater and seepage containing solid
bodies up to10mm. Suitable for use in agriculture, irrigation and the fish pro-
cessing sector.

SME: wastewater containing solid bodies up to 50mm in small sewer systems,
livestock farms, the food industry, agriculture and irrigation.

SMI: wastewater containing solid bodies up to 50mm from public establish-
ments, small sewer systems, livestock farms, the food industry, agriculture
and for irrigation.

SMN: civil and industrial wastewater treatment plants, for lifting in sewer sys-
tems and for pumping industrial sludges. Transporting rainwater and recy-
cling raw or activated sludges and biological liquids containing solid bodies
up to 100mm.

SMP: wastewater treatment, residential and sewer plants and for the treatment
of wastewater from public establishments. Suitable for pumping industrial
sludges containing solid bodies from 53 to 130mm.

MAI: wastewater containing solid bodies up to 50 mm from public establish-
ments, small sewer systems, livestock farms, the food industry and agricul-
ture.

MAN: unstrained soiled biological wastewaters and sewage containing solid
bodies from 40 to 100mm for civil lifting applications, wastewater treatment
plants, sewer systems, livestock farms, industry and agriculture.

SBN/SBP: lifting sewage, pumping industrial sludges, rainwater and recycling
raw or activated sludges and biological liquids containing solid bodies from
90 to 140mm for SBN and from 36 to 140mm for SBP.

2. HANDLING AND SHIPPING

NEVER use the power cable or the float switch cable to lift or move the
pump.

Always use the appropriate handle or lifting hook.

For models weighing 25kg or less lifting and moving may be performed manually
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using the handle fitted on the upper part of the pump.

For models weighing more than 25kg and in all cases where it is not possible
to maintain a correct and natural posture, lifting and moving must be carried out
using a rope or chain attached to lifting hook or handle fitted on the upper part of
the pump, and an appropriate mechanical device.

Check that there is no visible damage to the packaging and its contents If there
is any sign of significant damage, contact Zenit immediately.

Check that the characteristics recorded on the metal plaque correspond to the
product purchased

3. CHECKING IMPELLER ROTATION

(DRE-DGE-DRO-DGO models only)
Before installing and/or starting the pump after a long period out of use, check
that the impeller turns freely by proceeding as follows (Fig. 1 a-b-c-d-e-f page 74):
- take the precautions detailed in the “Safety warnings” manual;
- make sure that the pump is disconnected from the electricity supply;
- lie the pump on a flat surface;
- (for DR models only) unscrew the intake strainer retainer screw using a 3 mm
Allen key;
- insert a socket wrench into the intake and engage it with the impeller fixing
screw; for DRE and DGE50 and 75 models a 17 mm spanner is required. For
DRE and DGE100, 150 and 200 models and all DRO and DGO models a 13 mm
spanner is required.
- turn the wrench clockwise and anti-clockwise 3-4 times to ensure that the im-
peller rotates freely;
- (for DR models only) replace the strainer.

4. DETERMINING THE ROTATION DIRECTION OF THE IMPELLER (only for
three-phase models)

Before proceeding to definitively connecting the three-phase models, the correct

rotation direction of the impeller must be determined.

An adhesive label is applied to the electric pump which indicates the correct

rotation direction of the impeller (green arrow) and the direction of the relevant

fluid hammer (red arrow).

Proceed as follows:

Models up to 1.5 kW

1. apply the precautions outlined in the “Safety Warnings” manual;

2. lay the electric pump on one side horizontally and leave it free; if necessary,
use the wooden wedges to limit its movement.

3. temporarily connect the yellow-green conductor to the ground socket on the
plant and subsequently connect the power supply cables to the contactor;

4. move people and objects from the electricoump at a distance of at least 1
metre;

5. activate the gear switch for a few short instances;

6. check rotation is anti-clockwise by looking at the impeller when stopped via
the suction inlet or grid.

Models over 1.5 kW

1. apply the precautions outlined in the “Safety Warnings” manual

2. position the electric pump by resting it at the feet of the support or at the base;

3. secure the electric pump with an adequately sized chain or rope by hooking
it to the upper handle to avoid accidental falls which could affect the fluid
hammer.

WARNING the fluid hammer can be very strong. Keep your distance from the
electric pump during the procedure.

4. temporarily connect the yellow-green conductor to the ground socket on the
plant and subsequently connect the power supply cables to the plant;

5. move people and objects from the electric pump at a distance of at least 1
metre;

6. activate the gear switch for a few short instances;

7. check rotation is anti-clockwise by looking at the impeller when stopped via
the suction inlet or grid when possible or by verifying the direction of the fluid
hammer is according to the direction indicated by the red arrow indicated on
the label applied to the electric pump.

In the event the rotation direction is the opposite, invert the connection of two
of the three power supply conductors and try again, repeating the operations
described.

Having established the connection corresponding to the correct rotation direc-
tion, MARK the exact connection sequence of the cables to the plant, DEAC-
TIVATE the temporary electrical connection and install the electric pump in the
planned position.

Proceed to the definitive electrical connection by firstly connecting the yellow-
green conductor to the ground, then the other conductors.

5. INSTALLATION

» The pump must be lowered completely into the liquid by means of a rope or a
chain anchored to the handle.

 If the pump is installed inside a well, this must have dimensions such as to
allow the float switch, if present, to move freely.

» The dimensions of the wells must be such as to avoid an excessive number of
on/off cycles of the pump and, in any case, no more than those indicated on
the specific technical data sheet of each model.

» To avoid cavitation problems caused by air suction, ensure that the entry of
fluids in the tank does not take place in close proximity of the pump and that
it is not directed towards it. Also be sure that the difference between the input
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level of the fluids and the minimum allowed inside the tank is not excessive.

» The minimum level of fluid within the tank must never fall below the top cover
of the pump in order to ensure adequate cooling of the motor.

» In case of installation of models with cooling jacket or for which it is allowed
to run dry, the minimum level of fluid can fall below the top cover of the pump
but must always be above the pump body in order to avoid the formation of
vortices with a consequent entry of air.

» Check that minimum level of fluid is correct also in relation to the working point
in order to obtain a smooth operation of the pump.

» Ensure the pump does not work outside of its characteristic curve.

WARNING Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.

5.1 Free installation (Fig. 2 page 74) and fixed (Fig. 3 page 74)

Place the pump on the bottom of the tank.

If the model does not come with integrated foot supports, use the specific base
that ensures perfect stability of the pump and the correct height of the inlet.

5.1.1 Free installation (fig. 2 page 74)

By means of a hose connection connect the outlet of the pump to a flexible tube
of internal diameter of not less than that of the outlet. It is preferable to use a
pipe with reinforcing spiraling or semi-rigid type to ensure that the free passage
remains constant even in at curves or changes of direction. Secure the pipe to
the connection by means of a metal clamp.

5.1.2 Free installation (fig. 3 page 74)

Connect the pump to a metal or rigid piping. It is also possible to connect to
polyethylene pipes using a suitable fitting.

It is advisable to install a gate valve and check valve ball with integral free pas-
sage by using a connecting tube of length L> 5 Di (di = inside diameter of the
connecting tube)

5.2 Installation using external coupling device (Fig. 4 page 74)

The vertical outlet models can be installed with an external coupling device com-
posed of a fixed part and a mobile part.

The fixed part is connected to the plant tubing via the standard DN50 flange or
2" GAS thread.

The mobile part is coupled to the outlet of the electric pump via a tube section
of appropriate length.

This device enables easy separation of the electric pump from the plant and,
since no intervention is necessary on the bottom of the tank, it can also be as-
sembled without having to empty the tank.

5.3 Installation with base coupling device (Fig. 5A — 5B page 74)

This type of installation permitted for pumps with a horizontal outlet, allows you

to remove the pump from the tank and reposition it quickly without the need for

intervention on the installation.

Proceed in the following manner:

1. Secure the sliding flange to the outlet of the pump with the screws provided
with the coupling device;

2. Connect the delivery pipe of the installation to coupling device. It is advisable
to install a gate valve and check valve ball with integral free passage by using
a connecting tube of length L > 5 Di (di = inside diameter of the connecting
tube);

3. Affix the coupling device securely to bottom of the tank;

4. Insert the guide tubes into the coupling device and fix the upper end to the wall
of the tank by means of the spacer bracket supplied to ensure their parallelism
and to ensure the necessary rigidity of the system;

5. The pump must be lowered by means of a rope or chain attached to the
handle on top of the motor cover, sliding the flange coupled to the outlet of
the pump along the guide tubes until complete union with the coupling device

5.4 Dry or semi-submerged installation (fig. 6 page 74)

Installation of dry or semi-submersible pumps without a cooling jacket is
permitted only with regular intermittent operation (S3 mode) according to the
percentage specified in the label.

For installation in dry chambers, the pump is provided with the inlet flange
designed for attachment to a curved base.

5.5 Dry or semi-submerged installation with cooling jacket (fig. 7 page 74)
The cooling jacket allows continuous operation (S1) of submersible pumps, even
if partially submerged or installed in a dry chamber.

This type of application can use, as cooling fluid, the fluid from the tank if it is
sufficiently clean and free of solid bodies.

Otherwise water from an external circuit must be used.

For installation in dry chambers, the pump is provided with the inlet flange
designed for attachment to a curved base.

5.5.1 Closed system cooling jacket (CC) (fig. 7A page 74)

The liquid in which the pump is immersed, thanks to the particular shape of the
rear part of the impelleris channeled into the gap between the casing and jacket,
ensuring the cooling of the engine.

Once you have filled the gap, the liquid is sucked into the pump body via a tube
and finally ejected.

WARNING This system can be used only with clean liquids that are free of solid
particles or fibrous particles.

5.5.2 Open system cooling jacket (CC) (fig. 7B page 74)

The cooling liquid which is channeled into the gap between the casing and jacket
comes from an external pressure source.

The pump has two hose connections for “Rilsan”.

The attachment marked by the label “ENTRATA - IN” must be connected to
the inlet hose.

On the one labeled “USCITA - OUT”, you must connect the discharge circuit.
The temperature of the coolant should not exceed 40 ° C at the entrance of the
jacket.

The capacity of the system must be 2-3 I/min and the maximum pressure must
not exceed 0.2 bar.

The cooling system must be activated at least 10 seconds before switching on
the pump and not switched off before the complete stop of the same.

6. SUCTION INLET

The suction pipe of the pump can have a grill which prevents foreign bodies
larger than the size of the free passage of the pump from entering.

It is not recommended to remove the suction grill except in cases where it is
expressly permitted.

Periodically check that the suction pipe or the grill remain free, with the aim of
preventing the clogging or blockage of the impeller.

GR models have a rotating knife with three blades that cut fine solids and fila-
ments and prevents the blockage of the impeller.

Periodically check that the knife and the plate of the shredding system are free
from residues.

During cleaning operations and maintenance, always unplug the pump from
power supply.

Work with recommended personal protective equipment and pay the utmost at-
tention.

7. INSTALLATION OF THE FLOATING SWITCHES

The electric pump can be supplied with a floating switch and its functioning is

completely automatic (fig. 8 page 74).

Make sure that there is nothing around that could obstruct the movement.

It is important that the cables do not get in each other’s way, twisted up or stuck

in any jutting parts or grips inside the tank (fig. 9 A-B page 74).

If the pump does not have a start/stop floating switch, one or more start/stop

floating switches should be installed inside the tank to control starting and stop-

ping and for any alarms.

In the event of strong turbulence, floating switches should be installed on a rigid

rod mounted inside the tank (fig. 10 page 74).

The floats must be installed in such a way that the minimum level of the liquid

always remains above:

« of the upper cover when operating the pump continuous (S1);

* body pump in case of intermittent periodic operation (S3) or models with cool-
ing jacket.

After installation it is appropriate to conduct a system test to ensure its perfect

functionality.

8. ELECTRICAL CONNECTIONS (FIG. 11 — 12A/B page 75-77)

« All operations connected to the mains must be performed by qualified person-
nel, in compliance with the local regulations. Before starting work on the unit,
make sure that the unit and the control panel are isolated from the power
supply and cannot be energized. This applies to the control circuit as well.

« The electrical cable must be secured so as not to be subjected to torsion,
tearing and / or compression.

« The free ends of the cable must be connected inside an appropriate junction
box which is approved and with a degree of isolation suitable for environment
in which it is installed.

« Before installation make sure that the power line is grounded and equipped
with differential breaker in accordance with current regulations and that the
wires are not damaged in any way.

« The pump motor must be protected from overload by installing in the main
control circuit or power line of pump an overload protection (motor protection
breaker). The protection must be adequately dimensioned according to the
rated pump data. The starting current in direct-on-line start can be up to six
times higher than the rated current.

« To ensure safety the pump is to be supplied through a residual current device
(RCD) having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

« Appliances without plug are intended to be permanently connected to fixed
wiring; a switch that ensure the all-pole disconnection incorporated in the fixed
wiring is to be provided. The switch shall be directly connected to the supply
terminals and shall have a contact separation in all poles, providing full dis-
connection under overvoltage category Il (4000V).

« Check with an ammeter that the absorption of the pumps installed is within the
limits indicated on the plate.

« The functionality and electrical safety of ZENIT pumps are guaranteed for the
configuration provided by the factory.

« Any modifications (eg addition of a piece of cable to the original) could deter-
mine the deterioration of the pump characteristics.

« The electrical connection of the models without plug must be performed by
connecting first the yellow-green to the ground, then the other wires.

« Check that the voltage and frequency of the power line are the same as those
shown on the plate of the pump and that the absorption is less than the maxi-
mum current from the system.
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8.1 Thermal protection

The pump may be fitted with automatically-resetting thermal protection which
prevents damage in the event of overheating.

Once the pump has cooled own, it restarts automatically.

The models where the thermal protection is independent (electrically discon-
nected from the motor) have the thermal contact conductors marked with a label
specifying the writing “TP” (THERMAL PROTECTION) and must be connected
to the relevant terminals of the electric panel.

Non-connection of the thermal protection, as well as causing the warranty to
become invalid, may be hazardous.

8.2 Humidity probe

The humidity probe signals water entry into the oil chamber of the mechanical
seals,

The conductor is marked by a label specifying the letter “S” and must be con-
nected to the relevant terminal of the electric panel.

9. WARRANTY

Zenit undertakes to repair or replace the product if failures are due to design,
manufacturing and assembly defects and are reported to Zenit during the war-
ranty period.

The warranty does not cover failures due to:

+ normal wear and tear;

< improper handling, installation and use;

« use with incorrectly connected control systems;

« work done by unskilled staff;

« use of non-genuine spare parts.

WARNING Any modifications made to the product without the manufacturer’s
authorisation may cause hazards and lead to a deterioration in performance and
loss of warranty cover.
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Lisez avec attention ce manuel et conservez-le soigneusement dans un lieu
propre et facilement accessible pour d’éventuelles consultations futures.

1. DOMAINES D’APPLICATION

Ces produits sont congus pour étre utilisés dans des stations d’épuration et de
relevage civiles, industrielles et municipales.

ls sont parfaits pour le relevage et le transport des boues, des matiéres fécales,
des eaux propres, des eaux sales et des eaux chargées contenant des corps
solides ou fibreux.

lls ne conviennent pas aux liquides alimentaires ni aux atmosphéres explosibles.

DGE : eaux légérement chargées et eaux d’égouts contenant des corps solides
de 40 a 50 mm. A usage domestique et collectif.

DGOI/DGI : usage intensif en présence de liquides biologiques chargés, eaux
d’égouts, eaux de pluie et d'infiltration contenant des corps solides de 40
a 80 mm.

DGN : eaux chargées et eaux d’égouts contenant des corps solides de 65 a 150
mm dans les épurateurs, les égouts, les élevages d’animaux, les industries
et I'agriculture.

DGP : usage intensif en présence d’eaux chargées et eaux d’égouts contenant
des corps solides de 60 a 102 mm dans les épurateurs, les égouts, les éle-
vages d’animaux, les industries et I'agriculture.

DGX : eaux filtrées trés corrosives ou agressives contenant des corps solides de
20 a 60 mm provenant, en général, de I'industrie chimique.

DGB : eaux chargées chimiquement agressives, colorants et eaux de mer
contenant des corps solides jusqu’a 38 mm. L’idéal pour les industries du
cuir, du papier et le secteur nautique.

DRE : eaux claires ou Iégérement chargées contenant des corps solides jusqu’a
15 mm, eaux usées filtrées, eaux de pluie, d'infiltration et d’évacuation sou-
terraine. A usage domestique.

DRO : eaux claires ou légérement chargées contenant des corps solides jusqu’a
15 mm, eaux usées filtrées, eaux de pluie, d'infiltration et d’évacuation sou-
terraine. A usage domestique intensif et professionnel.

DRN : égouts et élevages d’animaux. Convient particulierement au traitement
des eaux contenant des corps solides en suspension de 40 a 100 mm ou des
filaments, des boues activées a faible ou moyenne densité.

DRP : eaux trés chargées, boues activées et avec corps solides de 35 a 125
mm. Convient particulierement a une application dans les épurateurs, les
égouts, les stations de relevage civiles, les papeteries, I'industrie des cuirs
et du travail des peaux.

DRX : eaux trés corrosives ou chimiquement agressives contenant des corps
solides jusqu’a 15 mm provenant, en général, de I'industrie chimique. Réser-
vée a un usage industriel et spécifique.

DRB : eaux filtrées chimiquement agressives, colorants et eaux de mer conte-
nant des corps solides jusqu'a 15 mm. Peut étre utilisée dans l'industrie du
cuir et le secteur nautique.

DRY : eaux trés corrosives ou chimiquement agressives contenant des corps
solides de 43 & 80 mm provenant, en général, de I'industrie chimique. Réser-
vée a un usage industriel et spécifique.

GRS/GRE : eaux chargées avec corps filamenteux ou fibreux et, en général,
eaux usées d’origine domestique. Avec broyeur.

GRI : eaux chargées avec corps filamenteux ou fibreux et, en général, pour un
usage intensif en présence d’eaux d’égouts d’origine civile non filtrées. Avec
broyeur.

GRN : eaux avec corps solides ou fibres en suspension, boues activées a faible
et moyenne densité. Avec broyeur.

GRP : eaux avec corps solides ou fibres en suspension, boues activées a faible
et moyenne densité. Avec broyeur.

APS/APE : eaux claires, eaux de pluie et d'infiltration contenant des petites
quantités de sable et de corps solides jusqu'a 7 mm.

APN/APP : eaux claires et sableuses, eaux de pluie et d'infiltration contenant
des corps solides jusqu’a 10 mm. Idéale pour I'agriculture, l'irrigation et la
pisciculture.

SME : Eaux contenant des corps solides jusqu'a 50 mm provenant des petits
égouts, des élevages d’animaux, du secteur de I'alimentaire, de I'agriculture
et de lirrigation, du secteur domestique.

SMI : eaux contenant des corps solides jusqu’a 50 mm provenant des établis-
sements publics, des petits égouts, des élevages d’animaux, du secteur de
I'alimentaire, de I'agriculture et de Tirrigation.

SMN : stations d’épuration civiles et industrielles, relevage des eaux d’égouts
et acheminement des boues industrielles. Acheminement des eaux de pluie
contenant des corps solides, circulation des boues brutes ou activées et des
liquides biologiques contenant des corps solides jusqu’a 100 mm.

SMP : stations d’épuration, applications collectives, eaux d’égouts et traitement
des eaux provenant des établissements publics. Convient a 'acheminement
des boues industrielles contenant des corps solides de 53 & 130 mm.

MAI : eaux contenant des corps solides jusqu’a 50 mm provenant des établis-
sements publics, des petits égouts, des élevages d’animaux, du secteur de
I'alimentaire et de I'agriculture.

MAN : liquides biologiques chargés et eaux d’égouts non filtrées contenant des
corps solides de 40 a 100 mm dans les stations de relevage civiles, les épu-
rateurs, les égouts, les élevages d’animaux, les industries et I'agriculture.

SBN/SBP : relevage des eaux d’égouts et acheminement des boues indus-
trielles, des eaux de pluie et circulation des boues brutes ou activées et des
liquides biologiques et contenant des corps solides de 90 a 140 mm pour
SBN et de 36 a 140 mm pour SBP.

2. MANUTENTION ET TRANSPORT

NE JAMAIS utiliser le cable électrique d’alimentation ou celui du flotteur
pour pomper et déplacer I’électropompe.

Se servir de la poignée ou de I'ceillet de levage prévu.

Pour les modéles d’un poids inférieur ou égal a 25 kg le pompage et la manuten-
tion peuvent étre effectués manuellement au moyen de la poignée située dans
la partie supérieure de I'électropompe.

Pour les modéles d’'un poids supérieur a 25 kg, dans tous les cas ou il serait
impossible de maintenir une posture correcte et naturelle, le pompage et la
manutention doivent étre réalisés au moyen d’un céble ou d’une chaine fixée
a l'ceillet ou a la poignée située dans la partie supérieure de I'électropompe, en
utilisant un systéme mécanique adéquat.

Veérifier visuellement que 'emballage et son contenu n’ont pas subi de dégats
sérieux ; le cas échéant, contacter immédiatement Zenit.

Veérifier que les caractéristiques indiquées sur la plaque correspondent a celles
du produit acheté.

3. CONTROLE ROTATION DE LA ROUE (UNIQUEMENT MODELES DRE-
DGE-DRO-DGO)

Avant de procéder a l'installation et/ou la mise en marche de I'électropompe
aprés une longue période d’inactivité, appliquer la procédure suivante pour véri-
fier que la roue tourne librement (fig. 1 a-b-c-d-e-f page 74) :

- prendre les mesures de précaution précisées dans le manuel « Mesures de
sécurité » ;

- s’assurer que le cable d’alimentation de I'électropompe n’est pas branché ;

- coucher I'électropompe sur une surface plane ;

- (uniqguement pour les modeles DR) dévisser la vis de fixation de la grille d’aspi-
ration avec une clé six-pans de 3 mm ;

- introduire dans la bouche d’aspiration une clé a douille ou a pipe, puis I'encas-
trer dans la vis de sécurité de la roue. Pour les modéles DRE, DGE50 et 75,
utiliser une clé de 17 mm. Pour les modéles DRE, DGE100, 150, 200 et tous les
modéles DRO et DGO, utiliser une clé de 13 mm ;

- faire 3-4 tours de clé dans le sens horaire et dans le sens antihoraire pour
s’assurer que la roue n’est pas bloquée ;

- (uniqguement pour les modéles DR) remonter la grille d’aspiration.

4. DETERMINER LE SENS DE ROTATION DE LA ROUE (SEULEMENT
MODELES TRIPHASES)

Avant de procéder au branchement électrique définitif des modéles triphasés, il

faut déterminé le sens de rotation correcte de la roue.

Le sens de rotation correcte de la roue (fleche verte) et la direction du contre-

coup relatif (fleche rouge) sont indiqués sur I'étiquette adhésive qui se trouve

sur I'électropompe.

Procéder comme suit :

Modéles jusqu’a 1,5kW

1. Appliquer les instructions prévues par le manuel « Mesures de sécurité ».

2. Charger I'électropompe sur un cété a I'horizontal et la laisser libre ; utiliser des
coins en bois pour limiter le mouvement.

3. Connecter provisoirement le fil conducteur jaune et vert a la prise de terre de
l'installation et ensuite les cables d’alimentation au télérupteur ;

4. tenir éloigner les personnes et les objets de I'électropompe a une distance
d’au moins 1 meétre ;

5. Actionner l'interrupteur de démarrage pendant quelques instants ;

6. contrdler que la rotation soit contraire au sens des aiguilles d’'une montre en
observant la roue pendant l'arrét de celle-ci a travers la bouche d’aspiration
ou la grille.

Modéles de plus de 1,5kW

1. Appliquer les instructions prévues par le manuel « Mesures de sécurité ».

2. Positionner I'électropompe verticalement en I'appuyant sur les pieds de sup-
port ou sur le fond ;

3. assurer que I'électropompe avec une chaine ou un cable de dimension adé-
quate attachée a la manille supérieure pour éviter toute chute accidentelle qui
pourrait se vérifier a la suite du contrecoup.

ATTENTION : le contrecoup peut étre trés fort. Ne pas rester prés de I'élec-
tropompe pendant cette procédure.

4. connecter provisoirement le fil conducteur jaune et vert a la prise a terre pré-
sente sur l'installation et ensuite, les cables d’alimentation a l'installation ;

5. tenir éloigner les personnes et les objets de I'électropompe & une distance
d’au moins 1 metre ;

6. Actionner l'interrupteur de démarrage pendant quelques instants ;

7. contrdler que la rotation soit contraire au sens des aiguilles d’'une montre en
observant la roue pendant l'arrét de celle-ci a travers la bouche d’aspiration
ou la grille lorsque cela est possible sinon, vérifier que le sens du contrecoup
soit dans la direction indiquée sur la fleche rouge reportée sur I'étiquette col-
lée sur I'électropompe.

Si le sens de rotation est inversé, modifier le branchement de deux des trois fils
conducteurs d’alimentation et réessayer en exécutant de nouveau les opérations
décrites.

Une fois que le branchement correspondant est établi dans le sens de rotation
correcte, MARQUEZ la séquence exacte de branchement des cébles a l'instal-
lation, DESACTIVER le branchement électrique provisoire et installer I'électro-
pompe a I'endroit prévu.

Réaliser le branchement électrique définitif en connectant dans un premier
temps le fil conducteur jaune et vert a terre et ensuite, les autres fils conducteurs.
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5. INSTALLATION

« Faire descendre I'électropompe dans le liquide au moyen d’un cable ou d’'une
chaine ancrée a la poignée.

« Sil'appareil est installée a l'intérieur d’un puits, les dimensions de ce dernier
doivent permettre au flotteur, s'il est présent, de se déplacer librement.

« Les dimensions des puits doivent permettre d’éviter un nombre excessif de
cycles de mise sous/hors tension de I'électropompe et, dans tous les cas,
elles ne devront pas dépasser celles indiquées sur la fiche technique spéci-
fique de chaque modeéle.

« Pour éviter les problémes de cavitation dus a I'aspiration de I'air, s’assurer
que I'entrée des liquides dans le bassin ne se produise pas a proximité de
I'électropompe ou qu’elle ne soit pas dirigée vers cette derniére et que la
différence entre le niveau d’entrée des liquides et le niveau minimum admis a
l'intérieur du bassin ne soit pas excessif.

« Le niveau minimum de liquide a l'intérieur du bassin ne doit jamais descendre
sous le couvercle supérieur de I'électropompe afin de garantir un refroidisse-
ment adéquat du moteur.

« En cas d'installation de modéles munis d’une chemise de refroidissement ou
en mesure de fonctionner a sec, le niveau minimum de liquide peut descendre
sous le couvercle supérieur de I'électropompe mais il doit toujours se main-
tenir au-dessus du corps de la pompe dans le but d’éviter la formation de
tourbillons entrainant une pénétration d’air.

« Vérifier que le niveau minimum de liquide est correct, également par rapport
au point de fonctionnement, dans le but d’obtenir un fonctionnement régulier
de I'électropompe.

« S’assurer que I'électropompe ne fonctionne jamais hors de sa courbe carac-
téristique.

« ATTENTION Le liquide pompé pourrait étre contaminé par une fuite d’huile
lubrifiante.

5.1 Installation libre (fig. 2 page 74) et fixe (fig. 3 page 74)

Poser I'électropompe au fond du bassin.

Si le modele n’est pas équipé de pieds de support, utiliser le bati qui garantit la
stabilité parfaite de I'électropompe et la hauteur correcte de la bouche d’aspi-
ration.

5.1.1 Installation libre (fig. 2 page 74)

Raccorder, par I'intermédiaire d’'un raccord, la bouche de refoulement de I'élec-
tropompe a tuyau flexible dont le diametre interne n’est pas inférieur a celui de
la bouche de refoulement.

Utiliser de préférence un tuyau muni d’un renfort a spirale ou de type semi-ri-
gide pour garantir que le passage libre reste constant également au niveau de
courbes ou de changements de direction.

Fixer le tuyau au raccord au moyen d’un collier métallique.

5.1.2 Installation fixe (fig. 3 page 74)

Raccorder I'électropompe a une conduite métallique ou rigide.

On peut également la raccorder a des conduites en polyéthylene par I'intermé-
diaire d’un raccord.

Il est recommandé d’installer un robinet d’arrét et un clapet de non retour a bille
a passage libre intégral en utilisant un tuyau de raccord d’'une longueur L > 5 Di
(Di= diamétre interne du tuyau de raccord)

5.2 Installation avec dispositif d’accouplement externe (fig. 4 page 74).
Les modéles avec coude de refoulement vertical peuvent étre installés avec
un dispositif d’accouplement externe composé d’une partie fixe et d’'une partie
mobile.

La partie fixe est reliée au tuyau de l'installation par une bride unifi€¢e DN50 ou
un filet de 2” GAS.

La partie mobile est accouplée a la bouche de souflage de I'électropompe par un
tronc de tuyau de la longueur adéquate.

Ce dispositif permet de séparer facilement I'électropompe de I'installation sur le
fond de la cuve et peut méme étre monté sans recourir a I'évacuation.

5.3 Installation avec dispositif d’accouplement par le fond
(fig. 5A — 5B page 74).

Ce type d'installation, admise pour des électropompes avec une bouche de re-

foulement horizontale, permet d’extraire du bassin I'électropompe et de la repo-

sitionner rapidement sans intervenir sur l'installation.

Procéder comme suit :

1. Fixer la bride de coulissement a la bouche de refoulement de I'électropompe
au moyen des vis fournies avec le dispositif d’accouplement ;

2. Raccorder la conduite de refoulement de l'installation au dispositif d’accou-
plement. Il est recommandé d’installer un robinet d’arrét et un clapet de non
retour a bille a passage libre intégral en utilisant un tuyau de raccord d’une
longueur L > 5 Di (Di= diamétre interne du tuyau de raccord) ;

3. Fixer solidement le dispositif d’accouplement au fond du bassin.

4. Embrayer sur le dispositif d’accouplement les tuyaux de guidage et en fixer
I'extrémité supérieure au mur du bassin au moyen de la patte entretoise four-
nie pour assurer leur parallélisme et garantir la rigidité nécessaire du systéme;

5. Faire descendre I'électropompe au moyen d’un céble ou d’une chaine accro-
chée a la poignée dans la partie supérieure du couvercle du moteur en faisant
coulisser la bride accouplée a la bouche de refoulement de I'électropompe
le long des tuyaux de guidage jusqu’a la jonction avec le dispositif d’accou-
plement.

5.4 Installation a sec ou a demi-immergée (fig. 6 page 74)

L’installation a sec ou a demi-immergée des électropompes sans chemise de
refroidissement n’est admise qu’en modalité de fonctionnement périodique
intermittent (modalité S3) selon le pourcentage indiqué sur la plaque.

Pour linstallation en chambre a sec, I'électropompe est fournie avec la bride
d’aspiration disposée pour la fixation a un bati courbe.

5.5 Installation a sec ou a demi-immergée avec chemise de refroidissement
(fig. 7 page 74)

La chemise de refroidissement permet le fonctionnement continu (S1) des

électropompes submersibles méme si elles sont partiellement immergées ou

installées a sec.

Ce type d’application peut utiliser pour le refroidissement, le liquide présent

dans le bassin, a condition qu’il soit suffisamment propre et dépourvu de corps

solides, ou de I'eau en provenance d’un circuit externe.

Pour l'installation en chambre a sec, I'électropompe est fournie avec la bride

d’aspiration disposée pour la fixation a un bati courbe.

5.5.1 Systéme de refroidissement a chemise fermée (CC) (fig. 7A page 74)
Grace a la forme particuliére de la partie postérieure de la roue, le liquide dans
lequel est immergé I'électropompe est acheminé vers I'espace entre le corps et
la chemise, assurant le refroidissement du moteur.

Une fois que cet espace est plein, le liquide est aspiré dans le corps de la pompe
par I'intermédiaire d’'une canule avant d’étre expulsé.

ATTENTION : Ce systéme peut exclusivement étre utilisé avec des liquides
propres et dépourvus de particules solides ou filamenteuses.

5.5.2 Systéeme de refroidissement a chemise ouverte (CCE)

(fig. 7B page 74)
Le liquide de refroidissement qui est acheminé vers I'espace entre le corps et la
chemise provient d’'une source externe a pression.
L’électropompe présente deux raccords pour un tuyau “rilsan”. Raccorder le
tuyau d’entrée de I'eau au raccord identifié par I'étiquette «kENTRATA - IN».
Raccorder I'évacuation du circuit au raccord identifié par I'étiquette «USCITA
- OUT».
La température du liquide de refroidissement ne doit pas dépasser 40°C a
I'entrée de la chemise.
Le débit de l'installation doit étre 2-3 I/min. et la pression maximale ne doit pas
étre supérieure a 0.2 bars.
Le circuit de refroidissement doit étre activé au moins 10 secondes avant la mise
sous tension de I'électropompe et désactivé exclusivement a I'arrét complet de
la méme.

6. BOUCHE D’ASPIRATION

La bouche d’aspiration de I'électropompe peut présenter une grille qui empéche
I'entrée de corps étrangers ayant des dimensions supérieures au passage libre
de I'électropompe.

Il est recommandé de ne démonter la grille d’aspiration que dans les cas expres-
sément admis.

S’assurer périodiqguement que la bouche d’aspiration et la grille, si celle-ci est
présente, restent libres afin de prévenir I'engorgement ou le blocage de la roue.
Les modéles GR sont munis d’un couteau tournant a trois lames qui coupe fine-
ment les corps solides et filamenteux et empéche le blocage de la roue.

Vérifier périodiquement que le couteau et le disque du systéme de broyage ne
contiennent pas de résidus.

Au cours des opérations de nettoyage et d’entretien, toujours débrancher I'élec-
tropompe de l'alimentation, utiliser les dispositifs de protection individuelle pré-
conisés et faire tres attention.

7. INSTALLATION DES INTERRUPTEURS A FLOTTEURS INTEGRES

L’électropompe peut étre fournie dotée d’un interrupteur a flotteur et son fonc-

tionnement est complétement automatique (fig. 8 page 74).

Controler qu'il n’y a pas d’objets pouvant entraver son mouvement.

Il est essentiel que les cables n’interférent pas entre eux et qu’ils ne s’entortillent

ou s’encastrent dans des saillies ou des point d’appui a I'intérieur de la cuve (fig.

9 A-B page 74).

Si I'électropompe ne posséde pas de flotteur, il est recommandé d’installer un

ou plusieurs flotteurs dans la cuve pour contréler les mises en marche, les arréts

et les alarmes éventuelles.

En cas de fortes turbulences, il est préférable de fixer les flotteurs a une tige

rigide positionnée a l'intérieur de la cuve (fig. 10 page 74).

Les flotteurs doivent étre installés de maniére a ce que le niveau minimum du

liquide se maintienne toujours au-dessus

» du couvercle supérieur de I'électropompe en cas de fonctionnement continu
(81);

» du corps de la pompe en cas de fonctionnement périodique intermittent (S3)
ou pour des modeles avec une chemise de refroidissement.

Au terme de l'installation, il est recommandé de réaliser des essais de l'installa-

tion pour vérifier qu’elle fonctionne parfaitement.

8. BRACHEMENTS ELECTRIQUES (FIG. 11 - 12A/B page 75-77)

» Toutes les opérations de raccordement au réseau électrique doivent étre
réalisées par du personnel qualifié, dans le respect des réglementations en
vigueur.

« Avant toute intervention sur le systéme, s’assurer que la pompe et le tableau
de commande sont isolés de I'alimentation électrique et qu’ils ne peuvent pas
étre mis sous tension. Cette précaution vaut aussi pour le circuit de controle.
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» Le cable électrique d’alimentation doit étre fixé de maniére a ne pas subir de
torsion, de secousse et/ou de compression.

+ Les cosses libres du cable devront étre branchées a lintérieur d’une boite
de dérivation homologuée et présentant un degré d’isolation indiqué pour le
milieu d’installation.

« Avant l'installation, s’assurer que la ligne d’alimentation est munie d’'une mise
a la terre et d’'un disjoncteur différentiel magnétothermique dans le respect
des normes en vigueur et que les cables électriques ne sont pas endomma-
gées.

» Le moteur de la pompe doit étre protégé contre les surcharges en installant,
dans le circuit de contréle principal ou sur la ligne d’alimentation électrique
de la pompe, une protection ampérométrique (disjoncteur moteur). La pro-
tection doit étre correctement dimensionnée selon les données nominales de
la pompe.

» L’appel de courant au démarrage direct peut étre jusqu’a six fois supérieur
au courant nominal.

» Pour garantir la sécurité, la pompe doit étre alimentée par un interrupteur
différentiel avec courant de seuil non supérieur a 30 mA.

» Les appareils sans fiche électrique doivent étre branchés en permanence sur
le circuit électrique. Le circuit électrique doit inclure un interrupteur garan-
tissant la coupure omnipolaire entre la pompe et le réseau d’alimentation.
L’interrupteur doit étre raccordé directement aux bornes d’alimentation, et il
doit avoir une séparation des contacts sur tous les p6les pour réaliser la cou-
pure compléte dans les conditions de la catégorie de surcharge Ill (4 000 V).

» Controler avec un ampéremétre que I'absorption des électropompes instal-
|ées se situe a l'intérieur de la limite indiquée sur la plaque.

» Le fonctionnement et la sécurité électrique des électropompes ZENIT sont
garanties pour la configuration fournie par I'usine.

» Toute modification (ex. : I'ajout d’'un morceau de céble au cable d’origine) peut
déterminer une détérioration des caractéristiques de I'électropompe.

» Le branchement électrique des modéles sans fiche doit étre réalisé en raccor-
dant le conducteur jaune-vert a la terre puis les autres conducteurs.

« Vérifier que la tension et la fréquence de la ligne d’alimentation sont analo-
gues a celles indiquées sur la plaque de I'électropompe et que I'absorption
est inférieure au courant maximum qui peut étre distribué par I'installation.

8.1 Protection thermique

La protection thermique est incorporée dans les moteurs et elle se remet en
marche automatiquement.

Les fils conducteurs sont marqués par une étiquette ou I'on peut lire “TP”
(THERMAL PROTECTION) et ils doivent étre raccordés au terminal correspon-
dant sur I'armoire électrique.

Outre la cessation de la garantie, ne pas brancher la protection thermique peut
constituer un danger.

8.2 Sonde d’humidité

La sonde d’humidité signale I'entrée d’eau dans la chambre d’huile des garni-
tures mécaniques.

Le fil conducteur est marqué par une étiquette qui indique la lettre «S» et doit
étre raccordé au terminal correspondant de I'armoire électrique.

9. GARANTIE

Zenit s’engage a réparer ou a remplacer le produit dans la mesure ou les pannes
sont provoquées par des défauts de conception, d’'usinage et d’assemblage, et
que celles-ci sont signalées a zenit dans la période de garantie.

La garantie ne couvre pas les pannes occasionnées par :

« l'usure normale ;

+ des opérations de manutention, d’installation et d'utilisation non conformes ;

» une utilisation avec systémes de controle pas correctement connectés ;

+ des interventions effectuées par un personnel non qualifié ;

« l'utilisation de piéces détachées autres que celles d’origine.

ATTENTION toute modification apportée au produit sans I'autorisation du fabri-
cant peut comporter un danger, diminuer la performance et annuler la garantie.
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Lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam durch und bewahren Sie es be-
hutsam an einem leicht zugénglichen und sauberen Ort fiir ein spateres
Nachschlagen auf.

1. ANWENDUNGSBEREICHE

Diese Produkte sind fiir den Einsatz in privaten, industriellen und kommunalen
Klar- und Hebeanlagen bestimmt.

Sie eignen sich zum Heben und Férdern von Schldmmen, Giille, sauberem
Wasser und Abwasser mit Fest- oder Faseranteilen.

Sie durfen weder zum Férdern von Flissigkeiten fir Lebensmittelzwecke ver-
wendet noch in explosionsfahiger Atmosphare eingesetzt werden.

DGE: leicht fakalienhaltiges Schmutzwasser und Kanalisationswasser mit Fes-
tanteilen von 40 bis 50 mm. Fir den Einsatz im Haushalt und in Wohnge-
bauden.

DGOI/DGI: Einsatz unter ungiinstigen Betriebsbedingungen zum Foérdern von
Schwarzwasser, Kanalisationswasser, Niederschlagswasser und Sicker-
wasser mit Festanteilen von 40 bis 80 mm.

DGN: Schwarzwasser und Kanalisationswasser mit Festanteilen von 65 bis 150
mm in Klar- und Kanalisationsanlagen, Tierhaltung, Industrie und Landwirt-
schaft.

DGP: Einsatz unter unginstigen Betriebsbedingungen zum Foérdern von
Schwarzwasser und Kanalisationswasser mit Festanteilen von 60 bis 102
mm in Klar- und Kanalisationsanlagen, Tierhaltung, Industrie und Landwirt-
schaft.

DGX: sehr korrosive und aggressive rechengereinigte Flussigkeiten mit Festan-
teilen von 20 a 60mm, typischerweise aus der chemischen Industrie.

DGB: schmutzhaltige und chemisch aggressive Flissigkeiten, Farbstoffe und
Meerwasser mit Festanteilen bis 38 mm. Ideal fir Anwendungen in Gerbe-
reien, in der Papierindustrie und im Schiffbau.

DRE: Klarwasser und leicht fakalienhaltiges Wasser mit Festanteilen bis 15 mm,
rechengereinigtes Abwasser, Niederschlag , Sicken und un-
terirdisch abgeleitetes Wasser. Fir den Einsatz im Haushalt geeignet.

DRO: Klarwasser und leicht fakalienhaltiges Wasser mit Festanteilen bis 15
mm, rechengereinigtes Abwasser, Niederschlagswasser, Sickerwasser und
unterirdisch abgeleitetes Wasser. Fir den Einsatz im Haushalt auch unter
ungiinstigen Betriebsbedingungen und fir gewerbliche Anwendungen.

DRN: Kanalisationsanlagen und Tierhaltung; besonders geeignet fiir die Be-
handlung von Flissigkeiten mit suspendierten Festanteilen von 40 bis 100
mm oder langfaserigen Festanteilen sowie von Aktivschlammen geringer bis
mittlerer Dichte.

DRP: sehr stark fakalienhaltiges Schmutzwasser, Aktivschldamme und Abwasser
mit Festanteilen von 35 bis 125 mm. Besonders geeignet fir den Einsatz in
Klar- und Kanalisationsanlagen, kommunalen Hebestationen, Papiermihlen,
Gerbereien und in der Lederbranche.

DRX: sehr korrosive oder chemisch aggressive Flissigkeiten mit Festanteilen
bis 15 mm, typischerweise aus der chemischen Industrie. Fir Industrie- und
Spezialanwendungen.

DRB: rechengereinigte chemisch aggressive Flussigkeiten, Farbstoffe und
Meerwasser mit Festanteilen bis 15 mm. Auch geeignet fir Anwendungen in
Gerbereien und im Schiffbau.

DRY: sehr korrosive oder chemisch aggressive Flissigkeiten mit Festanteilen
von 43 bis 80 mm, typischerweise aus der chemischen Industrie. Fur Indust-
rie- und Spezialanwendungen.

GRS/GRE: Schwarzwasser mit langfaserigen oder faserhaltigen Festanteilen
und allgemein Haushaltsabwasser. Mit Zerkleinerungssystem.

GRI: Schwarzwasser mit langfaserigen oder faserhaltigen Festanteilen und all-
gemein fir unglinstige Betriebsbedingungen bei Vorhandensein von nicht
rechengereinigtem kommunalem Kanalisationsabwasser. Mit Zerkleine-
rungssystem.

GRN: Flissigkeiten mit suspendierten faserigen Bestandteilen und Festanteilen
sowie Aktivschlamme geringer bis mittlerer Dichte. Mit Zerkleinerungssys-
tem.

GRP: Flussigkeiten mit suspendierten faserigen Bestandteilen und Festanteilen
sowie Aktivschlamme geringer bis mittlerer Dichte. Mit Zerkleinerungssys-
tem.

APS/APE: Klarwasser, Niederschlagswasser und Sickerwasser mit geringen
Anteil an Sand und Festanteilen bis 7 mm.

APN/APP: Klarwasser und sandhaltiges Wasser, Niederschlagswasser und Si-
ckerwasser mit Festanteilen bis 10 mm. Geeignet fiir den Einsatz in Land-
wirtschaft, Bewasserung und Fischzucht.

SME: Wasser mit Festanteilen bis 50 mm in kleinen Kanalisationsanlagen, Tier-
haltung, Lebensmittelbranche, Landwirtschaft, Bewasserung und Haushalt.

SMI: Wasser mit Festanteilen bis 50 mm aus Gastronomiebetrieben, kleinen
Kanalisationsanlagen, Tierhaltung, Lebensmittelbranche, Landwirtschaft
und Bewasserung.

SMN: kommunale und industrielle Klaranlagen, Hebestationen fir Kanalisati-
onsabwasser und Forderung von Industrieschlammen. Férdern von Nieder-
schlagswasser mit Festanteilen, Umwalzen von Roh- oder Aktivschiammen
und Schwarzwasser mit Festanteilen bis 100 mm.

SMP: Klaranlagen, Wohnhauser und Abwasseraufbereitung in der Gastronomie.
Geeignet zum Fordern von Industrieschlammen mit Festanteilen von 53 bis
130 mm.

MAI: Wasser mit Festanteilen bis 50 mm aus Gastronomiebetrieben, kleinen Ka-
nalisationsanlagen, Tierhaltung, Lebensmittelbranche und Landwirtschaft.
MAN: nicht rechengereinigtes Schwarzwasser und Kanalisationsabwasser mit

Festanteilen von 40 bis 100 mm fiir kommunale Hebestationen, Klaranlagen,
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Tierhaltung, Industrie und Landwirtschaft.

SBN/SBP: Hebestationen fiir Kanalisationsabwasser und zum Foérdern von
Industrieschldmmen und Niederschlagswasser sowie zum Umwalzen von
Roh- oder Aktivschiammen und Schwarzwasser und von Schmutzwasser mit
Festanteilen von 90 bis 140 mm bei SBN und von 36 bis 140 mm bei SBP.

2. TRANSPORT UND HANDHABUNG

NIEMALS das elektrische Zufiihrungskabel oder das Kabel des Schwim-
mers zum Verstellen oder Anheben der Elektropumpe verwenden.

Dazu sind der vorgesehene Griff oder Hebering zu benutzen.

Fir Modelle mit einem Gewicht bis maximal 25 Kg kdnnen Heben und Verstellen
manuell erfolgen, wozu der vorgesehene Griff auf dem oberen Teil der Elektro-
pumpe zu benutzen ist.

Fir Modelle mit einem Gewicht von Uber 25 Kg und in allen Fallen, in denen es
nicht méglich ist, eine korrekte und naturliche Haltung zu bewahren, missen
Heben und Verstellen mit einem Seil oder einer Kette erfolgen, die am vorgese-
henen Hebering oder Griff auf dem oberen Teil der Elektropumpe fixiert werden,
und unter Einsatz eines geeigneten mechanischen Hilfsmittels.

Mit Sichtkontrolle priifen, ob die Verpackung und ihr Inhalt Schaden erlitten ha-
ben; bei relevanten Beschadigungen ist umgehend Zenit zu informieren.
Prufen, dass die auf dem Schild angegebenen Eigenschaften mit denen des
erworbenen Produkts Ubereinstimmen.

3. KONTROLLE DES FREILAUFS DES LAUFRADS
(NUR BEI DEN MODELLEN DRE-DGE-DRO-DGO)

Vor der Installation bzw. vor dem Einschalten nach einer langeren Stillstandzeit

der Elektromotorpumpe ist in der nachstehend beschriebenen Weise sicherzu-

stellen, dass sich das Laufrad frei dreht (Abb. 1 a-b-c-d-e-f Seite 74):

1. die im Handbuch ,Sicherheitshinweise angegebenen Sicherheitsvorkehrun-
gen treffen;

2. sicherstellen, dass die Elektromotorpumpe vom Stromnetz getrennt ist;

3. die Elektromotorpumpe auf eine Unterlage legen;

4. (nur bei den Modellen DR) die Befestigungsschraube des Ansauggitters mit
einem 3-mm-Sechskantschllissel ausschrauben;

5. durch den Saugstutzen einen Steck- oder Pfeifenkopfschllissel auf die
Feststellschraube des Laufrads aufstecken; bei den Modellen DRE und
DGE50/75 ist hierzu ein 17-mm-Schlissel erforderlich; bei den Modellen DRE
und DGE100/150/200 sowie allen Modellen DRO und DGO bedarf es eines
13-mm-Schlissels;

6. den Schllssel drei-, viermal im Uhrzeigersinn und im Gegenuhrzeigersinn
drehen, um sicherzustellen, dass sich das Laufrad frei dreht;

7. (nur bei den Modellen DR) das Ansauggitter wieder anbringen.

4. BESTIMMUNG DER ROTATIONSRICHTUNG DES LAUFRADS (nur
Dreiphasenmodell)

Vor der Ausflihrung des definitiven elektrischen Anschlusses der Dreiphasen-
modelle ist die korrekte Rotationsrichtung des Laufrads zu bestimmen.

Auf der Elektropumpe ist eine Klebeetikette angebracht worden, welche die
korrekte Drehrichtung des Laufrads angibt (griiner Pfeil) und die Richtung des
jeweiligen Gegenschlags (roter Pfeil).

Gehen Sie dabei folgendermalen vor:

Modelle iiber 1.5 kW

1. Es gelten die vom Handbuch “Sicherheitshinweise” vorgesehenen Vorsicht-
mafnahmen.

2. Elektropumpe horizontal auf eine Seite positionieren und frei lassen; nétigen-
falls zu dessen Bewegungseinschrankung Holzkeile benutzen.

3. Den gelb-griinen Leiter provisorisch an den an der Anlage vorhandenen
Erdanschluss und anschlieRend die Versorgungskabel an den Fernschalter
anschlieBen;

4. Personen und Gegenstande mindestens einen Meter von der Elektropumpe
fernhalten;

5. Den Startschalter fir einen kurzen Moment betatigen;

6. Uberpriifen, ob die Rotation im Gegenuhrzeigersinn ist, indem das Laufrad
wahrend seines Halts durch die Saugdéffnung oder das Gitter beobachtet wird.

Modelle iiber 1.5 kW

1. Es gelten die vom Handbuch “Sicherheitshinweise” vorgesehenen Vorsicht-
mafnahmen.

2. Die Elektropumpe vertikal positionieren, indem sie am FulRe der Stltze oder
der Basis angelehnt wird;

3. Die Elektropumpe mit am Griff angehangter Kette oder Seil von angemesse-
ner GroRe sichern, damit unvorhergesehenes Fallen, das sich in Folge eines
GegenstoRes ereignen kdnnen, vermieden wird.

VORSICHT Der GegenstoR? kann sehr heftig sein. Halten Sie sich wahrend
des Vorgangs nicht in der Nahe der Elektropumpe auf.

4. Verbinden Sie zuerst den gelb-griinen Leiter provisorisch mit dem an der An-
lage vorhandenen Erdanschluss und anschlieend die Versorgungskabel mit
der Anlage.

5. Personen und Gegenstande sind mindestens einen Meter von der Elektro-
pumpe entfernt zu halten;

6. Setzen Sie die Schaltanlage fir einen kurzen Moment in Betrieb;

7. Uberpriifen, dass die Rotation im Gegenuhrzeigersinn erfolgt und dabei das
Laufrad wenn moglich wahrend ihres Halts durch die Saugoéffnung oder das
Gitter beobachten. Ansonsten kann Uberprift werden, ob der Gegenschlacht
in Richtung des auf der Etikette an der Elektropumpe angegebenen Pfeils
fuhrt.
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Sollte die Rotation in umgekehrte Richtung erfolgen, muss die Verbindung von
zweien der drei Versorgungsleitern vertauscht werden. Anschlieend durch Wie-
derholung der beschriebenen Vorgéange erneut versuchen.

Ist die Verbindung der korrekten Richtung entsprechend hergestellt, muss die
exakte Verbindungsfolge der Kabel an die Anlage GEKENNZEICHNET werden,
der provisorische Anschluss zu DEAKTIVIEREN und die Elektropumpe an ihrem
vorgesehenen Sitz zu installieren.

Stellen Sie nun den definitiven elektrischen Anschluss her, indem Sie zuerst
den gelb-griinen Leiter mit der Erde verbinden und dann die ubrigen Leiter an-
schlieRen.

5. INSTALLATION

» Die Elektropumpe muss mit Hilfe eines Seils oder einer am Griff verankerten
Kette vollstandig in die Flissigkeit hinabgelassen werden.

» Wenn die Elektropumpe in einem Schacht installiert ist, muss dieser so be-
messen sein, dass sich der Schwimmer, wenn vorhanden, frei bewegen kann.

» Die Schachte miissen so bemessen sein, dass eine UbermaRige Anzahl von
Einschaltungs-/Ausschaltungszyklen der Elektropumpe vermieden werden
und durfen in keinem Fall groRer sein, als auf der modellspezifischen techni-
schen Karte angegeben.

»  Um Hohlraumbildungen durch Luftabsaugung zu vermeiden ist sicherzustel-
len, dass der Eintritt der Flussigkeiten in den Behalter nicht in der Nahe der
Elektropumpe erfolgt oder auf diese gerichtet ist und dass die Differenz zwi-
schen dem Eintrittspegel der Flissigkeiten und dem in dem Behalter zuléssi-
gen Mindestpegel nicht zu grof ist.

» Der Mindestpegel der Flissigkeit innerhalb des Behélters darf niemals unter
den oberen Deckel der Elektropumpe sinken, damit eine angemessene Kih-
lung des Motors gewahrleistet wird.

« Bei der Installation von Modellen mit Kiihimantel oder solchen, fir die eine
Trockenaufstellung zuldssig ist, kann der Mindestpegel der Flussigkeit bis
unter den oberen Deckel der Elektropumpe sinken, muss jedoch immer ober-
halb des Pumpenkdrpers bleiben, um die Bildung von Strudeln mit dem dar-
aus folgenden Eintritt von Luft zu vermeiden.

« Prifen, dass der Mindestpegel der Flussigkeit auch mit Bezug auf die Arbeits-
stelle korrekt ist, um einen regularen Betrieb der Elektropumpe zu erlangen.

« Sicherstellen, dass die Elektropumpe nicht auferhalb ihrer Kennkurve arbei-
tet.

» ACHTUNG Die geforderte Flissigkeit konnte durch auslaufendes Schmier6l
verunreinigt werden.

5.1 Mobile (Abb. 2 Seite 74) und stationdre (Abb. 3 Seite 74) Installation
Elektropumpe auf den Boden des Behalters stellen.

Wenn das Modell keine integrierten StiitzfiiRe hat, ist der spezifische Pumpen-
fuR zu benutzen, der die perfekte Stabilitat der Elektropumpe und die korrekte
Hohe der Saugoffnung gewahrleistet.

5.1.1 Mobile Installation (Abb. 2 Seite 74)

Druckstutzen der Elektropumpe mit einem Schlauchanschluss an einen
Schlauch anschlieBen dessen Innendurchmesser nicht kleiner als der des
Druckstutzens sein darf.

Vorzugsweise ist ein Schlauch mit einer Verstarkungsspirale oder ein halbstarrer
Schlauch einzusetzen, um auch auf der Héhe von Biegungen oder Richtungs-
wechseln einen konstant freien Durchgang gewahrleisten zu kdnnen.

Schlauch mit einer Metallschelle am Anschluss festmachen.

5.1.2 Stationdre Installation (Abb. 3 Seite 74)

Die Elektropumpe an ein metallenes oder starres Rohrsystem anschlieRen. Mit
einem vorgesehenen Anschluss ist auch die Verbindung an Polyathylenrohre
moglich.

Es wird empfohlen, ein Sperr- und ein Kugelriickschlagventil zum freien Kugel-
durchgang zu installieren, wozu ein Anschlussrohr mit einer Lange von L > 5 Di
zu verwenden ist (Di= Innendurchmesser des Verbindungsrohrs

5.2 Installation mit externer Kupplungsvorrichtung (Abb. 4 Seite 74)
Modelle mit vertikalem Druck kénnen mit einer aus einem fixen und einem be-
weglichen Teil bestehenden externen Kupplungsvorrichtung installiert werden.
Der feste Teil ist mit der Leitung der Anlage durch eine DN50 genormte Flansch
oder durch

2" GAS-Gewinde.

Der bewegliche Teil ist mittels einer Rohrabschnitt von angemessener Lange an
die Druckoéffnung der Elektropumpe gekuppelt.

Diese Vorrichtung erlaubt es, die Elektropumpe auf einfache Weise von der An-
lage zu trennen und, weil dabei auf dem Wannengrund kein Einsatz erforderlich
ist, kann sie auch ohne vorherige Entleerung montiert werden.

5.3 Installation mit Vorrichtung einer Kupplung auf dem Grund
(Abb. 5A — 5B Seite 74)

Diese Installation, die fiir Elektropumpen mit horizontalen Druckstutzen zuléssig

ist, gestattet, die Elektropumpe an die Oberflache zu holen und sie schnell wie-

der einzusetzen, ohne dass Eingriffe auf der Anlage erforderlich sind.

Dabei wie folgt vorgehen:

1. Schiebeflansch durch Schrauben (im Lieferumfang der Kupplungsvorrichtung
enthalten) am Druckstutzen der Elektropumpe fixieren;

2. Zulaufrohr der Anlage an der Kupplungsvorrichtung anschlieRBen. Es wird
empfohlen, einen Absperrschieber und ein Kugelriickschlagventil zum freien
Kugeldurchgang zu installieren, wozu ein Anschlussrohr mit einer Lange von
L > 5 Di zu verwenden ist (Di= Innendurchmesser des Verbindungsrohrs)

3. Kupplungsvorrichtung dauerhaft am Behélterboden befestigen;

4. Die Flhrungsrohre in die Kupplungsvorrichtung einfiilhren und das obere
Ende mit der mitgelieferten Abstandshalterung an der Behélterwand fixieren,
um ihre Parallelitat und die erforderliche Steife des Systems zu gewahrleisten.

5. Die Elektropumpe muss mit einem Seil oder einer Kette, an den Griff auf dem
oberen Teil des Motordeckels gehakt, hinabgelassen werden. Bei diesem
Vorgang muss der am Druckstutzen der Elektropumpe gekuppelte Flansch
bis zur Vereinigung mit dem Kupplungsstiick an den Fihrungsrohren entlang-
gleiten.

5.4 Trocken- oder Halbnassaufstellung (Abb. 6 Seite 74)

Die Trocken- oder Halbnassaufstellung von Elektropumpen ohne Kihimantel
wird nur mit Aussetzbetrieb (Modus S3) nach dem auf dem Schild angegebenen
Prozentanteil gestattet.

Fir die Trockenaufstellung wird die Elektropumpe mit einem Saugflansch geliefert,
der fir die Befestigung auf gekrimmten PumpenfiiRen voreingestellt ist.

5.5 Trocken- oder Halbnassaufstellung mit Kiihimantel (Abb. 7 Seite 74)
Der Kuhimantel gestattet auch bei halbnassen oder trockenen Aufstellungen
einen kontinuierlichen Betrieb (S1) der Elektrotauchpumpen.

Diese Art der Aufstellung kann die im Behélter vorhandene Flussigkeit
als Kihlflissigkeit verwenden, wenn sie ausreichend sauber und frei von
Festkorpern ist, oder aus einem externen Kreis stammendes Wasser.

Fir die Trockenaufstellung wird die Elektropumpe mit einem Saugflansch
geliefert, der fiir die Befestigung auf gekrimmten PumpenfiiRen voreingestellt
ist.

5.5.1 Geschlossenes Mantelkiihlsystem (CC) (Abb. 7A Seite 74)

Die Flissigkeit, in die die Elektropumpe eingetaucht ist, wird dank der besonde-
ren Form des riickwartigen Laufradteils in den Hohlraum zwischen Geh&use und
Mantel geleitet, was die Kiihlung des Motors gewahrleistet.

Wenn der Hohlraum gefllt ist, wird die Flissigkeit durch eine Kaniile in den
Pumpenkdérper gesaugt und abschlieBend ausgestoRen.

ACHTUNG: Dieses System eignet sich nur fiir saubere Flissigkeiten ohne feste
oder faserige Teilchen.

5.5.2 Offenes Mantelkiihlsystem (CCE) (Abb. 7B Seite 74)

Die in den Hohlraum zwischen Gehause und Mantel geleitete Flussigkeit stammt
von einer druckfiihrenden externen Quelle.

Die Elektropumpe weist zwei ,Rilsan”-Schlauchanschlisse auf. An den mit dem
Etikett ,,ENTRATA - IN“ markierten Anschluss muss das Wasserzulaufrohr
angeschlossen werden.

An den mit dem Etikett “USCITA - OUT” markierten Anschluss ist der Abfluss
des Kreises anzuschliefen.

Die Temperatur der Kuhlflissigkeit darf am Eingang des Mantels maximal 40°C
sein.

Die Forderleistung der Anlage 2-3 I/min betragen und der maximale Druck darf
nicht Gber 0.2 Bar liegen.

Der Kiihlkreis muss mindestens 10 Sekunden vor dem Einschalten der
Elektropumpe aktiviert und darf erst nach ihrem vollstdndigen Stillstand
ausgeschaltet werden.

6. SAUGOFFNUNG

Die Saugoffnung der Elektropumpe weist ein Gitter auf, das den Eintritt von
Fremdkorpern verhindert, die grofRer als der freie Durchgang der Elektropumpe
sind.

Es wird empfohlen, das Sauggitter nur dann zu entfernen, wenn dies ausdriick-
lich vorgesehen ist.

In regelmafRigen Zeitabstéanden sicherstellen, dass Saugéffnung und das Gitter,
wenn vorhanden, frei bleiben, um einer Verstopfung oder Blockierung des Lauf-
rads vorzubeugen.

Die GR-Modelle weisen ein Drehmesser mit drei Klingen auf, das feste und fase-
rige Korper zerkleinert und eine Blockierung des Laufrads verhindert.

In regelméBigen Zeitabstdnden sicherstellen, dass Messer und Teller des
Schneidwerks frei von Riickstanden sind.

Die Elektropumpe bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten immer von der Strom-
versorgung trennen, mit den empfohlenen personlichen Schutzausriistungen
arbeiten und grofte Vorsicht walten lassen.

7. INSTALLATION DER SCHWIMMSCHALTER

Die Tauchpumpe kann mit einem vollstdndig automatisch funktionierenden

Schwimmerschalter geliefert werden (Abb. 8 Seite 74).

Sicherstellen, dass die Bewegung durch keinen Gegenstand behindert wird.

Die Kabel dirfen sich nicht verwickeln, verdrehen oder an Vorspriingen im Be-

cken hangen bleiben (Abb. 9 A-B Seite 74).

Wenn die Elektromotorpumpe keinenSchwimmerschalter hat, empfiehlt es

sich, einen oder mehrere Schwimmerschalter zum Steuern der Ein- und Aus-

schaltung und zur Alarmauslésung im Becken zu installieren.

Bei Vorliegen von starken Turbulenzen ist es ratsam, die Schwimmerschalter an

einer im Becken angeordneten starren Stange zu befestigen (Abb. 10 Seite 74).

Die Schwimmer sind so zu installieren, dass der Mindestpegel der Flussigkeit

immer Uber

« dem oberen Deckel der Elektropumpe bleibt (bei fortlaufendem Betrieb) (S1);

« dem Pumpenkdrper bleibt (periodischer Aussetzbetrieb(S3) oder fiir Modelle
mit Kiihimantel).

Nach abgeschlossener Installation ist die Durchfiihrung einer Abnahmepriifung

der Anlage angebracht, um ihre perfekte Funktionsweise sicherzustellen.
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8. ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE (Abb. 11 — 12A/B Seite 75-77)

Allen Handlungen fir den Anschluss an das Stromnetz missen von qualifi-

ziertem Personal und unter Beachtung der geltenden Vorschriften ausgefiihrt

werden.

» Vor Beginn einer Arbeit an der Anlage sicherstellen, dass die Pumpe und
die Steuertafel vom Stromnetz getrennt sind und nicht ungewollt wieder ans
Stromnetz angeschlossen werden kdnnen. Dies gilt auch fur den Steuer-
stromkreis.

» Das elektrische Zufiihrungskabel muss so befestigt sein, dass es nicht ver-
dreht, abgerissen bzw. gequetscht wird.

+ Die freien Kabelenden missen in einer geeigneten und zugelassenen Ver-
teilerdose angeschlossen werden, die eine fir ihre Installationsumgebung
geeignete Schutzart hat.

» Vor der Installation ist zu prifen, dass die Versorgungsleitung unter Einhal-
tung der geltenden Bestimmungen mit einer Erdung und einem magnetother-
mischen Differenzialschalter versehen ist und die Stromkabel in keiner Weise
beschadigt sind.

« Der Motor der Pumpe ist gegen Uberlast zu schiitzen. Hierzu auf den Haupt-
steuerkreis oder die elektrische Zuleitung der Pumpe einen Uberlastschutz
(Motorschutzschalter) installieren. Die Schutzeinrichtung muss in Abhéngig-
keit von den Nenndaten der Pumpe dimensioniert werden.

+ Der Anlaufstrom bei Direktanlauf kann auch das Sechsfache des Nennstroms
betragen.

» Zur Gewabhrleistung der Sicherheit muss die Pumpe Uber einen FI-Schalter
mit einem Bemessungsfehlerstrom von hdchstens 30 mA gespeist werden.

» Gerate ohne Stecker mussen fest an die elektrische Anlage angeschlossen
werden; die elektrische Anlage muss mit einem Schalter versehen sein, der
die allpolige Trennung der Pumpe vom Stromnetz gewahrleistet. Der Schalter
muss direkt an die Anschlussklemmen angeschlossen sein und die Kontakte
aller Pole unterbrechen, sodass die vollstandige Trennung geméaR Uberspan-
nungskategorie 111 (4000 V) mdglich ist.

+ Mit einem Strommessgerat priifen, dass die Aufnahme der installierten Elekt-
ropumpen innerhalb der auf dem Schild angegebenen Grenzen liegt.

« Elektrische Funktionsweise und Sicherheit der Zenit-Elektropumpen werden
fir die vom Werk gelieferte Konfiguration garantiert.

« Jede Anderung (z.B. Hinzufiigen eines Kabelstiicks an das Originalkabel)
kann die Eigenschaften der Elektropumpe modifizieren.

+ Bei der Ausfiilhrung des elektrischen Anschlusses der steckerlosen Modelle
muss zuerst der gelbgriine Leiter an die Erdleitung angeschlossen werden
und dann die anderen Leiter.

+ Kontrollieren, dass Spannung und Frequenz der Versorgungslinie mit den
auf dem Schild der Elektropumpe angegebenen Werten libereinstimmen und
dass die Aufnahme geringer als der von der Anlage gelieferte Hochststrom ist.

8.1 Warmeschutz

Der Wéarmeschutz ist in den Motoren eingegliedert und stellt sich automatisch
wieder her.

Die Leiter sind mit einer Etikette gekennzeichnet, welche die Schrift “TP”
(THERMAL PROTECTION) tragt und missen mit dem entsprechenden Termi-
nal der Schalttafel verbunden sein.

Eine fehlende Verbindung des Warmeschutzes kann nebst dem Entfallen der
Garantie eine Gefahr bilden.

8.2 Feuchtesensor

Der Feuchtesensor zeigt den Eintritt von Wasser in der Ol-Kammer der mecha-
nischen Dichtungen an.

Der Leiter ist mit einer Etikette gekennzeichnet, die den Buchstaben ,,S* tragt,
und muss an das entsprechende Terminal der Schalttafel angeschlossen sein.

9. GARANTIE

Zenit verpflichtet sich zur Reparatur oder zum Austausch des Produkts, falls die

Mangel auf Konstruktions-, Verarbeitungs- oder Montagefehler zuriickzufiihren

sind und Zenit rechtzeitig innerhalb des Garantiezeitraums angezeigt werden.

Von der Garantie ausgeschlossen sind Schaden aufgrund von:

« normalem Verschleif3;

« unsachgemafer Handhabung, Installation und Verwendung;

« Betrieb mit Hilfe von nicht ordnungsgemaf angeschlossenen Steuersyste-
men;

« Eingriffen von Personen ohne die erforderliche Fachausbildung;

« Verwendung von anderen als Originalersatzteilen.

ACHTUNG: Jede Anderung, die ohne Genehmigung des Herstellers an dem
Produkt vorgenommen wird, kann zu Gefahrensituationen fiihren, die Leistungs-
merkmale beeintrachtigen und das Erléschen der Garantie nach sich ziehen.
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Lees deze handleiding aandachtig door en bewaar haar op een eenvoudig
bereikbare en schone plaats voor eventuele verdere raadpleging.

1. TOEPASSINGSGEBIEDEN

Deze producten zijn bestemd voor gebruik in zuiveringsinstallaties en gemalen
in civiele, industriéle en gemeentelijke faciliteiten.

Ze zijn geschikt voor het oppompen en verplaatsen van slib, fecaal materiaal,
schoon en afvalwater, en water dat is bevuild met veel vaste of vezelbestand-
delen.

De pompen mogen niet worden gebruikt met vloeistoffen bestemd voor mense-
lijke consumptie en in potentieel explosieve omgevingen.

DGE: licht vervuilde vioeistoffen en rioolwater met vaste stoffen van 40 tot 50
mm. Geschikt voor een huishoudelijke of residentiéle bestemming.

DGO/DGI: zwaar gebruik in aanwezigheid van vervuilde biologische vloeistof-
fen, rioolwater, hemel- en infiltratiewater met vaste stoffen van 40 tot 80 mm.

DGN: vervuilde vloeistoffen en rioolwater met vaste stoffen van 65 tot 150 mm in
zuiveringsinstallaties, rioolstelsels, veehouderijen, de landbouw en industrie.

DGP: zwaar gebruik met vervuilde vloeistoffen en rioolwater met vaste stoffen
van 60 tot 102 mm in zuiveringsinstallaties, rioolstelsels, veehouderijen, de
landbouw en industrie.

DGX: typisch van de chemische industrie afkomstige, met roosters gezeefde,
sterk corrosieve of agressieve vloeistoffen met vaste stoffen van 20 tot 60
mm.

DGB: chemisch agressieve vervuilde vloeistoffen, kleurstoffen en zeewater met
vaste stoffen tot 38 mm. Ideaal dus voor gebruik in de leerlooierij-industrie,
de papierindustrie en de nautische sector.

DRE: helder of licht vervuild water met vaste stoffen tot 15 mm, met roosters
gezeefd afvalwater, hemel- en infiltratiewater en ondergronds afvoerwater.
Geschikt voor een huishoudelijke bestemming.

DRO: helder of licht vervuild water met vaste stoffen tot 15 mm, met roosters
gezeefd afvalwater, hemel- en infiltratiewater en ondergronds afvoerwater.
Geschikt voor een zware huishoudelijke en professionele bestemming.

DRN: rioolstelsels en veehouderijen; hij is met name geschikt voor de behande-
ling van vloeistoffen met vaste stoffen in suspensie van 40 tot 100 mm of
vezels, geactiveerd slib van lage of gemiddelde dichtheid.

DRP: sterk vervuild water, geactiveerd slib met vaste stoffen van 35 tot 125 mm.
Vooral geschikt voor toepassingen in zuiveringsinstallaties, rioolstelsels,
civiele opvoerinstallaties, papierfabricken en de leerlooierij- en leerbewer-
kingsindustrieén.

DRX: typisch van de chemische industrie afkomstige sterk corrosieve of che-
misch agressieve vloeistoffen met vaste stoffen tot 15 mm. Bestemd voor
een specifieke industriéle toepassing.

DRB: met roosters gezeefde chemisch agressieve vloeistoffen, kleurstoffen en
zeewater met vaste stoffen tot 15 mm. Kan worden gebruikt voor toepassin-
gen in de leerlooierij-industrie en de nautische sector.

DRY: typisch van de chemische industrie afkomstige sterk corrosieve of che-
misch agressieve vloeistoffen met vaste stoffen van 43 tot 80 mm. Bestemd
voor een specifieke industri€le toepassing.

GRS/GRE: vervuild water met draadvormige of vezelachtige stoffen en huishou-
delijk rioolwater in het algemeen. Uitgerust met een snijsysteem.

GRI: vervuild water met draadvormige of vezelachtige stoffen en in het alge-
meen voor zwaar gebruik bij niet met roosters gezeefd civiel rioolafvalwater.
Uitgerust met een snijsysteem.

GRN: vioeistoffen die vaste stoffen of vezels in suspensie bevatten, geactiveerd
slib van lage of gemiddelde dichtheid. Uitgerust met een snijsysteem.

GRP: vloeistoffen die vaste stoffen of vezels in suspensie bevatten, geactiveerd
slib van lage of gemiddelde dichtheid. Uitgerust met een snijsysteem.

APS/APE: helder, hemel- en infiltratiewater met kleine hoeveelheden zand en
vaste stoffen tot 7 mm.

APN/APP: helder en zanderig, hemel- en infiltratiewater met vaste stoffen tot
10 mm. Geschikt voor gebruik in de landbouw, voor irrigatie en in de visin-
dustrie.

SME: Water met vaste stoffen tot 50 mm in kleine rioolstelsels, veehouderijen,
de voedingssector, de landbouw, voor irrigatie en huishoudelijk gebruik.
SMI: water met vaste stoffen tot 50 mm, afkomstig van de horeca, kleine riool-

stelsels, veehouderijen, de voedsel- en landbouwsectoren en irrigatie.

SMN: civiele en industriéle zuiveringsinstallaties, opvoerinstallaties voor riool-
water en het transport van industrieel slib. Het transport van hemelwater met
vaste lichamen, de recirculatie van onbewerkt of geactiveerd slib en biologi-
sche vloeistoffen met vaste stoffen tot 100 mm.

SMP: zuiveringsinstallaties, residentiéle installaties, rioolstelsels en de behan-
deling van water van de horeca. Geschikt voor het transport van industrieel
slib met vaste stoffen van 53 tot 130 mm.

MAI: water met vaste stoffen tot 50 mm, afkomstig van horecagelegenheden,
kleine rioolstelsels, veehouderijen, de voedings- en landbouwsectoren.

MAN: vervuilde en niet met roosters gezeefde biologische vloeistoffen en riool-
water met vaste stoffen van 40 tot 100 mm voor civiele opvoerinstallaties,
zuiveringsinstallaties, rioolstelsels, veehouderijen, de landbouw en industrie.

SBN/SBP: opvoerinstallaties voor rioolwater en het transport van industrieel slib,
hemelwater en de recirculatie van onbewerkt of geactiveerd slib en biologi-

sche vloeistoffen, met vaste stoffen van 90 tot 140 mm voor de SBN en van
36 tot 140 mm voor de SBP.

2. VERPLAATSING EN TRANSPORT

De voedingskabel of de viotterkabel NOOIT gebruiken om de elektropomp
op te tillen of te verplaatsen.

Het speciale handvat of oog daarvoor gebruiken.

Modellen die 25 kg of minder wegen kunnen met de hand worden opgetild en
verplaatst met het speciale handvat aan de bovenkant van de pomp.

Modellen boven de 25 kg en in alle gevallen waarin een rechte en natuurlijke
houding niet mogelijk is dienen te worden opgetild en verplaatst door middel van
een ketting die aan het speciale oog aan de bovenkant word bevestigd en met
gebruik van een geschikt hijstoestel.

Controleren of de verpakking en de inhoud geen transportschade opgelopen
hebben. Mocht er noemenswaardige schade worden vastgesteld, onmiddellijk
Zenit hierover inlichten.

Controleren of de eigenschappen van het typeplaatje overeenstemmen met de
eigenschappen van het gekochte product.

3. CONTROLE VAN DE ROTATIE VAN HET DRAAIWIEL
(alleen modellen DRE-DGE-DRO-DGO)

Alvorens na een lange periode van inactiviteit over te gaan tot de installatie en/of

het starten van de elektropomp moet u de vrije rotatie van het draaiwiel als volgt

controleren (afb. 1 a-b-c-d-e-f pag. 74):

1. pas de in de handleiding “Veiligheidswaarschuwingen” voorziene voorzorgs-
maatregelen toe;

2. verzeker u ervan dat de elektropomp is losgekoppeld van het elektriciteitsnet;

. leg de elektropomp op een vlak oppervlak;

4. (alleen voor de DR-modellen) draai de borgring van het aanzuigrooster los
met een zeskantige steeksleutel van 3 mm;

5. steek een dop- of pijpsleutel in de aanzuigopening en zet die op de blokkeer-
schroef van het draaiwiel; bij de modellen DRE en DGES50 en 75 is een sleutel
van 17 mm nodig. Bij de modellen DRE en DGE100/150/200 en alle DRO- en
DGO-modellen is een sleutel van 13 mm vereist;

6. draai de sleutel 3-4 maal rechts- en linksom om u ervan te verzekeren dat het
draaiwiel vrij draait;

7. (alleen voor de DR-modellen) monteer het aanzuigrooster terug.

w

4. BEPALING VAN DE DRAAIRICHTING VAN DE WAAIER

(uitsluitend driefasige modellen)
Voordat de definitieve elektrische aansluitingvan de driefasige modellen wordt
uitgevoerd, moet de correcte draairichting van de waaier bepaald worden.
Op de elektropomp zit een sticker die de correcte draairichting van de waaier
(groene pijl) en de richting van de bijbehorende terugslag (rode pijl) aangeeft.
Ga als volgt te werk:

Modellen tot 1.5 kW

1. neem de voorzorgsmaatregelen die beschreven staan in de handleiding “Vei-
ligheidswaarschuwingen”;

2. leg de elektropomp horizontaal op een zijde en vrij; gebruik indien nodig hou-
ten wiggen om beweging te beperken.

3. sluit provisorisch de geelgroene geleider aan de aardingsleiding van de instal-
latie aan en vervolgens de voedingskabels aan de afstandsschakelaar;

4. houd personen en objecten op minstens 1 meter van de elektropomp van-
daan;

5. schakel de startschakelaar heel even in;

6. controleer tijdens het stoppen via de aanzuigopening of het rooster of de
waaier tegen de klok in draait.

Modellen boven de 1.5 kW

1. neem de voorzorgsmaatregelen die beschreven staan in de handleiding “Vei-
ligheidswaarschuwingen”;

2. plaats de elektropomp verticaal, door hem op de steunvoeten of het steun-
frame te laten rusten;

3. zeker de elektropomp met een ketting of kabel van geschikte afmetingen be-
vestigd aan de bovenste handgreep om plotseling vallen als gevolg van de
terugslag te voorkomen.

ATTENTIE de terugslag kan heel krachtig zijn. Blijf tijdens de procedure uit de
buurt van de elektropomp.

4. sluit provisorisch de geelgroene geleider aan de aardingsleiding van de instal-
latie aan en vervolgens de voedingskabels aan de installatie;

5. houd personen en objecten op minstens 1 meter van de elektropomp van-
daan;

6. schakel de startschakelaar heel even in;

7. controleer wanneer mogelijk via de aanzuigopening of het rooster of de waai-
er tijdens het stoppen tegen de klok in draait of controleer of de richting van
de terugslag overeenkomt met de rode pijl op de sticker op de elektropomp.

Als de draairichting tegenovergesteld is, wissel dan twee van de drie voedings-

geleiders om en probeer het opnieuw door de beschreven handelingen te her-
halen.
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AP Tanu

Als u heeft vastgesteld weke aansluiting overeenkomt met de correcte draai-
richting, MARKEER dan de exacte aansluitingsvolgorde van de kabels aan de
installatie, DEACTIVEER de provisorische elektrische aansluiting en installeer
de elektropomp op de gewenste plek.

Ga over tot de definitieve elektrische aansluiting door eerst de geelgroene ge-
leider aan de aardingsleiding aan te sluiten en vervolgens de andere geleiders.

5. INSTALLATIE

» De elektropomp in de vloeistof onderdompelen met een kabel of een ketting
die aan het handvat is aangesloten.

+ De put waar de elektropomp eventueel in geinstalleerd wordt dient een dus-
danige afmeting hebben dat de vlotter vrijuit kan bewegen.

» De afmeting van de putten dient zodanig te zijn dat de elektropomp niet een
te groot aantal aan/uit cyclussen maakt, in ieder geval niet meer dan staat
aangegeven op het specifieke technische schema van ieder model.

« Controleren of de vloeistoffen in het bassin niet viakbij de elektropomp bin-
nenkomen of er naar toe geleid worden, en of het verschil tussen het vloei-
stofpeil van de inlaat en dat wat minimaal toegestaan is in het bassin niet al
te groot is, om cavitatieproblemen vanwege luchtaanzuiging te voorkomen.

» Om de motor goed te laten afkoelen mag het minimale vloeistofpeil in het bas-
sin nooit onder de bovenklep van de elektropomp uitkomen.

« Bij installatie van modellen met koelmantel of modellen die op het droge kun-
nen functioneren, kan het minimale vloeistofpeil dalen tot onder de bovenklep
op de elektropomp, maar dient het altijd boven het pomphuis te blijven, om
draaikolken en daardoor luchtinlaat te voorkomen.

+ Controleren of het minimale vloeistofpeil correct is, ook in verhouding tot het
werkingspunt, zodat de elektropomp regelmatig kan functioneren.

« Controleren of de elektropomp niet buiten haar karakteristiecke kromme werkt.

LET OP De verpompte vloeistof kan verontreinigd worden door lekkage van de
smeerolie.

5.1 Vrije (afb. 2 pag. 74) en vaste (afb. 3 pag. 74) installatie

De elektropomp op de bodem van het bassin laten steunen.

Als het model geen geintegreerde steunpoten heeft, dient men voor een perfecte
stabiliteit van de elektropomp en de juiste hoogte van de zuigmond de speciale
onderplaat te gebruiken.

5.1.1 Vrije installatie (afb. 2 pag. 74)

De persmond van de elektropomp met behulp van een slangaansiuiting aanslui-
ten op een flexibele leiding.

De interne doorsnede hiervan moet minimaal gelijk zijn aan die van de pers-
mond.

Bij voorkeur een leiding met spiraalversterking of een vormvaste soort gebrui-
ken, zodat de vrije doorgang altijd constant blijft, ook bij bochten of als de richting
wijzigt.

De leiding met een metalen klemring op het verbindingsstuk vastzetten.

5.1.2 Vaste installatie (afb. 3 pag. 74)

De elektropomp op een metalen of stijve leiding aansluiten.

Ook is het mogelijk om met behulp van een speciaal verbindingsstuk de elektro-
pomp op polyethyleen leidingen aan te sluiten.

Het is aan te bevelen om een afsluitklep en een balkeerklep met vrije doorgang
te installeren met behulp van een verbindingsleiding met een lengte van L > 5 Di
(Di= binnendiameter van de aansluitslang).

5.2 Installatie metexterne koppelinrichting (afb. 4 pag. 74)

De modellen met verticale toevoer kunnen worden geinstalleerd met een ex-
terne koppelinrichting, die bestaat uit een vast en een beweegbaar deel.

Het vaste deel is verbonden aan de leiding van de installatie middels de genor-
maliseerde flens DN50 of de gasdraad 2”.

Het beweegbare deel is aan de toevoeropening van de elektropomp gekoppeld
middels een buisstuk met een geschikte lengte.

Deze inrichting zorgt ervoor dat de elektropomp eenvoudig van de installatie
gescheiden kan worden en kan ook, aangezien er geen werkzaamheden op de
bodem van het reservoir nodig zijn, gemonteerd wordenzonder dat het reservoir
geledigd hoeft te worden.

5.3 Installatie met koppelinrichtingop de bodem (afb. 5A — 5B pag. 74)

Met dit type installatie, voor elektropompen met horizontale persmond, kan de

elektropomp uit het bassin worden gehaald en zonder extra handelingen snel

weer worden teruggeplaatst .

Ga als volgt verder:

1. De schuifflens vastzetten aan de persmond van de elektropomp met de
schroeven die bij het koppelingsapparaat zijn geleverd;

2. De persleiding van de installatie op het koppelingsapparaat aansluiten. Het is
raadzaam om een afsluitklep en een balkeerklep met vrije doorgang te instal-
leren, met behulp van een verbindingsleiding met een lengte van L > 5 Di (Di=
binnendiameter van de aansluitslang);

3. Het koppelingsapparaat stevig op de bodem van het bassin vastzetten;

4. De geleidebuizen aan het koppelingsapparaat vastzetten en het bovenste uit-
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einde ervan aan de wand van het bassin vastzetten door middel van de bijge-
leverde afstandsbeugel; dit om de evenwijdigheid en de benodigde stevigheid
van het systeem te waarborgen.

5. De pomp wordt neergelaten door middel van een kabel of ketting, vastge-
haakt aan het handvat op het bovenste deel van de motorklep, terwijl de flens,
die aan de zuigmond van de elektropomp is gekoppeld, langs de buisgelei-
ders glijdt totdat deze bij het koppelingsapparaat komt.

5.4 Installatie in droge opstelling of half onder water (afb. 6 pag. 74)
Elektropompen zonder koelmantel kunnen alleen in droge opstelling of half onder
water worden geinstalleerd met intermitterende periodieke werking (modus S3),
volgens het percentage dat op het typeplaatje staat aangegeven.

Voor het installeren in droge opstelling wordt de elektropomp voorzien van een
zuigflens, voor het vastzetten aan een gebogen onderplaat.

5.5 Installatie in droge opstelling of half onder water met koelmantel

(afb. 7 pag. 74)
De koelmantel garandeert een continue werking van de elektrische dompelpomp
(S1), ook wanneer deze gedeeltelijk is ondergedompeld of in droge opstelling is
geinstalleerd.
Met deze toepassing kan de vloeistof in het bassin als koelvloeistof worden
gebruikt, als het schoon genoeg is en zonder vaste deeltjes, of water uit een
extern circuit.
Voor het installeren in droge opstelling wordt de elektropomp voorzien van een
zuigflens, voor het vastzetten aan een gebogen onderplaat.

5.5.1 Koelsysteem met gesloten mantel (afb. 7A pag. 74)

De vloeistof waarin de elektropomp is ondergedompeld wordt, dankzij de speci-
ale vorm van het achtergedeelte van de waaier, door de uitsparing tussen kast
en mantel geleid, zodat de motor goed wordt afgekoeld. Wanneer de uitsparing
gevuld is wordt de vloeistof via een canule opgezogen in het pomphuis en uit-
eindelijk verwijderd.

LET OP Dit systeem kan alleen met schone vloeistof worden gebruikt, zonder
vaste of vezelige deeltjes.

5.5.2 Koelsysteem met open mantel (afb. 7B pag. 74)

De koelvloeistof die in de uitsparing tussen kast en mantel wordt geleid komt uit
een externe drukbron.

De elektropomp heeft twee aansluitingen voor een Rilsan-slang.

De aansluiting waarop het etiket “ENTRATA - IN” met de waterinlaatleiding
verbinden.

Degenen waar “ USCITA - OUT” op staat met de circuitafvoer verbinden.

De temperatuur van de koelvloeistof bij de inlaat van de mantel mag niet boven
de 40°C komen.

Het debiet van de installatie mag 2-3 I/min en de maximale druk niet hoger dan
0.2 bar.

Het koelcircuit moet minstens 10 seconden voor de ontsteking van de
elektropomp worden geactiveerd en mag niet eerder worden gedeactiveerd dan
wanneer de pomp volledig stilstaat.

6. AANZUIGOPENING

De zuigmond van de elektropomp heeft een rooster die het binnendringen van
vreemde voorwerpen, groter dan de vrije doorgang van de elektropomp, tegen-
gaat.

Het is aan te raden het aanzuigrooster niet te verwijderen, behalve wanneer dit
uitdrukkelijk wordt toegestaan.

Regelmatig controleren of de zuigmond en het eventuele rooster vrij blijven, om
verstopping of blokkering van de waaier te voorkomen.

De GR modellen hebben een draaiend mes met drie bladen, dat de vaste en
vezelige deeltjes fijn snijdt en blokkeren van de waaier voorkomt.

Regelmatig controleren of het mes en de plaat van het snijsysteem vrij van af-
valresten zijn.

Tijdens de schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden altijd de elektropomp
van de stroom loskoppelen, werken met de aanbevolen persoonlijke bescher-
mingsmiddelen en de grootste zorg betrachten.

7. INSTALLATIE VAN DE VLOTTERSCHAKELAARS

De elektrische pomp kan geleverd worden met een viottende schakelaar en de
werking ervan is volledig automatisch (afb. 8 pag. 74).

Controleren of geen enkel voorwerp de beweging ervan kan belemmeren. Het is
belangrijk dat de kabels elkaar niet hinderen en niet in elkaar draaien of geklemd
geraken in uitstekende gedeelten of steunpunten aan de binnenkant van de kuip
(afb. 9 A-B pag. 74).

Bij een elektrompomp zonder viotter, bevelen wij de installatie van één of meer
vlotters in de bak aan om het starten, stoppen en eventuele alarmen te contro-
leren.

In aanwezigheid van krachtige turbulenties verdient het aanbeveling om de vlot-
ters aan een stijve, in de bak aangebrachte stang te bevestigen (afb. 10 pag.
74).

De vlotters moeten zodanig worden geinstalleerd dat het minimale vloeistofpeil
nooit uitkomt onder:
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» de bovenklep van de elektropomp bij continue werking (S1);

* het pomphuis bij intermitterende periodieke werking (S3) of voor modellen
met koelmantel.

Na het installeren dient het apparaat op goede werking getest te worden.

8. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN (AFB. 11 — 12A/B pag. 75-77)

» De aansluitingen op het elektriciteitsnet moeten in overeenstemming zijn met
de van kracht zijnde normen door gekwalificeerd personeel verricht worden.

» Voordat u werkzaamheden op de installatie start, moet u zich ervan verze-
keren dat de elektrische voeding naar de pomp en het bedieningspaneel is
uitgeschakeld en deze laatsten niet geactiveerd kunnen worden. Dit geldt ook
voor het regelcircuit.

» De voedingskabel moet zo worden bevestigd dat ze niet kan worden ver-
draaid, kan scheuren of kan worden samengedrukt.

» De vrije uiteinden van de kabel aansluiten in een speciale goedgekeurde
aftakdoos, met een isolatievermogen passend bij de installatieruimte.

» Voor het installeren controleren of de voedingsleiding geaard is met een mag-
netothermische differentieelschakelaar, of deze aan de wettelijke voorschrif-
ten voldoet en of de kabels van de pomp niet beschadigd zijn.

+ De pompmotor moet worden beschermd tegen overbelasting door installa-
tie van een amperometrische beveiliging (motorbeveiligingsschakelaar) in
het hoofdregelcircuit of in de voedingslijn van de pomp. De capaciteit van
de beveiliging moet voldoende groot zijn en gebaseerd zijn op de nominale
gegevens van de pomp.

» De aanloopstroom met rechtstreeks starten kan tot zes keer hoger zijn dan
de nominale stroom.

» Om de veiligheid van de pomp te waarborgen moet hij worden gevoed via een
differentieelschakelaar met een drempelstroom van maximaal 30 mA.

» De apparaten zonder stekker moeten permanent op het elektriciteitsnet zijn
aangesloten. Het elektriciteitsnet moet zijn uitgerust met een meerpolige
schakelaar die de onderbreking van alle polen van de pomp van het elektrici-
teitsnet verzekert; de schakelaar moet rechtstreeks op de voedingsklemmen
worden aangesloten en moet een contactscheiding van alle polen hebben,
om een volledige ontkoppeling in overspanningscategorie 11l (4000V) mogelijk
te maken.

« Met een ampéremeter controleren of de stroomopname van de pomp binnen
de grenzen op het typeplaatje ligt.

» De functionaliteit en elektrische veiligheid van de ZENIT elektropompen wor-
den gegarandeerd voor de configuratie die door de fabrikant is geleverd.

» Elke aanpassing (bv, toevoegen van een stuk kabel aan de originele) kan de
eigenschappen van de elektropomp aantasten.

« De elektrische aansluiting van modellen zonder stekker vereist dat eerst de
groengele aarddraad en vervolgens pas de andere draden aangesloten wor-
den.

» Controleren of de nominale spanning en frequentie van de voedingslijn over-
eenstemmen met de spanning die is aangegeven op het typeplaatje van de
elektropomp, en of de aansluitwaarde kleiner is dan de maximale toegelaten
aansluitwaarde.

8.1 Thermische beveiliging

De thermische beveiliging zit in de motoren ingebouwd en herstelt zich auto-
matisch.

De geleiders zijn gemarkeerdmet een sticker met de tekst “TP” (THERMAL
PROTECTION) en moeten aan de bijbehorende aansluitklem van het schakel-
bord worden aangesloten.

Als de thermische beveiliging niet wordt aangesloten kan dit niet alleen gevaar
opleveren maar ook de garantie doen vervallen.

8.2 Vochtigheidssonde

De vochtigheidssonde detecteert het binnendringen van water in de oliekamer
van de asafdichtingen.

De geleider is gemarkeerdmet een sticker met de letter “S” en moet aan de
bijbehorende aansluitklem van het schakelbord worden aangesloten.

9. GARANTIE

Zenit verplicht zich ertoe het product te repareren of te vervangen wanneer de
storingen het gevolg zijn van defecten in het ontwerp, de bewerking of de assem-
blage en zij binnen de garantieperiode aan Zenit werden gemeld.

De garantie is niet van toepassing op storingen als gevolg van:

* normale slijtage;

+ een niet conforme verplaatsing, installatie en toepassing;

* een gebruik met niet correct aangesloten controlesystemen;

» werkzaamheden uitgevoerd door niet gekwalificeerd personeel;

» het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen.

LET OP Elke wijziging aangebracht aan het product zonder de toestemming van
de fabrikant kan leiden tot gevaarlijke situaties, het verslechteren van de presta-
ties en de ongeldigheid van de garantie.
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AP T

Lea con atencion este manual y consérvelo con cuidado en un lugar facil-
mente accesible y limpio para futuras consultas.

1. CAMPOS DE USO

Estos productos se destinan al uso en instalaciones de depuracion y estaciones
de elevacién en instalaciones civiles, industriales y municipales.

Son idéneos para elevar y desplazar lodos, materia fecal y aguas limpias, resi-
duales y cargadas de cuerpos sélidos o fibrosos.

No se pueden utilizar con liquidos para uso alimentario ni en atmdsferas poten-
cialmente explosivas.

DGE: liquidos ligeramente cargados y de alcantarillado que contienen cuerpos
sélidos de 40 a 50 mm. Adecuada para uso doméstico y residencial.

DGOI/DGI: uso pesado en presencia de liquidos biolégicos cargados, de alcan-
tarillado, aguas metedricas y de infiltracion que contienen cuerpos solidos
de 40 a 80 mm.

DGN: liquidos cargados y de alcantarillado que contienen cuerpos soélidos de 65
a 150 mm, en depuradores, instalaciones de alcantarillado, explotaciones
ganaderas, industrias y agricultura.

DGP: uso pesado con liquidos cargados y de alcantarillado que contienen cuer-
pos sdlidos de 60 a 102 mm, en depuradores, instalaciones de alcantarilla-
do, explotaciones ganaderas, industrias y agricultura.

DGX: liquidos filtrados muy corrosivos o agresivos que contienen cuerpos soli-
dos de 20 a 60 mm, derivados tipicamente de la industria quimica.

DGB: liquidos cargados quimicamente agresivos, colorantes y agua de mar que
contienen cuerpos soélidos de hasta 38 mm. Es idénea para el uso en la
industria del curtido, la industria papelera y el sector nautico.

DRE: aguas claras o ligeramente cargadas que contienen cuerpos sélidos de
hasta 15 mm, aguas residuales filtradas, aguas metedricas, de infiltracion y
de evacuacion subterranea. Adecuada para uso doméstico.

DRO: aguas claras o ligeramente cargadas que contienen cuerpos solidos de
hasta 15 mm, aguas residuales filtradas, aguas metedricas, de infiltracion y
de evacuacion subterranea. Adecuada para uso doméstico pesado y pro-
fesional.

DRN: instalaciones de alcantarillado y explotaciones ganaderas; es especial-
mente idénea para el tratamiento de liquidos que contienen cuerpos sélidos
en suspension de 40 a 100 mm o cuerpos filamentosos, lodos activos de
baja o mediana densidad.

DRP: aguas muy cargadas, lodos activos y con cuerpos sélidos de 35 a 125 mm.
Especialmente idénea para aplicaciones en depuradores, instalaciones de
alcantarillado, elevacion en instalaciones civiles, industria papelera, industria
del curtido y de la transformacion del cuero.

DRX: liquidos muy corrosivos o quimicamente agresivos que contienen cuerpos
solidos de hasta 15 mm, derivados tipicamente de la industria quimica. Se
destina a un uso industrial y especifico.

DRB: liquidos filtrados quimicamente agresivos, colorantes y agua de mar que
contienen cuerpos sdlidos de hasta 15 mm. Puede utilizarse para aplicacio-
nes en la industria del curtido y en el sector nautico.

DRY: liquidos muy corrosivos o quimicamente agresivos que contienen cuerpos
solidos de 43 a 80 mm, derivados tipicamente de la industria quimica. Se
destina a un uso industrial y especifico.

GRS/GRE: aguas cargadas con cuerpos filamentosos o fibrosos y, en general,
aguas residuales de origen doméstico. Dotada de sistema de trituracion.
GRI: aguas cargadas con cuerpos filamentosos o fibrosos y, en general, para
uso pesado en presencia de aguas residuales de origen civil no filtradas.

Dotada de sistema de trituracion.

GRN: liquidos que contienen cuerpos solidos o fibras en suspension, lodos acti-
vos de baja o mediana densidad. Dotada de sistema de trituracion.

GRP: liquidos que contienen cuerpos solidos o fibras en suspension, lodos acti-
vos de baja o mediana densidad. Dotada de sistema de trituracion.

APS/APE: aguas claras, metedricas y de infiltracion que contienen pequefias
cantidades de arena y cuerpos soélidos de hasta 7 mm.

APN/APP: aguas claras y arenosas, meteodricas y de infiltracion que contienen
cuerpos sélidos de hasta 10 mm. Idénea para el uso en agricultura, irrigacion
y piscicultura.

SME: aguas que contienen cuerpos soélidos de hasta 50 mm en pequefias ins-
talaciones de alcantarillado, explotaciones ganaderas; sector alimentario,
agricola, de irrigacion y doméstico.

SMI: aguas que contienen cuerpos solidos de hasta 50 mm, provenientes de
servicios publicos, pequefias instalaciones de alcantarillado, explotaciones
ganaderas; sector alimentario, agricola y de irrigacion.

SMN: estaciones de depuracion civiles e industriales, elevacién en alcantarilla-
do y conduccion de lodos industriales. Conduccion de aguas metedricas con
presencia de cuerpos solidos, recirculacion de lodos sin tratar o activos y de
liquidos bioldgicos que contienen cuerpos sélidos de hasta 100 mm.

SMP: estaciones de depuracion, residenciales y de alcantarillado; tratamiento
de aguas de servicios publicos. Idénea para la conduccion de lodos indus-
triales que contienen cuerpos solidos de 53 a 130 mm.

MAI: aguas que contienen cuerpos solidos de hasta 50 mm, provenientes de
servicios publicos, pequefias instalaciones de alcantarillado, explotaciones
ganaderas, sector alimentario y agricola.

MAN: liquidos biolégicos cargados y de alcantarillado no filtrados que contienen
cuerpos sdlidos de 40 a 100 mm para elevacion en instalaciones civiles,
depuradores, instalaciones de alcantarillado, explotaciones ganaderas, in-
dustrias y agricultura.

SBN/SBP: elevacion en alcantarillado, conduccion de lodos industriales y de
aguas meteodricas, recirculacion de lodos sin tratar o activos y de liquidos
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bioldgicos que contienen cuerpos sélidos de 90 a 140 mm para SBN y de 36
a 140 mm para SBP.

2. MANIPULACION Y TRASNPORTE

NUNCA use el cable de poder o el interruptor flotador para levantar ni mo-
ver la bomba.

Siempre utilice el mango o gancho de izamiento apropiado.

Para los modelos que pesan 25kg o menos el izamiento y transporte puede
realizarse manualmente utilizando el mango en la parte superior de la bomba.
Para los modelos que pesan mas de 25kg y en todos los casos donde no sea
posible mantener una postura correcta o natural, el izamiento y transporte debe
realizarse utilizando una soga o cadena atada al gancho de izamiento o al man-
do ubicado en la parte superior de la bomba, y un dispositivo mecanico apro-
piado.

Revise que no haya dafios visibles al empaque y sus contenidos, si hay alguna
sefial de dafio significativo, pdngase en contacto con Zenit inmediatamente.
Revise que las caracteristicas registradas en la placa de metal se corresponden
con las del producto comprado.

3. CONTROL DE ROTACION DEL IMPULSOR
(solo modelos DRE-DGE-DRO-DGO)

Antes de proceder con la instalacion y/o la puesta en marcha de la electrobomba

después de un largo periodo de inactividad, verifique que el impulsor gire libre-

mente segun el siguiente procedimiento (fig. 1a-b-c-d-e-f pag 74):

1. observe las precauciones previstas en el manual «Advertencias para la se-
guridady;

2. compruebe que la electrobomba esté aislada de la red de alimentacion eléctrica;

3. tumbe la electrobomba sobre una superficie horizontal;

4. (solo para los modelos DR) desatornille el tornillo que sujeta la rejilla de aspi-
racion, con una llave hexagonal de 3 mm;

5. introduzca una llave de tubo o de pipa en la boca de aspiracion y acoplela al
tornillo de bloqueo del impulsor. Para los modelos DRE, DGE50 y DGE75,
es necesario utilizar una llave de 17 mm. Para los modelos DRE, DGE100/
150/200 y todos los modelos DRO y DGO, es necesaria una llave de 13 mm;

6. gire la llave dando 3 o 4 vueltas hacia la derecha y hacia la izquierda para
asegurarse de que el impulsor no esté atascado;

7. (solo para los modelos DR) vuelva a montar la rejilla de aspiracion.

4. DETERMINACION DEL SENTIDO DE ROTACION DEL ROTOR (sélo
modelos trifasicos)

Antes de proceder a la conexion eléctrica definitiva de los modelos trifasicos, es

necesario establecer el sentido correcto de rotacién del rotor.

En la electrobomba esta colocada una etiqueta adhesiva que indica el sentido

correcto de rotacion del rotor (flecha verde) y la direccién del correspondiente

contragolpe (flecha roja).

Proceda de la siguiente manera:

Modelos hasta 1,5 kW

1. tome las precauciones previstas en el manual “Advertencias para la segu-
ridad”;

2. coloque la electrobomba sobre un lateral en horizontal y déjela libre; si es
necesario, utilice cuiias de madera para limitar su movimiento.

3. conecte provisionalmente el conductor amarillo-verde a la toma de tierra
presente en la instalacion y, posteriormente, los cables de alimentacion al
telerruptor;

4. mantenga alejadas a las personas y los objetos de la electrobomba al menos
1 metro;

5. accione el interruptor de marcha durante un instante;

6. compruebe que la rotacion sea hacia la izquierda observando el rotor durante
su parada a través de la boca de aspiracion o la rejilla.

Modelos de mas de 1,5 kW

1. tome las precauciones previstas en el manual “Advertencias para la segu-
ridad”;

2. coloque la electrobomba verticalmente, apoyandola en los pies de soporte
o en la base;

3. asegure la electrobomba con una cadena o cable de dimensiones adecuadas
enganchados a la manilla superior para evitar caidas accidentales que po-
drian producirse después del contragolpe.

ATENCION:el contragolpe puede ser muy fuerte. No permanezca cerca de la
bomba durante el procedimiento.

4. conecte provisionalmente el conductor amarillo-verde a la toma de tierra
presente en la instalacion y, posteriormente, los cables de alimentacion a la
instalacion;

5. mantenga alejadas a las personas y los objetos de la electrobomba al menos
1 metro;

6. accione el interruptor de marcha durante un instante;

7. compruebe que la rotacion sea hacia la izquierda observando el rotor durante
su parada a través de la boca de aspiracion o la rejilla en caso de que sea
posible o comprobando que el sentido del contragolpe sea de acuerdo con el
sentido indicado por la flecha roja de la etiqueta colocada en la electrobomba.

Si el sentido de rotacién fuera contrario, invierta la conexién de dos de los tres
conductores de alimentacién y vuelva a probar repitiendo las operaciones des-
critas.

Una vez establecida la conexion correspondiente al sentido de rotacion correc-
to, MARQUE la secuencia exacta de conexién de los cables a la instalacion,
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DESACTIVE la conexién eléctrica provisional e instale la electrobomba en el
alojamiento previsto.

Proceda a la conexion eléctrica definitiva conectando primero el conductor ama-
rillo-verde a tierra, después los otros conductores.

5. INSTALACION

+ La bomba debe bajarse completamente en el liquido por medio de una cuer-
da o una cadena anclada en el mango.

» Sila bomba esta instalada dentro un pozo, este debe tener unas dimensio-
nes que permitan que el interruptor de flotador, si lo hay, pueda moverse
libremente.

» Las dimensiones de los pozos deben ser tales que se evite un numero excesi-
vo de ciclos de encendido/apagado de la bomba y, en cualquier caso, no mas
que los indicados en la ficha técnica especifica de cada modelo.

» Para evitar problemas de cavitacion causados por la succién de aire, asegu-
rese de que la entrada de fluidos en el tanque no ocurra cerca de la bomba
y que no esté dirigida hacia ella. Asimismo, asegurese de que la diferencia
entre el nivel de entrada de los fluidos y minimo permitido dentro del tanque
no sea excesiva.

» El nivel minimo de fluido dentro del tanque nunca debe caer por debajo de
la cubierta superior de la bomba a fin de asegurar la refrigeracion adecuada
del motor.

» En el caso de la instalacién de los modelos con manguito de refrigeracion
o de aquellos a los que se le permite funcionar en seco, el nivel minimo de
fluido puede caer por debajo de la cubierta superior de la bomba, pero siem-
pre debe estar encima del cuerpo de la bomba a fin de evitar la formacién de
vértices con la entrada de aire consecuente.

» Compruebe que el nivel minimo de fluido también sea correcto con relacion
al punto de funcionamiento a fin de lograr un funcionamiento suave de la
bomba.

» Asegurese de que la bomba no funcione fuera de su curva caracteristica.

ATENCION El liquido bombeado podria contaminarse a causa de una pérdida
de aceite lubricante.

5.1 Instalacion libre (Fig. 2 pag 74) y fija (Fig. 3 pag 74)

Coloque la bomba en el fondo del tanque.

Si el modelo no viene con patas de soporte integradas, utilice la base especi-
fica que asegura la estabilidad perfecta de la bomba y la altura correcta de la
entrada.

5.1.1 Instalacion libre (Fig. 2 pag 74)

Por medio de una manguera conexién conecte la salida de la bomba a un tubo
flexible con un didametro interno no menor del de dicha salida. Es preferible usar
un tubo con espiralado reforzado o de tipo semirrigido para asegurar que el paso
libre de los liquidos permanezca constante hasta en las curvas o ante cambios
de direccion.

Asegure el tubo a la conexion por medio de una abrazadera metalica.

5.1.2 Instalacion libre (Fig. 3 pag 74)

Conecte la bomba a una tuberia metalica o rigida.

También es posible conectar los tubos de polietileno usando un ajuste adecuado.
Es aconsejable instalar una valvula de compuerta y una valvula esférica de re-
tencion con un pasaje libre integral usando un tubo conector de largo L> 5 Di
(Di = didametro interior del tubo conector).

5.2 Instalacion con dispositivo de acoplamiento externo (fig. 4 pag 74)

Los modelos con alimentacion vertical pueden instalarse con un dispositivo de
acoplamiento externo formado por una parte fija y una parte movil.

La parte fija se conecta al tubo de la instalacion mediante la brida unificada
DN50 o la rosca 2" GAS.

La parte movil esta acoplada a la boca de alimentacién de la electrobomba me-
diante un trozo de tubo de la longitud adecuada.

Este dispositivo permite separar facilimente la electrobomba de la instalacion vy,
al no ser necesaria una intervencion en el fondo del depdsito, se puede montar
también sin recurrir a su vaciado.

5.3 Instalacion con dispositivo de acoplamiento de fondo
(fig. 5A-B pag 74)

Este tipo de instalacion para bombas con una salida horizontal, le permite retirar

la bomba del tanque y volver a colocarla rapidamente sin necesidad de interve-

nir en la instalacion.

Proceda de la manera siguiente:

1. Asegure la brida corrediza a la salida de la bomba con los tornillos suministra-
dos con el dispositivo de acople;

2. Conecte el tubo de entrega de la instalacion al dispositivo de acople. Es acon-
sejable instalar una valvula de compuerta y una valvula esférica de retencion
con un pasaje libre integral usando un tubo conector de largo L> 5 Di (di =
didmetro interior del tubo conector).

3. Fije el dispositivo de acople asegurandolo al fondo del tanque;

4. Inserte los tubos guia en el dispositivo de acople vy fije el extremo superior
a la pared del tanque por medio del soporte espaciador suministrado para
asegurar su paralelismo y la rigidez necesaria del sistema;

5. La bomba debe ser bajada por medio de una cuerda o cadena atada al man-
go en la parte superior de la cubierta del motor, deslizando la brida acoplada
a la salida de la bomba a lo largo de los tubos guia hasta lograr una unién
completa con el dispositivo de acople.

5.4 Instalacion seca o semisumergida (fig. 6 pag 74)

La instalacion de bombas secas o semisumergibles sin manguito de refrigera-
cién solo se permite para un funcionamiento intermitente regular (modo S3) de
acuerdo al porcentaje especificado en la etiqueta.

Para la instalacion en camaras secas, la bomba cuenta con una brida de entrada
disefiada para su conexion a una base curva.

5.5 Instalacion seca o semisumergida con manguito de refrigeracion

(fig. 7 pag 74)
El manguito de refrigeracion permite el funcionamiento continuo (S1) de bombas
sumergibles, aun si estan parcialmente sumergidas o instaladas en una camara
seca.
Este tipo de aplicacion puede usar, como fluido refrigerante, el fluido del tanque
si es que es lo suficientemente limpio y esta libre de cuerpos sélidos.
De otro modo, puede usarse agua proveniente de un circuito externo.
Para la instalacion en cadmaras secas, la bomba cuenta con una brida de entrada
disefiada para su conexion a una base curva.

5.5.1 Sistema cerrado con manguito de refrigeracion (CC) (fig. 7A pag 74)
El liquido en el cual se sumerge la bomba, gracias a la forma particular de la
parte trasera del impulsor, es canalizado en el espacio entre la cubierta y el
manguito, asegurando la refrigeracion del motor.

Una vez que haya llenado ese espacio, el liquido es absorbido en el cuerpo de
la bomba a través de un tubo y finalmente expulsado.

ADVERTENCIA: Este sistema unicamente puede ser usado con liquidos lim-
pios que estén libres de particulas solidas o particulas fibrosas.

5.5.2 Sistema abierto con manguito de refrigeracion (CC) (fig. 7B pag 74)
El liquido refrigerante que es canalizado hacia el espacio entre la cubierta y el
manguito proviene de una fuente de presion externa.

La bomba tiene dos conexiones de manguera “Rilsan”.

El accesorio marcado con la etiqueta “ENTRATA - IN” debe estar conectada a
la manguera de entrada.

Aquel etiquetado como “USCITA - OUT”, debe conectarse al circuito de
descarga.

La temperatura del refrigerante no deberia exceder los 40 ° C en la entrada del
manguito.

La capacidad del sistema debe ser 2-3 I/min y la presién maxima no debe
exceder los 0.2 bar.

El sistema de refrigeracion debe ser activado al menos 10 segundos antes de
encender la bomba y no debe apagarse antes de que esta se hay detenido
completamente.

6. BOCA DE ASPIRACION

El tubo de succién de la bomba puede tener un filtro que previene que entren
organismos extrafios mas grandes que el tamafio del pasaje de la bomba.

No se recomienda quitar el filtro de succion excepto cuando sea expresamente
permitido.

Periédicamente compruebe que el tubo de succién o el filtro permanezcan li-
bres, con el objetivo de prevenir la obstruccion o el bloqueo del impulsor.

Los modelos GR tienen un cuchillo giratorio con tres ldminas que cortan solidos
y filamentos, y que previene el bloqueo del impulsor.

Compruebe peridédicamente que el cuchillo y la placa del sistema de molienda
estén libres de residuos.

Durante las operaciones de limpieza y el mantenimiento, siempre desenchufe la
bomba del suministro de energia.

Trabaje con el equipo de proteccidn personal recomendado y preste suma aten-
cion a esto.

7. INSTALACION DE LOS INTERRUPTORES EN EL FLOTADOR

La electrobomba puede disponer de interruptor de flotador cuyo funcionamiento

es completamente automatico (fig. 8 pag 74).

Asegurese de que no aparece ningun objeto que pueda obstaculizar el movi-

miento.

Es importante que los cables no interfieran entre si, ya que podrian retorcerse

o engancharse con salientes o fijaciones del interior de la cuba (fig. 9 A-B pag

74).

Si la electrobomba no estd dotada de flotador, es aconsejable instalar uno o

varios flotadores en el interior de la cuba para controlar los arranques, las para-

das y posibles alarmas.

Si se producen fuertes turbulencias, es recomendable fijar los flotadores a una

vara rigida colocada en el interior de la cuba (fig. 10 pag 74).

Los flotadores deben ser instalados de tal modo que el nivel minimo del liquido

siempre permanezca encima:

+ de la cubierta superior cuando haya un funcionamiento continuo de la bomba
(81);

« del cuerpo de la bomba en caso de un funcionamiento periédico intermitente
(S3) 0 modelos con manguito de refrigeracion.

Después de la instalacion es apropiado conducir una prueba del sistema para

asegurar que funcione a la perfeccion.

8. CONEXIONES ELECTRICAS (FIG. 11 — 12A/B pag 75-77)

« Todas las operaciones relacionadas con el suministro eléctrico deben ser
realizadas por personal calificado, conforme a las regulaciones.

« Antes de empezar cualquier operacion en la instalacion, asegurese de que la
bomba y el cuadro de control estén aislados del suministro eléctrico y que no
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sea posible ponerlos bajo tension. Esto también es valido para los circuitos
de control.

+ El cable eléctrico debe estar asegurado de modo que no esté sujeto a torsion,
rasgaduras y / o compresion.

» Los extremos libres del cable deben ser conectados dentro de una caja de co-
nexiones apropiada y con un grado de aislamiento adecuado para el entorno
en el cual se ha realizado la instalacion.

+ Antes de la instalacién asegurese que la linea de suministro de energia esté
conectada a tierra y equipada con un disyuntor diferencial de acuerdo con las
regulaciones actuales y que los alambres no estén dafiados de ningn modo.

» Se debe proteger el motor de la bomba contra sobrecargas mediante la insta-
lacién de una proteccion amperimétrica (interruptor de proteccion del motor)
en el circuito de control principal o en la linea de suministro de energia de la
bomba. La proteccién se debe dimensionar correctamente en funcién de los
datos nominales de la bomba.

+ En caso de arranque directo, la corriente de arranque puede ser hasta seis
veces mayor que la corriente nominal.

» Para garantizar la seguridad, la bomba se debe alimentar mediante un inte-
rruptor diferencial con un umbral de corriente que no supere los 30 mA.

» Los aparatos que no estan dotados de enchufe deben estar conectados per-
manentemente a la instalacion eléctrica. Esta debe contar con un interruptor
que garantice el corte omnipolar de la bomba con respecto a la red de su-
ministro eléctrico. El interruptor debe estar conectado directamente con los
bornes de conexidn eléctrica y debe haber una separacion de los contactos
en todos los polos para permitir la desconexion completa en las condiciones
de la categoria de sobretension 11 (4000 V).

» Revise con un amperimetro que la absorcién de las bombas instaladas esté
dentro de los limites indicados en la placa.

 La funcionalidad y la seguridad eléctrica de las bombas ZENIT son garantiza-
das por la configuracion suministrada por la fabrica.

 Cualquier modificacion (por ej. la adicion de una pieza de cable al original)
podria determinar el deterioro de las caracteristicas de la bomba.

+ La conexién eléctrica de los modelos sin enchufe debe realizarse conectando
primero el cable a tierra amarillo-verde y luego los otros alambres.

« Compruebe que el voltaje y la frecuencia de la linea de suministro de energia
sean iguales a los mostrados en la placa de la bomba y que la absorcion sea
menor que la corriente maxima del sistema.

8.1 Proteccion térmica

La proteccion térmica esta incorporada en los motores y se recupera automa-
ticamente.

Los conductores estdn marcados con una etiqueta con la inscripcion “TP”
(THERMAL PROTECTION) y deben conectarse al terminal correspondiente del
panel eléctrico.

La falta de conexion de la proteccién térmica, ademas de invalidar la garantia,
puede ser un peligro.

8.2 Sonda de humedad

La sonda de humedad indica la entrada de agua en la camara de aceite de las
juntas de estanqueidad mecanica.

El conductor esta marcado con una etiqueta con la letra “S”y debe conectarse
al terminal correspondiente del panel eléctrico.

9. GARANTIA

Zenit se compromete a reparar o sustituir el producto cuando las averias o des-
perfectos se deban a defectos de disefio, manufactura o montaje y siempre que
se le comuniquen a Zenit durante el periodo de garantia.

La garantia no cubre las averias o desperfectos debidos a:

« desgaste normal;

« desplazamiento, instalacion o uso no conformes;

« uso con sistemas de control que no estén conectados correctamente;

« intervenciones realizadas por personal no cualificado;

« uso de recambios no originales.

ATENCION: Toda modificacion aportada al producto sin la autorizacién del fa-
bricante puede causar situaciones de peligro, una reduccién del rendimiento y
la invalidacion de la garantia.
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Ler com atencdo este manual e conservalo com cuidado em um local
facilmente acessivel e limpo para eventuais futuras consultas.

1. CAMPOS DE USO

Estes produtos destinam-se a utilizacdo em sistemas de depuragéo e estacdes
de elevagéo em instalagdes civis, industriais e municipais.

S&o adequados para a elevagdo e movimentagdo de lamas, material fecal e
aguas limpas, residuais e carregadas com corpos solidos ou fibrosos.

N&o podem ser utilizados com liquidos para uso alimentar e em atmosferas
potencialmente explosivas

DGE: liquidos ligeiramente carregados e de esgotos contendo corpos sélidos de
40 a 50 mm. Adequada para uma utilizagdo doméstica e residencial.

DGO/DGI: emprego pesado na presenca de liquidos biolégicos carregados, de
esgotos, aguas metedricas e de infiltracdo contendo corpos sélidos de 40
a 80 mm.

DGN: liquidos carregados e de esgotos contendo corpos solidos de 65 a 150
mm em depuradores, instalacdes de esgotos, criagdes zootécnicas, indus-
trias e agricultura.

DGP: emprego pesado com liquidos carregados e de esgotos contendo corpos
sélidos de 60 a 102 mm em depuradores, instalagcdes de esgotos, criagbes
zootécnicas, industrias e agricultura.

DGX: liquidos filtrados fortemente corrosivos ou agressivos contendo corpos
sélidos de 20 a 60 mm, tipicamente derivados da indUstria quimica.

DGB: liquidos carregados quimicamente agressivos, corantes e agua de mar
contendo corpos solidos de até 38 mm. E por isso ideal para a aplicagao nas
industrias de curtumes, na industria de papel e no setor nautico.

DRE: aguas claras ou ligeiramente carregadas contendo corpos sélidos de até
15 mm, efluentes filtrados, aguas metedricas, de infiltracdo e de evacuagéo
subterréanea. Adequada para uma utilizagdo doméstica.

DRO: aguas claras ou ligeiramente carregadas contendo corpos soélidos de até
15 mm, efluentes filtrados, aguas metedricas, de infiltragdo e de evacuacéo
subterranea. Adequada para uma utilizagdo doméstica pesada e profissional.

DRN: instalagdes de esgotos e criagdes zootécnicas, € especialmente adequa-
da para o tratamento de liquidos que contém corpos solidos em suspensao
de 40 a 100 mm ou filamentos, lodos ativos com densidade média ou baixa.

DRP: aguas muito carregadas, lodos ativos e corpos sélidos de 35 a 125 mm.
Especialmente indicada para aplicacdes em depuradores, instalagbes de
esgotos, instalagdes civis de elevagéo, industria de papel, industria de curtu-
mes e de transformagao de couro.

DRX: liquidos fortemente corrosivos ou quimicamente agressivos contendo
corpos solidos de até 15 mm, tipicamente derivados da industria quimica.
Destina-se a um emprego industrial e especifico.

DRB: liquidos filtrados quimicamente agressivos, corantes e agua de mar con-
tendo corpos sélidos de até 15 mm. Pode ser empregada para aplicagdes na
industria de curtumes e no setor nautico.

DRY: liquidos fortemente corrosivos ou quimicamente agressivos contendo
corpos sélidos de 43 a 80 mm, tipicamente derivados da industria quimica.
Destina-se a um emprego industrial e especifico.

GRS/GRE: aguas carregadas com corpos filamentosos ou fibrosos e, em geral,
de efluentes de esgotos de origem doméstica. Equipada com sistema de
trituragao.

GRI: aguas carregadas com corpos filamentosos ou fibrosos e, em geral, para
um emprego pesado na presenca de efluentes de esgotos de origem civil
ndo filtrados. Equipada com sistema de trituragéo.

GRN: liquidos contendo corpos solidos ou fibras em suspenséo, lodos ativos
com densidade baixa ou média. Equipada com sistema de trituracéo.

GRP: liquidos contendo corpos sélidos ou fibras em suspenséo, lodos ativos
com densidade baixa ou média. Equipada com sistema de trituracéo.

APS/APE: aguas claras, metedricas e de infiltragdo contendo pequenas quanti-
dades de areia e corpos sélidos de até 7 mm.

APN/APP: aguas claras e arenosas, metedricas e de infiltragdo contendo cor-
pos sélidos de até 10 mm. Adequadas para a utilizagdo em agricultura, irri-
gagao e no setor do beneficiamento e transformagao de peixes.

SME: aguas contendo corpos sélidos de até 50 mm em pequenas instalagdes
de esgotos, criagdes zootécnicas, setor alimentar, agricola, de irrigacéo e
doméstico.

SMI: aguas contendo corpos sélidos de até 50 mm, provenientes de estabele-
cimentos publicos, pequenas instalagdes de esgotos, criacdes zootécnicas,
setor alimentar, agricola e para irrigagéo.

SMN: instalagdes de depuragéo civis e industriais, instalagdes de elevagdo de
esgotos e canalizagdo de lamas industriais. Canalizagdo de aguas meteori-
cas contendo corpos sélidos, recirculacdo de lodos nao tratados ou ativos e
de liquidos bioldgicos contendo corpos solidos de até 100 mm.

SMP: instalagdes de depuracdo, residenciais, de esgotos e no tratamento de
efluentes de estabelecimentos publicos. Adequadas para a canalizagdo de
lamas industriais contendo corpos sélidos de 53 a 130 mm.

MAI: aguas contendo corpos sélidos de até 50 mm, provenientes de estabele-
cimentos publicos, pequenas instalagdes de esgotos, criacdes zootécnicas,
setor alimentar e agricola.

MAN: liquidos biolégicos carregados e de esgotos néo filtrados contendo corpos
sélidos de 40 a 100 mm para instalacdes civis de elevacéo, depuradores,
instalagbes de esgotos, criacdes zootécnicas, industrias e agricultura.

SBN/SBP: instalagdes de elevacédo de esgotos e de canalizagdo de lamas in-
dustriais, de aguas meteodricas e recirculacdo de lodos nao tratados ou ati-
vos e de liquidos biolégicos contendo corpos sdlidos de 90 a 140 mm para
SBN e de 36 a 140 mm para SBP.

2. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

NAO utilizar NUNCA o cabo eléctrico de alimentagdo ou o da boia para
elevar ou movimentar a electrobomba.

Servir-se do pegador apropriado ou de um ilhé de elevagao.

Per modelos de peso inferior ou igual a 25 Kg a elevagdo e a movimentagéo
podem ocorrer manualmente utilizando o pegador apropriado colocado na parte
superior da electrobomba.

Para modelos de peso superior a 25 Kg e em todos os casos em que néo seja
possivel manter uma postura correcta e natural, a elevagéo e a movimentagao
devem ocorrer mediante um cabo ou corrente fixada no ilhé ou pegador colo-
cado na parte superior da electrobomba, utilizando um meio mecanico idéneo.
Verificar visualmente que a embalagem e o seu conteddo ndo tenham danos e
caso estejam danificados dirigir-se de imediato a Zenit.

Verificar que as caracteristicas reportadas na placa correspondem as do pro-
duto adquirido.

3. CONTROLO DA ROTAGAO DO ROTOR
(apenas modelos DRE-DGE-DRO-DGO)

Antes de proceder a instalagdo e/ou ao arranque da eletrobomba depois de um

longo periodo de inatividade, verifique se o rotor gira livremente de acordo com

o seguinte procedimento (fig. 1 a-b-c-d-e-f pag 74):

1. adote as precaugdes previstas no manual “Adverténcias para a seguranca”;

2. certifique-se de que a eletrobomba esteja isolada da rede de alimentacao;

3. deite a eletrobomba sobre uma superficie;

4. (apenas para os modelos DR) desaperte o parafuso de retencéo da grelha de
aspiracéo utilizando uma chave hexagonal de 3 mm;

5. introduza na boca de aspiragédo uma chave de tubo ou de cachimbo e acople-
-a ao parafuso de fixagdo do rotor; para os modelos DRE e DGE50 e 75 é ne-
cessario utilizar uma chave de 17 mm. Para os modelos DRE e DGE100/150/
200 e todos os modelos DRO e DGO deve utilizar-se uma chave de 13 mm;

6. gire a chave 3-4 vezes nos sentidos horario e anti-horario para se certificar
de que o rotor esteja livre;

7. (apenas para os modelos DR) reinstale a grelha de aspiracdo.

4. DETERMINAGAO DO SENTIDO DE ROTAGAO DO IMPULSOR (apenas
nos modelos trifasicos)

Antes de proceder a conexao elétrica definitiva dos modelos trifasicos é neces-

sario determinar o correto sentido de rotagdo do impulsor.

Na eletrobomba estéa aplicada uma etiqueta adesiva que indica o sentido correto

de rotagdo do impulsor (flecha verde) e a dire¢éo do relativo contragolpe (flecha

vermelha).

Agir da seguinte maneira:

Modelos até 1.5 kW

1. aplicar as precaucdes previstas no manual “Adverténcias para a seguranga”;

2. deitar a eletrobomba em um lado na horizontal e deixa-la livre; se necessério
utilizar cunhas de madeiras para limitar o seu movimento.

3. conectar provisoriamente o condutor amarelo-verde a tomada do terra pre-
sente no equipamento e sucessivamente os cabos de alimentacgdo ao teler-
ruptor;

4. afastar as pessoas e os objetos da eletrobomba a uma distancia de pelo
menos 1 metro;

5. acionar o interruptor de marcha por um breve instante;

6. verificar se a rotagdo é anti-horaria observando o impulsor durante a sua
parada através da boca de aspiragéo ou da grade.

Modelos com mais de 1.5 kW

1. aplicar as precaucdes previstas no manual “Adverténcias para a seguranga”

2. posicionar a eletrobomba verticalmente, apoiando-a aos pés de suporte ou
a base;

3. segurar a eletrobomba com uma corrente ou cabo de dimensdes adequadas
enganchada a maganeta superior para evitar quedas acidentais que possam
ocorrer devido ao contragolpe.

ATENGAO: o contragolpe pode ser muito forte. N&o ficar nas proximidades
da eletrobomba durante o procedimento.

4. conectar provisoriamente o condutor amarelo-verde a tomada do terra pre-
sente no equipamento e sucessivamente os cabos de alimentagéo ao equi-
pamento;

5. afastar as pessoas e objetos da eletrobomba a uma distancia de pelo menos
1 metro;

6. acionar o interruptor de marcha por um breve instante;

7. verificar se a rotagdo é anti-horaria observando o impulsor durante a sua
parada através da boca de aspiragdo ou da grade, quando for possivel, ou
entdo verificando se o sentido do contragolpe estd de acordo com o lado
indicado pela flecha vermelha mostrada na etiqueta aplicada a eletrobomba.

Se o sentido de rotagéo estiver contrario, inverter a conexdo de dois dos trés
condutores de alimentacéo e testar novamente repetindo as operagdes descritas.
Estabelecida a conexdo correspondente ao sentido correto de rotacdo, MAR-
CAR a sequéncia exata de conexao dos cabos ao equipamento, DESATIVAR a
conexao elétrica provisoria e instalar a eletrobomba no lugar prevista.

Proceder a ligagdo elétrica definitiva conectando antes o condutor amarelo-
-verde ao terra, depois os outros condutores.

5. INSTALAGAO

« A electrobomba devera ser completamente submersa no liquido por meio de
um cabo ou de uma corrente ancorada ao pegador.
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» Caso a electrobomba seja instalada dentro um pogo, este devera ter dimen-
soOes tais de forma a permitir a boia, se presente, mover-se livremente.

» As dimensdes dos pocos devem ser tais para que evitem um excessivo na-
mero de ciclos ascensdo/paragem da electrobomba e, em todo o caso, ndo
mais do que aqueles indicados na placa técnica especifica de cada modelo.

« Para evitar problemas de cavitagdo devidos a aspiracdo do ar, certificar-se
de que a entrada de fluidos no tanque ndo ocorra nas proximidades da elec-
trobomba ou seja versado directamente nesta e que a diferenga entre o nivel
de ingresso de fluidos e o minimo permitido no interior do tanque nédo seja
excessiva.

+ O nivel minimo de fluido no interior do tanque ndo devera nunca descer abai-
xo da cobertura superior da electrobomba de modo a garantir um adequado
esfriamento do motor.

* Em caso de instalagdo de médulos com camisa de esfriamento ou para os
quais é permitido o funcionamento a seco, o nivel minimo de fluido podera
descer abaixo da cobertura superior da electrobomba mas devera estar sem-
pre na parte superior do corpo da bomba de forma a evitar a formagéo de
vértices com o consequente ingresso de ar.

« Verificar que o nivel minimo de fluido esta correcto também em relacéo ao
ponto de trabalho de forma a obter um funcionamento regular da electro-
bomba.

» Assegurar-se de que a electrobomba nao trabalha fora das suas curvas ca-
racteristicas.

ATENGAO O liquido bombeado poderia ser contaminado em decorréncia de
uma fuga do ¢dleo lubrificante.

5.1 Instalacgao livre (fig. 2 pag 74) e fixa (fig. 3 pag 74)

Apoiar a electrobomba no fundo do tanque.

Se o mddulo ndo apresentar pés de suporte integrados, ocorre utilizar a base
especifica que garante a perfeita estabilidade da electrobomba e a correcta al-
tura da boca de aspiragéo.

5.1.1 Instalacao livre (fig. 2 pag 74)

Através de um racorde de borracha conectar a boca de entrada da electrobom-
ba ao tubo flexivel de didametro interno ndo inferior ao da boca de entrada.
Usar preferivelmente um tubo com reforgo de espiral ou de tipo semi-rigido para
garantir que a passagem permanece constante e também em correspondéncia
com as curvas ou cambios de direcg¢ao.

Conectar o tubo ao racorde por meio de uma faixa metalica.

5.1.2 Instalacao fixa (fig. 3 pag 74)

Conectar a electrobomba a uma tubagem metalica ou rigida.

E também possivel a conex&o a tubagens em polietileno mediante um racorde
adequado.

Aconselha-se a instalacdo de uma grade de intercepgdo e uma valvula de re-
tencéo de pala para a passagem livre integral utilizando um tubo de racorde de
comprimento L > 5 Di (Di= didmetro interno do tubo de racorde).

5.2 Instalagdo com dispositivo de acoplamento externo (fig. 4)

Os modelos com vazdo vertical podem ser instalados com um dispositivo de
acoplamento externo composto por uma parte fixa e uma parte mével.

A parte fixa esta conectada a tubulagéo do sistema por meio do flange unificado
DN50 ou da rosca para tubos 2” GAS.

A parte movel é acoplada a boca de vazédo da eletrobomba por meio de um
tronco de tubo de comprimento adequado.

Esse dispositivo consente separar faciimente a eletrobomba do sistema e, ndo
sendo necessaria uma intervengao no fundo do tanque, pode ser montado mes-
mo sem recorrer ao seu esvaziamento.

5.3 Instalagdo com dispositivo de acoplamento de fundo
(fig. 5A - 5B pag 74)

Este tipo de instalacé@o, permitido por electrobombas com boca de saida ho-

rizontal, permite extrair do tanque a electrobomba e reposiciona-la de modo

rapido sem requerer intervengdes nas instalagdes.

Proceder do seguinte modo:

1. Fixar a flange de escorrimento a boca de saida da electrobomba por meio dos
parafusos fornecidos com o dispositivo de acoplamento;

2. Conectar a tubagem de saida das instalagdes ao dispositivo de acoplamento.
Aconselha-se a instalagdo de uma grade de intercepgdo e uma valvula de
retencdo de pala para a passagem livre integral utilizando um tubo de racorde
de comprimento L > 5 Di (Di= diametro interno do tubo de racorde).

3. Fixar estavelmente o dispositivo de acoplamento ao fundo do tanque;

4. Introduzir no dispositivo de acoplamento os tubos de guia e fixar a extremi-
dade superior da parede do tanque por meio de um estribo distancial em
dotacgdo para assegurar o seu paralelismo e garantir a necessaria rigidez do
sistema;

5. A electrobomba deve ser instalada por meio de um cabo ou corrente engan-
chada a pegador na parte superior da cobertura do motor fazendo escorrer a
flange acoplada a boca de saida da electrobomba através dos tubos de guia
até a unido com o dispositivo de acoplamento.

5.4 Instalacéo a seco ou semi-submersa (fig. 6 pag 74)

A instalacéo a seco o semi-submersa de electrobombas privadas de camisa
de esfriamento é permitida apenas com o funcionamento periédico intermitente
(modo S3) segundo percentual indicado na placa.

Para a instalagdo em camara a seco, a electrobomba vem fornecida com uma
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flange de aspiragéo predisposta para a fixagdo de uma base curva.

5.5 Instalagdo a seco ou semi-submersa com camisa de esfriamento

(fig. 7 pag 74)
A camisa de esfriamento permite o funcionamento continuo (S1) de
electrobombas submergiveis ainda que parcialmente imersas ou instaladas em
camara a seco.
Este tipo de aplicagdo pode utilizar, como liquido de esfriamento, o fluido
presente no tanque se for suficientemente limpo e privado de corpos sélidos, ou
de agua proveniente de um circuito externo.
Para a instalagdo em camara a seco, a electrobomba vem fornecida com uma
flange de aspiragdo predisposta para a fixagdo de uma base curva.

5.5.1 Sistema de esfriamento de camisa fechada (CC) (fig. 7A pag 74)

O liquido na qual estd submersa a electrobomba, gragas a particular forma da
parte posterior do rotor, é langado nas cavidades entre a carcaga e camisa,
assegurando o esfriamento do motor.

Uma vez atestadas as cavidades, o liquido é aspirado no corpo da bomba atra-
vés de uma canula e por fim expulso.

ATENGAO: Este sistema pode ser utilizado apenas com liquidos limpos e priva-
dos de parcelas solidas ou filamentosas.

5.5.2 Sistema de esfriamento de camisa aberta (CCE) (fig. 7B pag 74)

O liquido de esfriamento que é langado nas cavidades entre a carcaga e a
camisa provém de uma fonte externa de presséo.

A electrobomba apresenta dois pernos para o tubo “rilsan”.

O perno assinalado com a etiqueta “ENTRATA - IN” deve ser conectado ao
tubo de entrada de agua.

O assinalado pela etiqueta “USCITA - OUT” deve conectar-se a descarga do
circuito.

A temperatura do liquido de esfriamento ndo deve superar os 40°C a entrada
da camisa.

A capacidade das instalagdes devera ser 2-3 I/min e a pressdo maxima nao
superior a 0.2 bar.

O circuito de esfriamento deve ser activado pelo menos 10 segundos antes da
ascenséo e desactivado ndo antes da completa paragem da mesma.

6. BOCA DE ASPIRAGAO

A boca de aspiracao da electrobomba apresenta uma grelha que impede a
entrada de corpos estranhos de dimensdes superiores a passagem livre da
electrobomba.

Recomenda-se ndo remover a grelha de aspiragéo salvo nos casos em que isso
seja expressamente consentido.

Verificar periodicamente que a boca de aspiragéo e a grelha estao livres com o
objectivo de prevenir o entupimento ou bloqueio da giratoria.

Os modelos GR apresentam uma faca rotativa de trés laminas que corta fina-
mente os corpos sélidos e filamentos e impede o bloqueio do rotor. Verificar
periodicamente que a faca e o prato do sistema de trituragdo estejam livres de
residuos.

Durante as operacdes de limpeza e manutencdo, desconectar sempre a elec-
trobomba da alimentagéo, trabalhar com os dispositivos de protecgéo individual
recomendados.

7. INSTALAGAO DOS INTERRUPTORES DE BOIA

A electrobomba pode ser fornecida com interruptor flutuador e seu funciona-

mento é totalmente automatico (fig. 8 pag 74).

Certifique-se que nao exista nenhum objecto que possa impedir o movimento.

E importante que os cabos nao interfiram entre si, nem possam enrolar-se ou

prender-se a saliéncias ou fixagdes dentro do reservatorio (fig. 9 A-B pag 74).

Se a eletrobomba ndo estiver equipada com flutuador, aconselha-se a instalar

um ou mais flutuadores no interior do tanque para o controlo dos arranques,

paragens e eventuais alarmes.

Em condigées de fortes turbuléncias, é recomendavel fixar as boias numa haste

rigida posicionada no interior do tanque (fig. 10 pag 74).

As boias devem ser instaladas de modo a que o nivel minimo do liquido perma-

nega sempre ao de cima:

+ da cobertura superior da electrobomba em caso de funcionamento continuo (S1);

» do corpo da bomba em caso de funcionamento periédico intermitente (S3)
para moédulos com camisa de esfriamento.

Ultimada a instalagdo é oportuno efectuar uma verificagdo do sistema para

assegurar-se da sua perfeita funcionalidade.

8. CONEXOES ELETRICAS (FIG. 11 — 12A/B pag 75-77)

» Todas as operacdes de ligacdo a rede eléctrica devem ser executadas por
pessoal qualificado, no respeito pelas normativas vigentes.

« Antes de iniciar qualquer operagdo na instalagédo, assegurar-se de que a
bomba e o painel de controlo estejam isolados da rede de alimentagdo e
ndo possam ser colocados sob tensdo. Isso vale também para o circuito de
controlo.

» O cabo eléctrico de alimentagdo deve ser fixado de modo a ndo ser sujeito a
torsdo, rasgo ou e/ou compressao.

« Os terminais livres do cabo devem ser ligados ao interior de uma caixa idénea
de derivagéo homologada e com um grau de isolamento idéneo ao ambiente
em que for instalada.

+ Antes da instalacdo assegurar-se de que a linha de alimentagdo esteja
munida de conexao terra e diferencial magnetotérmico com o respeito das
normativas vigentes e que os cabos eléctricos ndo estejam de algum modo
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danificados.

» O motor da bomba deve ser protegido da sobrecarga mediante a instalagao,
no circuito de controlo principal ou na linha de alimentacéo da bomba, de uma
protecdo contra sobrecorrente (disjuntor de protegdo do motor). A protecédo
deve ser dimensionada adequadamente com base nos dados nominais da
bomba.

» A corrente inicial de arranque com arranque direto pode ser até seis vezes
superior a corrente nominal.

» Para garantir a seguranca, a bomba deve ser alimentada por um interruptor
diferencial com corrente de limiar ndo superior a 30 mA.

» Os aparelhos desprovidos de ficha devem ser ligados permanentemente a
instalacdo elétrica; a instalagéo elétrica deve prever um interruptor que ga-
ranta a desconexao omnipolar (para todas as fases) da bomba da rede de
alimentacdo. O interruptor deve ser ligado diretamente aos terminais de ali-
mentacéo e deve ter uma separagdo entre os contactos em todos os polos,
permitindo a desconexao completa nas condigbes da categoria de sobreten-
s&o IIl (4000 V).

» Controlar com um amperimetro que a absorcdo das electrobombas instala-
das esteja dentro dos limites indicados na placa.

» A funcionalidade e a seguranca eléctrica das electrobombas ZENIT estdo
garantidas pega configuragdo fornecida pela fabrica.

* Qualquer modificagéo (ex: adicionar um pedago de cabo ao original) podera
determinar uma deterioragéo das caracteristicas da electrobomba.

» Aligacdo eléctrica dos médulos sem ficha deve ser executada ligando primei-
ro o condutor amarelo-verde a terra, e depois os outros condutores.

» Verificar que a tenso e a frequéncia da linha de alimentagéo sejam iguais as
indicadas na placa da electrobomba e que a absorc¢éo seja inferior a corrente
maxima errogavel pelas instalagdes.

8.1 Protecao térmica

A protecdo térmica esta incorporada nos motores e se restabelece automati-
camente.

Os condutores sdo marcados por uma etiqueta que contém a escrita “TP”
(THERMAL PROTECTION) e devem estar conectados ao respectivo terminal
do quadro elétrico.

A falta de conexdo a protegdo térmica, além de provocar a perda da garantia,
pode constituir-se um perigo.

8.2 Sonda de umidade

A sonda de umidade marca a entrada da agua na camera de 6leo das vedacdes
mecanicas.

O condutor ¢ identificado por uma etiqueta com a letra “S” e deve estar conec-
tado ao respectivo terminal do quadro elétrico.

9. GARANTIA

A Zenit compromete-se a reparar ou substituir o produto se as avarias forem
decorrentes de defeitos de fabrico, processo e montagem e forem comunicadas
a Zenit dentro do prazo de validade da garantia.

N&o s&o cobertas pela garantia as avarias decorrentes de:

» desgaste normal;

* movimentagao, instalagéo e utilizagdo ndo conformes;

« utilizagdo com sistemas de controlo ndo conectados corretamente;

+ servigos efetuados por pessoal ndo qualificado;

« utilizacdo de pecas nédo genuinas.

ATENGAO: Qualquer modificagdo efetuada no produto sem a autorizagéo do
fabricante pode dar origem a situacdes de perigo, causar uma reducéo dos de-
sempenhos e a perda da garantia.
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Y2 S —

AlaBAoTE TTPOCEKTIKA QUTO TO EYXEIPISIO KOl QUAGETE TO PE TTPOCOXN OE
XWpo pe e0KoAn TpooBacn Kai KaBAPO yia HEAAOVTIKEG TTAPATTOMTTEG.

1. NEAIA XPHZHZ

H Xxprion auTwyv Twv TTPOoIdVTWYV TTPoopideTal o Jovadeg kabapiopoU, oTadpoug
aviywong o€ aoTIKEG, BIOPNXAVIKEG Kal SNUOCIEG EYKATAOTATEIG.

Eival kat@AAnNAeg yia TNV aviywaon Kal TNV PETakivnon AQOTTIWY, KOTTPWO0oUG
UAIKOU Kail KaBapwy uddTwyv, aTTOBARTWY Kal ETTIBAPUPEVWY PE OTEPEA A IVWOON
owpara.

Agv putropouv va xpnoigoTtroinBouv Pe uypd yia Xprion SIaTpoPng Kal o€ duvnTiKA
EKPNKTIKEG ATUOTPAIPEG.

DGE: uypd eha@pwg €TIROPUPEVA KOl OTTOXETEUONG TTOU TTEPIEXOUV OTEPEX
owpata atrd 40 péxpr 50 mm. Kat@AANAn yia OIKIGKA Kal OIKIOTIKI Xprion.
DGO/DGI: emimmovn xprion e TTOPOUCia ETIBAPUPEVWY BIOAOYIKWV UYPWY,
aTTOX£TEUONG, OUPpPIWV UdATWY Kal JIEicdUoNG TTOU TTEPIEXOUV OTEPED

owpata atd 40 péxprl 80 mm.

DGN: emBapupéva uypd Kal ATTOXETEUGNG TTOU TIEPIEXOUV OTEPE CWMHATO
atd 65 péxpr 150 mm o€ povadeg kaBapIoPoU, CUCTAPATA ATTOXETEUDNG,
KTNVOTPOPIKEG HOVADEG, BlOMNXAVIEG KAl OTNV YEwpYia.

DGP: emitrovn xprion Pe emBapupéva uypd Kal OTTOXETEUONG TTOU TTEPIEXOUV
aTeped owpata amod 60 péxpl 102 mm o€ povadeg kabapiopoU, CUGTAPATA
ATTOXETEUONG, KTNVOTPOPIKEG HOVADEG, BIOUNXAVIEG KAl TNV YEWpYia.

DGX: uypd eTravakTnuévou TTOATOU évTova SIaBPWTIKG A ETTIBETIKG TTOU TTEPIEXOUV
oTeped owpata atrod 20 péypl 60mm, TTPoEPXOUEVA XOPAKTNPIOTIKG aTTd TNV
XNUIKA Blopnxavia.

DGB: emBapupéva uypd xnuIKA €TTIBETIKG, XPWOTIKEG Kal BaAdooia UdaTta TTou
TIEPIEXOUV OTEPEG owpaTa PEXPI 38 mm. Eival katd ouvéTTeia 1IdaviKn yia TNV
€papuoyn oTIg Blopnyxavieg Bupoodewiag, oTn Blopnyavia XapToTroliag Kai
oToV VOUTIAIaKS Topéa.

DRE: diauyr) AUpatadiauyry AUpata 1 eAa@pwg eTTIBOPUHEVO TTOU TTEPIEXOUV
oTteped owpata péxpl 15 mm, uypd ammoBAnTa €TTAVOKTNUEVOU TTOATOU,
OuBpia Udata, digioduong Kal UTTOyeIng ekkévwaong. KatdAAnAn yia oikiokr
xenon.

DRO: diauyr) AUpata i EAa@pwg ETTIBOPUPEVA TTOU TTEPIEXOUV OTEPEA CWHATA
péXpl 15 mm, uypd oTéBAnTa emavakTnuévou TTOATOU, OpPBpla udata,
Sigioduong kai utrdyelag ekkévwang. KatdAAnAn yia Bopeid oikiakh Kal
ETTAYYEANATIKA XpPHoN.

DRN: ocuoTApaTa OTTOXETEUONG KOI KTNVOTPOQIKEG MOVADEG, €ival 1d1aiTepa
KOTAGAANAN yia TNV SIaXEIPION UYPWVY TTOU TTEPIEXOUV QIWPOUMEVA OTEPEA
owpata atmd 40 péxpr 100 mm A vwdn ICAPATA, EVEPYOTTOINUEVN AGOTIN
XAMNAAG 1 pecaiag TTUKVATNTAG.

DRP: TT0AU emiBapupéva AUpaTa, EVEPYOTTOINPEVN AGOTIN KOl HE OTEPER CLIMATO
amd 35 péxpr 125 mm. Idiaitepa KATAAANAN YO EQAPUOYEG OE POVADEG
KOoBapIoPOU, CUGTANATA ATTOXETEUONG, ACTIKEG AVUWWOEIG, XAPTOTIONEG, OTN
Blounyavia Bupoodewiag kal eTTeepyaaiag depudaTwy.

DRX: évrova JlaBpwTiKd uypd A XNUIKG €TTIOETIKE TIOU TTEPIEXOUV OTEPEX
owpata Péxpl 15 mm Ta OTToia TIPOEPXOVTAI XAPAKTNPIOTIKA OTTO TN XNUIKA
Biounyavia. MpoopigeTal yia Blopnxavikr Kal €EEIDIKEUPEVN XPAON.

DRB: uypd emavakTnuévou TIOATOU XNUIKG €TIBETIKG, XPWOTIKEG  Kal
BaAdooia UdaTa TToU TTEPIEXOUV aTEPed owpaTa péxpl 15 mm. MTropei va
xpnolpotroinBei yia epapyoyég otnv Blopnyavia Bupoodewiag kal oTov
VAuTIANIOKO TOMEQ.

DRY: évtova SIaBpwTIKE Uypd i XNUIKG ETTIBETIKA TTOU TTEPIEXOUV OTEPER CLIMATA
atré 43 péxpl 80 mm Ta OTTOI TTPOEPXOVTAI XOPAKTNPIOTIKG AT TN XNUIKA
Biounyavia. MpoopigeTal yia BlopnXavikr Kal €EEIDIKEUPEVN XPAON.

GRS/GRE: emiBapupéva AUpata pe vnuOToEIdH 1 IVWdN CWHATA KAl YEVIKG
amoBANTa  OTTOXETEUOEWV  OIKIOKAG  TTPpoéAeuong.  Alobétel  guoTnua
TEYAYIOPOU.

GRI: emBapupéva AUpata pe vnPaToeldn A IVWON OWPaTa Kal YEVIKA yia €TTITTOVN
Xpnon pe Trapoucia aTToBAATWY ATTOXETEUCEWY QOTIKAG TIPOEAEUONG HN
ETTOVAKTOUPEVOU TTOATOU. AlaBETEI OUGTNPA TEPAXIOHOU.

GRN: uypd TTOU TTEPIEXOUV QIWPOUNEVA OTEPER OWHATA N VEG, EVEPYOTTOINUEVN
AGOTIN PE xapnAn ) peoaia TTUKvOTNTA. Al0BETEI CUOTNUA TEPAXIOKOU.

GRP: uypd TToU TTEPIEXOUV QIWPOUPEVA OTEPEG TWHATA N iVEG, EVEPYOTTOINUEVN
AGOTIN PE xapnAn ) peoaia TTUKvOTNTA. AloBETEl CUOTNUA TEPAXIOPOU.

APS/APE: diauyny AUpatadiauyn AUpara, éuBpia Udata kai digioduang Trou
TIEPIEXOUV PIKPEG TTOOOTNTEG APMOU Kal OTEPER CWHATA PEXPI 7mm

APN/APP: diauyj kai aupwdn Alparta, oufpia 0data kol digioduong Trou
TTEPIEXOUV OTEPEA owpaTa péXPl 10 mm. KatdAAnAeg yia Tnv xprion oTtnv
yewpyia, dpdeuon Kal aTov Topéa TnG IXBUuokaAAIEpyelag.

SME: AUpata TTou TTEPIEXOUV OTEPEG aWHaTa péxpl 50 mm o€ pIKpd ouoTApaTa
ATTOXETEUONG, KTNVOTPOPIKEG WOVADEG, OTOV TOUEX TnG OIATPOPNG, OTOV
QAYPOTIKO, APBEUTIKO KAl OIKIOKO TOMEQ.

SMI: AUpata TTou TTEPIEXOUV OTEPEG owpaTa PéXpl 50 mm, Ta oTToia TTIPOéPXOVTal
armdé dnNUOCIEG XPNOEIG, MIKPG OCUCTAPOTA OTTOXETEUONG, KTNVOTPOPIKEG
HOVABdEG, TOV TOpEA TNG BIATPOPAG, TOV AYPOTIKG Kol APOEUTIKO TOpEQ.

SMN: aoTIKéG Kal BIopNXavIkEG HOVADEG KaBapIopoU, aVUWWOEIG OTTOXETEUONG
Kal PETAQOPG Plounxavikig AGotng. Metagopd oufpiwv udATWY TTOU
TIEPIEXOUV OTEPEA OWHATA, AVOKUKAOPOPIa AKATEPYOTTNG I} EVEPYOTTOINUEVNG
AGOTING Kal BIOAOYIKWV UYPWV TTOU TTEPIEXOUV OTEPEG awpaTa Yéxpl 100 mm.

SMP: povadeg kaBapIoPoU, OIKIOTIKEG, CUCTANATA OTTOXETEUONG Kal SlaxEipiong
uddTwy dnuoaiag xprnong. KatdAAnAeg yia Tn PeTagopd Blopnxaviknig
A&oTTNG TTOU TTEPIEXEI OTEPEG owpaTa atrd 53 péxpr 130 mm.

MAI: AUpaTa TTou TTEPIEXOUV OTEPEG owaTa PéXPI 50 mm, TTou TTPoEépXovTal aTTd
ONUAOIEG XPNOEIG, MIKPG CUCTAUATA OTTOXETEUONG, KTNVOTPOPIKEG HOVADEG,
TOV TOPEQ BIATPOPRAG KAl TOV AyPOTIKO TopEa
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MAN: emBapupéva BloAoyikd uypd Kal Uypd aTTOXETEUONG WN ETTAVOKTNHEVOU
TIOATOU TTOU TTEPIEXOUV OTEPEA owpaTa atmd 40 péxpr 100 mm yia aoTIKEG
AVUYWOEIG, Jovadeg kaBapiopoU, CUOTAPATA ATTOXETEUONG, KTNVOTPOPIKESG
HovAadeg, Blounyavieg Kal yewpyia.

SBN/SBP: avuywoelg oTroxéTeuong Kal PeTagopd  Blounxavikig AdoTng,
opBpiwv UdATWY Kal avOKUKAOQOPIO aKOTEPYOOTNG 1 EVEPYOTTOINUEVNG
AGOTING Kal BIOAOYIKWV UYPWV KaI TG OTTOi0 TIEPIEXOUV OTEPE CWHATA ATTO
90 péxpr 140 mm yia SBN kai atréd 36 péxpl 140 mm yia SBP.

2. METAKINHZH KAl META®OPA

MHN xpnoipoTroigite MOTE 10 nAekTpIKO KAAWSI0 TNG TPOPodoaiag 1 Tou
TTAWTAPA YIA VO ONKWOETE KOI VO METAKIVIOETE TNV NAEKTPIKA aVTAid.
XpnoipoTtroinoTe TNV €181k AaBn 1 Tov Kpiko aviypwong.

MNa povréAa pe Bapog Alydtepo 1y ico pe 25 Kg n aviywon Kal n PeTakivnon
pTTOpPE( Va Yivel PE TO XEPI XPNOIMOTTOIWVTAG TNV €I8IKA AaBR TTou BpiokeTal oTO
eTTaAvwW PEPOG TNG AVTAIDG.

MNa povTéha pe Bapog peyaAlTepo amod 25 Kg kal o€ OAEG TIG TTEPITITWOEIG TTOU
dev gival duvardyv va dIaTNPRAOETE PId CWOTH KAl QUOIK oTAon, n aviywaon Kal
n METakivnon TPETTEI va YiveTal Ye oXoIvi 1 aAucida oTepewpéva aTov €IBIKO
Kpiko | TNV AaBr] TTou BpiokeTal OTo €MAVW MPEPOG TNG NAEKTPIKAG avTAiag,
XPNOIPOTIOIWVTAG KATAAANAO UNYavikd Péco.

BeBaiwbeite oTITIKG OTI N CUOKEUAGTTO Kal TO TIEPIEXOUEVS TNG DEV €XOUV UTTOOTEN
gnuId, av evroTrioeTe GoRapEg CnUIEG TTapaKaAoUue atreubuvBeiTe apéowg oTnv
Zenit.

BeBaiwbeite 6T TA TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG OTNV TTIVOKIOA avTIOTOIXOUV JE EKEIVA
TOU TTPOIGVTOG TTOU TTPOUNBEUTAKATE.

3. EAErXOZ NEPIZTPO®HZ THZ ®TEPQTHZ
(M6vo povtéha DRE-DGE-DRO-DGO)

MpIv TIPOXWPNAOETE UE TNV EYKATAOTATN KAI/F) TNV EKKIVNON TNG NAEKTPIKAG avTAiag

METE atrd pia peydAn Trepiodo pn Aeitoupyiag, EaKPIBWOTE OTI N PTEPWTH YUPICE!

eAelBepa oUPPWVA pe TNV akdAouBn diadikacia (ik. 1 a-b-c-d-e-f oeAida 74):

1. €pappoaTE  TIG  TIPOPUAGLEIG  TToUu  TTPOPRAETTOVTON  OTO  EYXEIPIDIO
«MpOoEIBOTTOINTEIG yIa TNV ATPAAEIa»*

2. BePaiwBeite 0TI N NAeKTPIKA avTAia gival povwpévn atrd To dikTuo TpoPodoaiage

3. &ammAWwoTE TNV NAEKTPIKA avTAia eTTavw o€ €va eTTITTEDO"

4. (u6vo yia Ta poviéda DR) &efidwate Tn Bida ouykpdtnong Tng oxdpag
avappéenang XPNOIPOTIOIWVTAG £vVa £6GYWVO KAEIDi 3 mme

5. €10GyETE OTO GTOUIO AVAPPOPNONG £va CWANVWTO KAEIDI 1 TTITTOG KOI CUVOEDTE
10 07N Bida aocedaNiong TG PTEPWTAG. MNa Ta povréAa DRE kar DGE5S0 kail 75
€ival aTTapaiTNTO VO XPNOIMOTTOINOETE £va KAEIBi 17 mm. IMNa Ta poviéAa DRE
kal DGE100/150/200 ka1 6Aa ta povtéAa DRO kai DGO atraiteital éva KAEIDi
13 mme

6. yupiote 1O KAEIdi 3-4 @opég OegI60TPOPA Kal aAPIOTEPOOTPOPA Yid Va
BeBaiwbeite OTI N PTEPWTA €ival eEAeUBEPN*

7. (uoévo yia Ta povtéAa DR) ToTToBeTrOTE Kal TTGAI T aXdpa avappo®nong.

4. KAOOPIZMOZ THZ ®OPAZ MNEPIZTPO®HZ TOY ZTPO®PEIOY (pévo
Yo TPIPACIKE HOVTEAD)

TIPIV TIPOXWPNOETE OTNV OPIOTIKIA NAEKTPIKA GUVOEDT TWV TPIPATIKWY HOVTEAWY

Ba TTpéTTEl va KABOPIOETE TN CWOTH POPA TTEPIOTPOPHG TOU OTPOPEIOU.

TNV NAEKTPIKA avTAia £X€I TOTTOBETNOET P AUTOKOAANTN ETIKETA TTOU UTTOBEIKVUEL

TN CWAOTH QOPA TTEPIOTPOPHG TOU OTPOPEiou (TTPdaivo BEAOG) Kal TNV KaTelBuvon

TOU aVTIKTUTTOU (KOKKIVO B£AOG).

MpooxwpnaTe pe Tov akdAouBo TpoTTo:

MovTéAa péxpr 1.5 kW

1. EQappoOaTE TIG TIPOPUAGEEIG TTOU TTPORAETTEN TO €yXeIpidlo «[MpogidoTToInaelg
YIO TNV ao@AAEIa»e

2. opIfoVTIWATE TNV NAEKTPIKA AVTAIG OTNV I TTAEUPE Kal a@roTe TNV EAeUBEPN.
Av xpeldZeTal xpnaolpoTrolifoTe EUAIVEG OQAVEG WOTE VA PEIWOETE TNV Kivnone

3. OUVOEDTE TTPOCWPIVE  TOV  KITPIVO-TIPACIVO  aywyd OTn  yeiwon Tng
£YKATAOTAONG KAl TN OUVEXEIQ TA KOAWDIA TPOPODOTiag OTOV TNAEBIOKOTITN®

4. aTTOJAKPUVETE TA GTOPO KAl TO QVTIKEIMEVOQ OTTO TNV NAEKTPIKA avTAia o€
amméoTacn oxeddv 1 pérpous

5. EVEPYOTTOINOTE TOV BIOKOTITN TTOPEIAG IO OUVTOPO XPOVIKO didoTnuas

6. BePaiwBeite OTI N TTEPITTPOPA Eival ApIOTEPOTTPOP KOITALOVTAG TO OTPOPEIO
Katd Tn didpKela TNG 0TAONG HECW TOU GTOMIOU avappdPnong A TNG oxapag.

MovTéAa épav Twv 1.5 kW

1. EQapuoOaTE TIG TIPOPUAGEEIG TTOU TTPORAETTEN TO £yXeEIpidlo «[MpogidoTroInaelg
YIO TNV ao@AAEIa»e

2. TOTTOBETAOTE TNV NAEKTPIKA aVTAid KATOKOPUQQA, OKOUPTIWVTAG TNV OTd
TrodapdKkia GTAPIENG R aTn Baone

3. ao@alioTe TNV NAEKTPIKA avTAia pe peia aAucida A éva okoivi KaTdAAnAwv
SlaoTdoewy TTou Ba €xeTe TOTTOBETAOEI OTNV Avw AP WOTE va ATTOPUYETE
TUXaieg TITWOEIG TTOU Ba PTTOPoUCaV VO ONUEIWBOUV PETG TOV AVTIKTUTTO.
MPOZOXH: o avrikTuTrog PTTopEi va gival TToAU 10XUpdG. Mnv TTapapeivere
KOVT@& oTnV NAEKTPIKA avTAia kata Tn didpkeia TnG diadikaoiage

4. ouvdéaTe TTPOCWPIVE TOV  KIiTPIVO-TTIPACIVO  aywyd oOTn  yeiwon  Tng
£YKATAOTAONG KAl TN OUVEXEID TA KOAWDIA TPOPOBOTiag oTnVv eykatdaoTaone

5. ammopakpUVETE Ta ATOPA KOI TO QAVTIKEIUEVO ATIO TNV NAEKTPIKF avTAia o€
amméoTacn oxeddv 1 pérpous

6. eVEPYOTTOINOTE TOV DIAKATITN TTOPEIAG YIa GUVTOUO XPOVIKO d1daTnuas

7. BeBaiwBeite 6T n repIOTPOPN €ival apioTEPOTTPOPN KOITAZOVTAG TO OTPOPEIO
KaTd TN BIGPKEIO TNG OTAONG TOu Péoa aTTd TO OTOHIO avappdPnong f atn
oxdapa av gival duvatd 1 eAEyxovTag Tn Qopd Tou AVTIKTUTTIOU TOGO GUHPWVA
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ME TN @OPA TTOU UTTODEIKVUETAI ATTO TO KOKKIVO BEAOG aTTi TNG ETIKETAG ETTAVW
oTNV NAEKTPIKA avTAia.

Av n Qopd TEPICTPOPNG gival avTiBeTn, avTioTpéwTe Tn oUVOeon Twv dUo aTrd
TOUug TpEiG aywyoug Tpo®odoaiag kal dokiydaTe emavaAauBdvovTal Eavd Tig
S108IKaCiag TTOU TTEPIYPAPOVTA.

MOAIgyiveinauvdean ue TRV avTioToixn popda TepIoTpo®ng, THMEIQETE th owaoTh
Siadoxn olvdeong Twv KaAwdiwv Tng eykatdaTtaong, AMENEPIOMOIHITE tnv
TIPOCWPIVA NAEKTPIKF) OUVOEDN KaI EYKATAGTAOTE TNV NAEKTPIKN avTAia oTn Béon
TTOU TTPOBAETTETAN.

[MpoxXwpPnoTE PE TNV OPIOTIKA NAEKTPIKA GUVOEDH YEIWVOVTAG TTPWTA TOV KiTPIVO-
TIPACIVO aywyO Kal 0T CUVEXEIQ TOUG UTTOAOITTOUG aywyoug.

5. EFKATAZTAZH

* H nAektpikr) avtAia Tpémel va BubioTei TTARpwG oTo Uypd pe Tn BorBeia
oxolIviou i aAuaidag oTepewpévwy aTtn AaB.

* Av n nAekTpIKA avTAia gival eyKATEOTNUEVN PECA OE QPEATIO, QUTO TTPETTEI VO
£x€l TETOIEG DIOOTACEIG WOTE va EMITPETTEI TNV EAeUBEPN Kivnon Tou TTAWTAPA,
av UTTAPXEL.

+ O1 3I00TA0EIG TWV QPEATIWY TTPETTEI VA €ival TETOIEG WWOTE VA OTTOPEUXDET
uttepBoAiKdG  apIBudg  KUKAwV  evepyoTroinong/atevepyotoinong NG
NAEKTPIKAG aVTAiag Kal o€ KABe TTEPITITWON, 0 ApIBPOG KUKAWY dev TTPETTEl
va gival JeyaAUTEPOG aTTd aUTOV TTOU QVAPEPETAI GTO TEXVIKO deATio TOU KABE
HovTéAOU.

« TNa va amogeuxBolv TTpofAApaTA OTINACiWONG TToU TTPpoKaAoUvVTal aTré
avappoéenaon aépa, ££ao@aAioTe OTI n €i0000G TwWV UYpWV OTn deapevh
Oev yivetal KOvTd Tnv NAeKTPIKA aviAia A pe katelBuvon TTPOG auTh Kal
OTI n Slogopd PeTAgU TNG OTABUNG €£10000U TWV UYPWV Kal TNG EAGXIOTNG
ETMTPETTOPEVNG OTABUNG OTO E0WTEPIKS TNG degapevAG dev gival UTTEPBOAIKN.

* H eAdxioTn OTAOUN TOU UYpPOU €VTOG TNG OESapEVAG Dev TIPETTEI TTOTE va
TEOEl KATW a1 TO ETTAVW KAAUPMO TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG TTPOKEINEVOU VO
e€ao@alIoTEl ETTAPKAG WUEN TOU KIVNTAPA.

o Y& TIEPITITWON EYKATAOTAONG MOVTEAWV PE XITWVIO WUENG 1 HOVTEAWV Yia TO
oTroia emMTPETTETAI N AeiToupyia o€ oTeyvO TEPIBAAAOVY, n eAdXIOTn OTABUN
TOU UypoU WTTOPEI va TTECEl KATW OO TO €TTAVW KAAUPMO TNG NAEKTPIKAG
avTAiag, aAAG TTPETTEN va gival TTAvVTa TTAVW aTTO TO CWHA TNG AVTAIG, WOTE va
aTTOPEUXOEi 0 OXNUATIOPOG DIVWIV pE TUVaKOAOUBN gloaywyr aépa.

» BeBaiwbeite 6T n eAdYIOTN 0TABUN TOU UYPOU €ival CWOTH Kal O€ OX£0N UE TO
onpeio Aeitoupyiag pe oKoTTd TNV TTITEUEN OUAARG AeIToupyiag TNG NAEKTPIKAG
avTAiag.

» BeBaiwbeite 6T N avTAia dev AEITOUPYEi EKTOG TNG XAPOAKTNPIOTIKAG KAUTTUANG

™mng.
MPOZOXH H diappor Tou AiravTikoU Aadiol Ba pmropolce va TTPOKOAEDE! T
puTTavon Tou avtAoUpevou uypou.

5.1 EykatdoTaon eAelBepn (€1k. 2 oehida 74) kai oTaBepn (€1k. 3 oeAida 74)
ToToBeTAOTE TNV NAEKTPIKA avTAia oToV TTUBPEVA TNG DESAUEVNAG.

Edv 10 poviédo dev €xel evowpatwuéva Todla OTAPIENG, TIPETTEl  va
XpnolgotroiaTe TNV €181k Baan TTou eEao@aAidel Tnv TéAeld oTaBEPOTNTA TNG
NAEKTPIKAG AVTAIOG Kal To owaoTd UYOG TOU OTOHIOU avappoPnong.

5.1.1 EAeUBepn eykaTtdoTaon (€1K. 2 oeAida 74)

ZuvdéoTe TO OTOPIO KATABAIWNG TNG NAEKTPIKAG avTAiag pe pakodp TTAACTIKOU
OwAAva O€ €va €UKAPTITO CWARVA PE ECWTEPIK BIAPETPO OXI MIKPOTEPN ATTO
€Keivn Tou oTopiou KATABAIYNG.

[MpoTIpudTEPO VO XPNOIPOTIOINCETE CWANVO WE OTTEIPOEIBN Evioxuon 1 nui-
GkapTITo yia va diac@alioTei 0TI n eAelBepn pory dlatnpeital akdpa Kal o€
KOMPTTUAEG 1) aAAayEg KaTelBuvong.

2TEPEWOTE TOV CWAAVA OTO PAKOP PE METAAAIKO OQIYKTHPQ.

5.1.2 Z1a0epn eykardoTaon (€ik. 3 oeAida 74)

2UVvOE£OTE TNV avTAia o€ HETAAAIKA 1) GKOPTITN CWARvVWON.

Eival duvarh emmiong, n oUvdeon ye owAnvwoelg ToAuaiBuleviou péow €1B1koU
paKop.

ZuvioTaTal n eykatdoTacn oupopevou dlaPPAyPOTOG OVACXEONG KOl HIa
avettioTpopn PoABida eAelBepng Porg pe TN XPAon evog owArva oUvdeong
prkoug L> 5 Di (Di= eowTepikr dIAUETPOG CWARVA aUVOEDTNG).

5.2 EykatdoTaon pe didaragn e§wrepikng ouvdeong (e1k. 4 oehida 74)

Ta povréAa pe KaTakopuen Gvodo WPTTopoUV va eykaTaoTaBouv pe didTagn
€CWTEPIKNAG OUVDEONG TTOU aTToTEAEITAI aTTd éva OTABEPO KAl £va KIVNTO PEPOG.
To oT0Bepd TPAPO OUVOEETOl OTN OWAAVWON TNG €YKATAOTOONG HE MIA
evotroinuévn eAdvt¢a DN5O 1) éva oTreipwya 2” AEPIO

To KivnTO pEPOG OUVOEETAI PE TO OTOMIO QVOBOU TNG NAEKTPIKAG AvTAiag WPE TN
BonBela evog oTeEAéEXOUG TWARVA KATAAANAOU PAKOUG.

AuTA n didTagn emTPETTEl TOV €UKOAO SlaXwpPIoUS TNG NAEKTPIKAG avTAiag atd
TNV gyKatdoTaaon, kal epdoov Sev gival amapaitntn n €méuBaon ato Babog Tng
Oegapevng, PTTopEi va ToTroBeTNBET Kal XWwpig va adeIdaEl.

5.3 EykatdoTaon pe diaragn ouvdeong BuboU (eik. 5A - 5B oelida 74)

Autd TO €I00G TNG EYKATAOTOONG EQIKTO YIa QVTAiEG MpE OPICOVTIO OTOMIO

KOTEAOAIWNG, €MITPETTEI va apalipéoeTe TNV avTAia atmd Tn deCapevh Kal va Tnv

BdAete gava otnv Béon TG ypriyopd, Xwpig va armaiteital eméupacn otnv

eyKat@oTaon.

MpoxwpnoTewgegng:

1. ZtepewoTe TNV GAGvT{a oAioBnaong oTo oTépio KatdBAiwng TG avTAiag
XPNOIPOTIOIWVTAG TIG BidEG TTOU TrapéxovTal pe TNV didTagn olvdeonge

2. Zuvdéote TNV owAvwon KatdbAiwng TnG eykatdotacng otnv diatagn
oUvdeoNG. ZuvioTaTtal N eyKOTAOTAON GUPOUEVOU BIaPPAyUaTog avaoxeong
Kal pia averriotpoen BaABida eAelBepng porg pe TN Xpron evég owAnva
ouvdeang prkoug L> 5 Di (Di= eowTepIkr SIAPETPOG CWARvVa oUvdEong)®

3. TomroBeTAOTE POVIPA TNV BIATAEN OUVOEONG OTOV TTUBPEVA TNG DECapEVAGe

4. Bahte atnv d1atagn olvdeong Toug OWARVEG 0dyNoNG Kal OTEPEWOTE TO
ETTAVW AKPO TOUG OTO TOIXWHG TNG OEEAPEVAG HE TOV OUVOECHO OTTOOTATN
TTOU TTOPEXETAI VIO VO EQ0PANIOETE OTI €ival TTAPAAANAOI Kal Yo va ETTITEUXOET
n amoPaiTNTn AKOUWio CUCTAPATOG®

5. H nAexkTpIKA avTAia TIpéTTel va KaTéRel otV Béan Tng pe Tn BoriBeia axolviod
f oAucidag ouvdedepEvwy oTNV AP Tou €TTAVW PEPOUG TOU KOAUUPOTOG
KivnTipa oAigBaivovtag Tnv eAdvT{a oUvdeong oTo oTéHIo KATABAIWNG TNG
avTAiag KaTd PAKog Twv CwAAVWY 0dfynong PEXP! va eiTeuxBei n évwon pe
TNV didtagn ouvdeong.

5.4 EykatdoTaon o€ oteyvo BdAapo i nui-Bubiopévn (eik. 6 oeAida 74)

H eykatdotaon oe oteyvé BaAapo ) nuI-BuBIoHEVN NAEKTPIKWY aVTAILV XWwPig
XITWVIO YUENG eMITPETTETAI HOVO PE DlakeKoUpévn TTEPIODIKN AeiToupyia (TPOTTOG
S3) cUpPwva Pe TO TTOOOGTO TTOU AVAPEPETAI TNV TTIVAKISA.

MNa TNV eykardotaon oe oTeyvod BAAAPo, n NAEKTPIKA aviAia e@odiddeTal pe
@AGvTa avappdenong £ToIun yia TNV OTEPEWON OE KUPTH BAon.

5.5 EykardoTaon o€ oteyvo BdAapo i nui-Bubiopévn pe Xitwvio wugng
(e1k. 7 o€Aida 74)

To x1ITwvio wigng emTPETTEI TN GUVEXT AeiToupyia (S1) Twv UTTORPUXIWY AVTAILY,

akopn Kai edv gival pepIkWG BuBiopéveg ) eykabioTavtal o€ oTeyvO BAAapo.

AUTOG O TUTTOG EYKATAOTAONG MTTOPEI VO XPNOIUOTIOINCEI, WG uypd Wugng, To

uypd TTou UTTAPXEl oTNV degapevn €dv gival apkeTd kaBapd kal atTaAAaypévo atmo

oTEPE OWPATA, i} VEPOS aTTO éva EEWTEPIKO KUKAWUA.

MNa TNV eykardotaon oe oTeyvod BAAAPo, n NAEKTPIKA aviAia e@odiddeTal pe

@AGvTa avappdenong £ToIun yia TNV oTEPEWON OE KUPTH BAon.

5.5.1 ZuoTnua Yugng kAeioToU XiTwviou (CC) (eik. 7A oehida 74)

To uyp6 oTo oTroio gival BuBiopévn N NAEKTPIKA avTAia, Xapn oTo 191aiTEPO axAHa
TOU TTIOW PEPOUG TNG PTEPWTAG, KATEUBUVETAI OTO BIAKEVO PETAEU TTEPIBAUATOG
Kal XITwviou, egac@aAifovtag Tnv wign Tou KivntApa. MOAIG yepioel To didikevo,
TO uypd aTToppoPdTal 0TO CWHaA TNG aviAiag pEow €vOg CWAARvVa Kal TEAIKE
atroBAAAeTal.

MPOZOXH: Auté To cUOTNUA PTTOPE] VO XpNnoipoTToindei pévo pe kabapd uypd
XWpIig oTEPEd 1 IVWON cwaTIdIa.

5.5.2 ZuoTnua Yugng avoixtou xiTwviou (CCE) (eik. 7B oeAida 74)

To WuUKTIKO UypO TTOU KOTEUBUVETAI OTO OIGKEVO WETAEU TTEPIBAAUATOG Kal
XITWViOU TTPOEPXETAI ATTO PIa EEWTEPIKA TINYR UTTO Trieon.

H avTtAia €xe1 dUo ouvdEaelg yia owArva «rilsan”.

Z1nv olUvdeon pe eTikéTa «k ENTRATA - IN» TipéTrel va TOTTOBETNOEI 0 SWAvag
£10000U TOU VEPOU.

e ekeivn pe eTikéta «USCITA - OUT» mipémel va ouvdeBei n e§aywyn Tou
KUKAWMOTOG.

H Beppokpaocia Tou WukTikoU péoou dev TTpéTel va utrepPaivel Toug 40°C atnv
£i0000 TOU XITwViou.

H mapoxn Tng eykatdoTtaong TpéTel va ival amrod 2-3 I/min kai n péyioTn Trieon
Ox1 avw Twv 0.2 bar.

To KUKAwPa YUENg TTPETTEl va evepyoTTOIEiTal TOUAGXIOTOV 10 deuTEPOAETITA TTPIV
aTTd TNV EVEPYOTTOINGN TNG NAEKTPIKAG AVTAIAG Kal va YNV OTTEVEPYOTTOIEITAI TTPIV
atré TNV TTAAPN BIOKOTIA AEIToupyiag TnG.

6. ZTOMIO ANAPPO®HZIHZ

To oT1épI0 avappoPnong TNG NAEKTPIKAG avTAiag UTTOPEi va gival EQOdIaoUEVO PE
TIAypa TToU eUTTOdiCel TNV €i0080 EEVWV CWHATWY PE DIOOTAOEIG HEYAAUTEPEG
atd Tov eAelBepo diauho TNG avTAiag.

uvioTaTal va gnv aQaipeite To TTAEypa avappo@nong, EKTOS TWV TTEPITITWOEWV
TTOU aUTO ETTITPETTETAI PNTA.

BeBaiwbeite o€ TaKTA Xpovikd SlaoTAUATA OTI TO OTOMIO AvapPPOPNONG Kal TO
TAEyHa, av UTTapxEl, TTapapévouv eAeUBePa, TTPOKEIYEVOU va aTTOPEUXBEi n
amméepagn ) To YTTAOKAPIOHA TNG PTEPWTAG.

Ta poviéha GR eival eQodIaopéva Pe TIEPICTPEPOPEVO POXAiPI TPIWV AETTIOWV
TToU WIAOKORBEI Ta OTEPEG KAl IVWON CWHATA KAl EPTTOBIZEl TO UTTAOKGPIOPA TNG
PTEPWTNAG.

EmBepaiwyoTe EPIODIKA OTI TO paxaip! Kal 0 diOKOG TOU GUGTANATOG TEPAXITHOU
gival atraAhaypéva atd uttoAgippara.

Kard 1n didpkeia Tou kKaBapiopou Kal TNG OUVTAPNONG, VO OTTOOUVOEETE TTAVTa
TNV avtAia amd Tnv Tpo@odocia, va epydadeoTe TIAVTA PE TOV OUVIOTWHEVO
€€OTTAIOPO ATOWIKAG TTPOOTAGIOG KOl VA €i0TE I8IQITEPA TIPOTEKTIKOI.

7. EFKATAZTAZH TQN AIAKONTQN ME NAQTHPA

H nAekTpIKA avTAia pTTopei va diaBéTel DIaKOTITN Pe TTAWTAPA Kal N AEIToupyia Tou
eival TeAeiwg autépatn (€1k. 8 oeAida 74).

BeBaiwbeite 6TI dev UTTAPXEI KAVEVA AVTIKEIPEVO TTOU VA PTTOPET VA TTOPEPTTOBIOE!
TNV Kivnon.

Eivail onpavTikéd Ta kKaAwdia va pnv utrepdelovTal JETagU Toug, va pnv padevovral
1 VO JaYKWVOVTal O€ TIPOEEOXEG 1) OTNPIYHOTA OTO E0WTEPIKO TNG AeKAVNG (EIK.
9 A-B oeAida 74).

Edv n nAektpikr) avtAia Sev Si1a@érer TTAWTAPA, CUVIOTATAl VA £YKATOOTAOETE
£€vav i TTEPICCOTEPOUG TTAWTAPEG OTO ECWTEPIKO TNG AEKAVNG yIa TOV EAEYXO
EKKIVAOEWY, OIOKOTTWYV KAl EVOEXOUEVWY OAAPH.

Edv utrdpxouv évrovol oTpoBIANIGUOI €ival OKOTTIO VA OTEPEWOETE TOUG TTAWTAPEG

25




EL

Eyxelpidio mpwng eykardataang — Metagpaan Twv auBevTIKwy odnylwv

o€ pia okAnpr papdo ToTToBeTNUEVN OTO ECWTEPIKS TNG AeKAvVNG (€1K. 10 oeAida

74).

O1 MAwTAPEG TTPETTEl va eykaBioTavtal Katd TéTolo TPOTTO WOTE N €AAXIOTN

OTAOUN TOU UYPOU VO TTOPAYEVEI TIAVTA TTAVW aTTO:

* 1O emMAvw KAAupPa TNG NAEKTPIKAG avTAiag OTnV TIEPITITWON OuveXOUG
Aermoupyiag (S1)e

* TO OWMO TNG QVTAIOG O€ TTEPITITWON BIOKEKOPMEVNG TTEPIOBIKAG AeIToupyiag
(S3) 1} yia HoVTEAQ PE XITWVIO WUENG.

MeTd Tnv gykaTdoTaON ouvioTaTtal N TTPAyUATOTToinan SOKINAG TOU GUCTANATOG

yIa VO TTIOTOTTOINCETE TNV TEAEIQ AEITOUPYIKOTNTA TOU.

8. HAEKTPIKEZ YNAEZEIZ (EIK. 11 — 12A/B o€Aida 75-77)

» OAeg ol epyaoieg oUVEONG PE TO BIKTUO NAEKTPIOPOU TTIPETTEI VO EKTEAOUVTAI
atrd eEEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG, CUPPWVA HE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOPOUG.

« TMpiv apxioete otoladATIOTE £pyacia oTn povada, BeBaiwbeite 6TI N avTAia
Kal o Tivakag eAéyxou €xouv atroouvdeBei atmd Tnv Tpo@odoaia Kal 0Tl dev
MTTOpOUV Va £xouv pelpa. To id1o 10XUEl Kal yia TO KUKAwHa EAEYXOU.

+ To KaAwdIo TPoPodOTiag TTPETTEI VO OTEPEWVETAI ETAI WOTE VA PNV UTTOKEITAI
g aTpéyn, TPARNYHa Kal/f) oupTrieon.

* Ta elelBepa dkpa Tou KaAwdiou TIPETTEI v OUVOEBOUV OTO €EOWTEPIKO
KaTdANnAou TrioToTTOINPéVOU KIBwTiOU OUVOEONG Kal PE BaBud poévwong
KaT@AANAo yia TrepIBAAAOV TNG eyKaTdOTAONG.

« TMpiv TNV gykatdoTaaon, BeRaiwbeite 6TI n ypaupn Tpopodoaiag eival yeiwpévn
KOl £QOdIOUEVN PHE HAyVNTOBEPUIKO SIOPOPIKO BIOKOTITN CUUPWVA HE TOUG
10X00VTEG KOVOVIOMOUG Kal OTI Ta KOAWwdIa Bev £XOUV UTTOOTEI CnuId pE
OTTOIOVONTTOTE TPOTTO.

« O kivnTAPAg TNG avTAiag TIPETTEl VO TIPOOTATEUETAI OTTO TNV UTTEPPOPTWON
€YKOBIOTWVTAG OTO KUPIO KUKAWMA EAEyXOU i OTN ypauurf Tpo®odoaoiag Tng
avTAiaG pio apTTEPOUETPIKA TTPooTacia (SIOKATITNG TTPOCTACIag KIvNTHPA).
H mrpooTacia Tpétrel va €xel TIG KATAAANAeG d1a0TAOEIS TUNQWYVA PE TO
OVOMOOTIKA OTOIXEIO TNG AVTAIAG.

* To apxiké peUha pe AuESn €KKivnon MTTOPEl va eival PEXPI €81 QOPEG
pEYOAUTEPO aTTd TO OVOUAOTIKG pEUA.

« Tia TNV €yyunon tng ac@AaAeiag n avtAia TTPETTEI va TPOPODBOTEITal ATTO £vav
10QOPIKG BIOKOTITN ME PEUMA KATWPAIOU OxI peyaAuTepo attd 30mA.

»  O1 OUOKEUEG XWPIG QI TTIPETTEN VO €ival HOVIUA CUVOEDEPEVEG UE TNV NAEKTPIKA
eykatdoTaon. H nAeKTPIKA eykaTdoTacn TPETTEl va TTPORAETTEI évav SIOKAOTITN
0 oTroiog va £§aoaAilel TNV TTOAUTTOAIKA atrooUvdeon Tng avtAiag até To
SikTuO TPoPodoaiag. O JIAKOTITNG TIPETTEI Vo OUVOEETal aTr €uBeiog OTOoUg
AKPOJEKTEG TPOPOBOTIag Kal TTPETTEl VA EXEl DIAXWPIOUO TWV ETTOPWYV OF
6Aoug Toug TTAOUG, ETTITPETTOVTAG TNV TTAIPN ATTOCUVOED OTIG OUVOKEG TNG
KaTnyopiag nAekTpikng utrépraong Il (4000 V).

« EAéyEre pe éva apTrePOPETPO OTI N ATTOPPOPNON TWV EYKATECTNUEVWY AVTAILV
€ival EVTOG TWV OpiwV TTOU UTTAPXOUV GTNV TTIVOKIdA.

* H AeiroupyikdTnTa Kai TNV NAEKTPOAOYIK ao@dAeia Twv aviAiwv ZENIT
eival eyyunuéveg yia Tnv TTPOETIAEyPEVN pUBUION TTOU TTAPEXETAI ATTO TO
€PYOOTATIO.

+ OmoleodATIOTE TPOTTOTIOINGN (TT.X. TTPOOBNKN €VOG KoppaTiol KaAwdiou oTo
apXIKO) UTTOPET VO TTPOKAAETEI XEIPOTEPEUON TWV NAEKTPIKWY XAPAKTNPIGTIKWV.

* H oUvdeon 010 pelpa TWV HOVTEAWY XWPIG @IG TTPETTEI va YivETal CUVEOVTAG
TPWTA TOV KITPIVO-TIPACIVO aywyd OTNV YEIWON, KAl OTNV OUVEXEID TOUG
GAAoug aywyoug.

+ BeBaiwBeite 611 n 160N KOI N CUXVATNTA TNG YPOPUAG TPOoPodoaiag eival idleg
ME eKEIVEG TTOU avaypd@ovTal aTnV TTIVaKida TNG NAEKTPIKAG avTAiag kal 6T n
armoppo@naon gival HIKPOTEPN aTTO TN YEYIOTN EVTOOTN PEUPATOG TTOU TTAPEXE N
NAEKTPIKA eykaTdoTaon.

8.1 @epuIKN TTpooTACIia

H Beppikni TTpoaTaoia £XEl EVOWHATWOET OTA HOTEP KAl ETTAVAPEPETE AUTOPATA.
O1 aywyoi €xouv €TONUEIWOEI ATO IO ETIKETA TTOU QVAPEPEI TNV ETTIYPAPH
“TP” (THERMAL PROTECTION) kai 8a TpéTrel va ouvdeBolv GTO avTioToIXO
TEPHUATIKO TOU NAEKTPIKOU TTivVOKQ.

H éMeign olvdeong NG BepUIKAG TTPOOTACIAG, EKTOG ATIO TO OTI AKUPWVEI TV
eyylnaon, YTTopEi va gival Kai TmIKivouvn.

8.2 AloBnTipag uypaagiag

O ai6nTpag uypaciag emaonuaivel TNV €icodo vepol ato BdAapo Aadiol Twv
UNXOVIKWY OTEYAVWY, 0 aywydg EXEl ETTIONUAVOET OTTO YIa ETIKETA TTOU PEPEI TO
ypdupa «S» kal Ba TTPETTEl va OUVOEDET OTO AVTIOTOIXO TEPUATIKO TOU NAEKTPIKOU
Tivaka.

9. EFTYHZH

H Zenit deopeleTal va €TMOKEVUGOEI i} VO QAVTIKATOOTACElI TO TTPOIOV €£QOCOV
ol BAABeg o@eilovial O€ KOTAOKEUOOTIKE €AATTWMOTA, €TTEEEPYOTia  Kal
OuvapPPOAGYNON Kal eTTIonpaivovTal oTnv Zenit evidg Tng epIGdou eyydnong.
Aev kaAUTTTOVTOI OTTO €£yyUnon ol BAAGREG TTou opeilovTal O€:

* ouvion eBopd,

* pn oupBaTr YETAkKivnon, EyKaTaoTaon Kal Xpraon,

* XPAON PE PN OWOTA OUVOEPEVO OUCTAPATA EAEYXOU,

* emepPAoEIg TTOU yivovTal aTrd PN EISIKEUPEVO TTIPOCWTTIKO,

* XPAON PN YVACIWY AQVTOAAGKTIKWV.

MPOZOXH: OTroladnTToTe TPOTIOTIoINGN ETTEABEI OTO TTPOIOV XWPIG TNV £yKpIon
TNG KOTAOKEUAOTPIAG ETAIPIAG PTTOPEI VA dnUIOUPYACEl KOTAOTACEIG KIVOUVOU,
Va TTPOKOAETEI TNV KATATITWON TWV £TMOOCEWV KAl TNV ATTWAEIA TNG £yyUNong.
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Manual til installation farste gang — Overseettelse af den originale vejledning

Laes omhyggeligt denne manual og opbevar den pa et sikkert og rent sted
til eventuelle fremtidige opslag.

1. ANVENDELSESOMRADER

Disse produkter er beregnet til brug i spildevandsbehandlingsanleeg og Ioftesta-
tioner i boligomrader samt industrielle og kommunale omrader.

De er udviklet til at lafte og pumpe slam, ekskrementer, rent vand, spildevand
eller vand med faste eller tradede materialer.

De ma ikke anvendes til veeske, der kan indtages af mennesker, eller i et poten-
tielt eksplosivt miljg.

DGE: let snavset biologisk spildevand og spildevand, der indeholder faste lege-
mer fra 40 til 50 mm. Velegnet til husholdnings- og privatbrug.

DGOI/DGI: kreevende applikationer med snavset biologisk spildevand, kloak-
vand, regnvand og udsivning, der indeholder faste legemer fra 40 til 80 mm

DGN: spildevand, der indeholder faste legemer fra 65 til 150 mm, i rensningsan-
lzeg, kloaksystemer, husdyrbrug, industri og landbrug.

DGP: kraevende applikationer med spildevand, der indeholder faste legemer
fra 60 til 102 mm, i rensningsanleeg, kloaksystemer, husdyrbrug, industri og
landbrug.

DGX: staerkt eetsende eller aggressive filtrerede vaesker, der indeholder faste
legemer fra 20 til 60 mm, iszer i den kemiske industri.

DGB: kemisk aggressive snavsede vaesker, farvestoffer og havvand, der inde-
holder faste legemer op til 38 mm. Disse enheder er derfor velegnede til
anvendelse inden for garvnings- og papirindustrien samt skibssektoren.

DRE: klart eller let snavset spildevand, der indeholder faste legemer op til
15 mm, filtreret vand, regnvand, udsivning og vand pumpet op fra under-
grunden. Velegnet specifikt til husholdningsbrug.

DRO: klart eller let snavset spildevand, der indeholder faste legemer op til
15 mm, filtreret vand, regnvand, udsivning og vand pumpet op fra under-
grunden. Velegnet til kreevende husholdningsbrug og professionelle appli-
kationer.

DRN: kloaksystemer og husdyrbrug, det er seerdeles velegnet til rensning af
veesker, der indeholder opsla&emmede faste legemer fra 40 til 100 mm eller
filamenter, og aktiveret slam med lav eller middel taethed.

DRP: meget snavset spildevand, aktiveret slam og faste legemer fra 35 til 125
mm. Sezerdeles velegnet til spildevandsrensningsanleeg, kloaksystemer, ci-
vile haevesystemer samt papir-, garvnings- og laederindustrien.

DRX: steerkt setsende eller kemisk aggressive vaesker, der indeholder faste le-
gemer op til 15 mm, iseer i den kemiske industri, denne enhed er beregnet til
en bestemt industriapplikation.

DRB: kemisk aggressive filtrerede vaesker, farvestoffer og havvand, der indehol-
der faste legemer op til 15 mm. Kan anvendes inden for garvningsindustrien
og skibssektoren.

DRY: steerkt setsende eller kemisk aggressive vaesker, der indeholder faste le-
gemer fra 43 til 80 mm, iszer i den kemiske industri, denne enhed er beregnet
til en bestemt industriapplikation.

GRS/GRE: snavset spildevand, der indeholder filamenter eller fibre, og ufiltreret
spildevand fra husstande generelt. Udstyret med kvaernsystem.

GRI: snavset spildevand, der indeholder filamenter eller fibre, og kreevende ap-
plikationer med ufiltreret civilt spildevand generelt. Udstyret med kvaernsy-
stem.

GRN: vaesker, der indeholder opsleemmede faste legemer eller fibre, og aktive-
ret slam med lav eller middel teethed. Udstyret med kveernsystem.

GRP: veaesker, der indeholder opsleemmede faste legemer eller fibre, og aktive-
ret slam med lav eller middel teethed. Udstyret med kveernsystem.

APS/APE: klart spildevand, regnvand og udsivning, der indeholder sma maeng-
der sand og faste legemer op til 7 mm.

APN/APP: klart og sandet spildevand, regnvand og udsivning, der indeholder
faste legemer op til 10 mm. Egnet til anvendelse inden for landbrug, vanding
og forarbejdning af fisk.

SME: spildevand, der indeholder faste legemer op til 50 mm i sma kloaksyste-
mer, husdyrbrug, fedevareindustri, landbrug og vanding.

SMI: spildevand, der indeholder faste legemer op til 50 mm fra offentlige in-
stitutioner, sma kloaksystemer, husdyrbrug, fedevareindustri, landbrug og
vanding.

SMN: civile og industrielle spildevandsrensningsanleeg, til haevning i kloaksy-
stemer og til pumpning af industrislam. Transport af regnvand og genbrug
af ra eller aktiveret slam og biologiske vaesker, der indeholder faste legemer
op til 100 mm.

SMP: spildevandsrensning, bolig- og kloakanlaeg og til rensning af spildevand
fra offentlige institutioner. Velegnet til pumpning af industrislam, der indehol-
der faste legemer fra 53 til 130 mm.

MAI: spildevand, der indeholder faste legemer op til 50 mm fra offentlige insti-
tutioner, smé kloaksystemer, husdyrbrug, fadevareindustri samt landbrug.
MAN: ufiltreret snavset biologisk spildevand og spildevand, der indeholder faste
legemer fra 40 til 100 mm til civile haeveapplikationer, spildevandsrensnings-

anleeg, kloaksystemer, husdyrbrug, industri og landbrug.

SBN/SBP: haevning af spildevand, pumpning af industrislam, regnvand og gen-
brug af ra eller aktiveret slam og biologiske veesker, der indeholder faste
legemer fra 90 til 140 mm til SBN og fra 36 til 140 mm til SBP.

2. HANDTERING OG TRANSPORT

Stremforsyningskablet og svemmerens kabel ma ALDRIG anvendes til at
lofte eller flytte el-pumpen. Brug transporthandtaget eller loftegjet.
Modeller med en vaegt pa 25 kg eller derunder kan lgftes og handteres manuelt
ved hjeelp af transporthandtaget gverst pa el-pumpen.

For modeller med en veegt pa over 25 kg og i alle tilfeelde, hvor det ikke er muligt
at bevare en korrekt og naturlig stilling, skal pumpen lgftes og flyttes ved hjeelp
af et reb eller en kaede, der fastgeres til loftegjet eller transporthandtaget averst
pa el-pumpen, og et passende mekanisk transportmiddel.

Kontroller, at emballagen og indholdet ikke er beskadiget. Hvis der er betydelige
skader, skal der rettes gjeblikkelig henvendelse til Zenit.

Kontroller, at egenskaberne pa typeskiltet stemmer overens med det kabte pro-
dukt.

3. KONTROL AF SKOVLHJULETS ROTATION
(kun DRE-DGE-DRO-DGO-MODELLER)

Inden pumpen installeres og/eller startes efter en lang periode uden brug, skal

det kontrolleres, at skovlhjulet drejer frit, ved at fortseette som folger (fig. 1 a-b-

c-d-e-f side 74):

1. Tag de forholdsregler, der er beskrevet i vejledningen "Sikkerhedsadvarsler”;

2. Serg for, at pumpen er frakoblet stramforsyningen;

3. Placer pumpen pa en flad overflade;

4. Skru indtagssiens skrue af vha. en unbraconggle pa 3 mm (kun for DR-mo-
deller);

5. Indseet en topnegle i indtaget, og indkobl det med skovlhjulets fastspaendings-
skrue. For DRE-, DGE 50- og 75-modeller er en skruenggle pa 17 mm pakrae-
vet. For DRE og DGE 100/150/200-modeller og alle DRO- og DGO-modeller
er en skruenggle pa 13 mm pakraevet;

6. Drej skruengglen med uret og mod uret 3-4 gange for at sikre, at skovlhjulet
drejer frit;

7. Udskift sien (kun for DR-modeller).

4. FASTLAGGELSE AF PUMPEHJULETS OMDREJNINGSRETNING
(KUN FOR MODELLERNE MED TRE FASER)

For den endelige strgmtilslutning foretages pa modellerne med tre faser skal

man sikre sig, at pumpehjulet drejer den rigtige vej rundt.

Det sidder en selvkleebende meerkat pa pumpen der viser den korrekte omdrej-

ningsretning for pumpehjulet (gren pil) og retninger for det tilhgrende tilbageslag

(red pil).

Gor folgende:

Modeller indtil 1,5 kW
1. Anvend de forholdsregler som er beskrevet i manualen "Sikkerhedsadvars-
ler”;
2. Placér pumpen vandret pa siden og lad den vaere fri; anvend om ngdvendigt
treekiler til at holde den pa plads;
3. Tilslut midlertidigt den gul-grenne jordleder til anlaeggets jordforbindelse og
derefter de elektriske ledninger til aktuatoren;
. Sgrg for at personer og genstande er mindst 1 m vaek fra pumpen.
. Tryk et kort gjeblik pa startkontakten;
. Sgrg for at omdrejningsretningen er mod uret ved at kigge pa pumpehjulet
mens det standser gennem indsugningsmundingen eller gitteret.

o g

Modeller over 1,5 kW

1. Anvend de forholdsregler som er beskrevet i manualen "Sikkerhedsadvarsler”;

2. Placér pumpen lodret s& den stetter pa stottefedderne eller fundamentet;

3. Fastger pumpen med en kaede eller en wire af passende starrelse fastgjort
til det gverste handtag, for at undga at den veelter ved et uheld som falge af
tilbageslag;

ADVARSEL: Tilbageslaget kan veere meget hardt. Du ma ikke opholde dig i
nzerheden af pumpen under proceduren.

4. Tilslut midlertidigt den gul-grenne jordleder til anleeggets jordforbindelse og

derefter til de elektriske ledninger til anlaegget;

. Sgrg for at personer og genstande er mindst 1 m vaek fra pumpen.

. Tryk et kort gjeblik pa startkontakten;

. Kontrollér at omdrejningsretningen er mod uret ved at se pa pumpehjulet
mens det standser gennem indsugningsmundingen eller —gitteret, safremt det
er muligt og kontrollér at tilbageslagets retning er i retningen vist med den
rede pil pa etiketten fastsat pa pumpen.

~N o o,

Hvis omdrejningsretningen er omvendt, skal der byttes om pa to af de tre strem-
ledere, og de ovennzevnte handlinger skal udfgres igen.

Efter at have fastlagt at tilslutningen svarer til den rigtige omdrejningsretning skal
ledernes tilslutningsposition MARKERES og strammen skal midlertidigt SLAS
FRA, mens pumpen installeres pa det planlagte sted.

Forsaet med den endelige el-tilslutning ved forst at tilslutte den gul-grenne leder
til jord og derefter de andre to ledere.

5. INSTALLATION

« El-pumpen skal saenkes fuldsteendigt ned i veesken ved hjeelp af et reb eller
en kaede, der er fastgjort til handtaget.

« Hovis el-pumpen installeres i en brgnd, skal brgnden have en stgrrelse, der
giver svemmeren mulighed for at bevaege sig frit, safremt denne er monteret.

» Brendene skal have en sterrelse, der forhindrer for mange teend/sluk-cyklus-
ser for el-pumpen. Under alle omsteendigheder ma antallet af cyklusser ikke
overstige det antal, der er angivet i hver models tekniske beskrivelse.

« For at undga kavitationsproblemer pa grund af luftindsugningen skal det sik-
res, at vaeskerne ikke fyldes i karret i naerheden af eller i retning af el-pumpen,
og at forskellen mellem veeskeindgangsniveauet og det tilladte minimumsni-
veau i karret ikke er for stor.

« Det tilladte minimumsniveau af veeske i karret ma aldrig veere under el-pum-
pens gverste daeksel for at sikre en passende afkgling af motoren.
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 Hvis der installeres modeller med afkelingshylster eller modeller, der tillader
tarlgb, kan veeskeminimumsniveauet veere under el-pumpens gverste deek-
sel, men skal altid vaere over pumpelegemet for at undga hvirveldannelse og
deraf falgende indtreengen af luft.

» Kontroller, at vaeskeminimumsniveauet ogsa er korrekt i forhold til arbejds-
punktet, sa el-pumpen kan fungere regelmaessigt.

 Det skal sikres, at el-pumpen ikke arbejder uden for sin karakteristiske kurve.

ADVARSEL Der kan forekomme forurening af vaesken som fglge af leekage af

smgremidler.

5.1 Fri installation (fig. 2 side 74) og fast installation (fig. 3 side 74)

Stet el-pumpen pa bunden af karret.

Hvis modellen ikke har indbyggede stettefadder, skal den specifikke sokkel, der
sikrer el-pumpens perfekte stabilitet og indsugningsabningens korrekte hgjde,
anvendes.

5.1.1 Fri installation (fig. 2 side 74)

Slut el-pumpens tilfgrselsabning til et fleksibelt rer med samme indvendige dia-
meter som tilfgrselsabningen eller stgrre ved hjeelp af en slangekobling.
Foretraek brug af et halvstift eller spiralforsteerket rer for at sikre, at den frie
passage er konstant selv i kurver eller ved retningseendringer. Fastger roret til
slangekoblingen med et metalband.

5.1.2 Fast installation (fig. 3 side 74)

Slut el-pumpen til et stift rer eller et metalrer.

Det er ogsa muligt at tilslutte polyethylenrgr ved hjeelp af en passende samling.
Det anbefales at installere en skydeventil og en kugleventil med fuldstaendigt fri
passage ved hjeelp af et tilslutningsrer med lzengden L > 5 Di (Di= tilslutningsre-
rets indvendige diameter).

5.2 Installation med ekstern koblingsanordning (fig. 4 side 74)

Modellerne med lodret fremlgb kan installeres med en ekstern koblingsanord-
ning, der bestar af en fast og en bevaegelig del.

Den faste del forbindes til anleeggets rer vha. den samlede flange DN50 eller
gevindet 2” GAS.

Den bevaegelige del kobles til pumpens fremlgbsmunding ved hjeelp af et stykke
slange af passende lzengde.

Denne anordning ger det nemt at skille pumpen fra anlaegget og, eftersom det
ikke er ngdvendigt med noget indgreb pa bunden af beholderen, kan den ogséa
monteres, uden at det er ngdvendigt at temme beholderen.

5.3 Installation med koblingsanordning fra bunden (fig. 5A - 5B side 74)

Denne type installation, der er tilladt for el-pumper med vandret tilfgrselsabning,

gor det muligt at traekke el-pumpen op af karret og saette den pa plads igen hur-

tigt uden yderligere indgreb pa anlaegget.

Folg nedenstaende fremgangsmade:

1. Fastger skydeflangen pa el-pumpens tilferselsabning med skruerne, der
medfelger koblingsanordningen;

2. Slut anleeggets tilfarselsror til koblingsanordningen. Det anbefales at instal-
lere en skydeventil og en kugleventil med fuldsteendigt fri passage ved hjeelp
af et tilslutningsrer med lzengden L > 5 Di (Di= tilslutningsrerets indvendige
diameter);

3. Fastger koblingsanordningen stabilt pa bunden af karret;

4. Slut ledergrene til koblingsanordningen, og fastger den gverste ende til kar-
rets vaeg med det medfelgende afstandsbeslag for at sikre, at de er parallelle
og at systemet har den ngdvendige stivhed;

5. El-pumpen skal nedszenkes ved hjeelp af et reb eller en kaede, der er fastgjort
pa handtaget pa den gverste del af motordeekslet ved at skyde flangen, der er
koblet til el-pumpens tilfarselsabning, langs ledergrene til sammenfgjningen
med koblingsanordningen.

5.4 Ter eller delvist nedsanket installation (fig. 6 side 74)

Teor eller delvist nedsaenket installation af el-pumper uden afkglingshylster er kun
tilladt ved periodisk intermitterende drift (tilstand S3) ifelge den procent, der er
angivet pa typeskiltet.

Ved installation i terkammer leveres el-pumpen med en indsugningsflange, der
er parat til fastgering til en kurvet sokkel.

5.5 Ter eller delvist nedsanket installation med afkelingshylster

(fig. 7 side 74)
Afkelingshylsteret muligger konstant drift (S1) for elektriske dykpumper, ogsa
selv om de er delvist nedsaenkede eller installerede i tarkammer.
Denne anvendelsestype kan bruge vaesken i karret som afkelingsveeske, hvis
den er tilstraekkeligt ren og ikke indeholder faste partikler, eller vand fra et
eksternt kredslgb.
Ved installation i terkammer leveres el-pumpen med en indsugningsflange, der
er parat til fastgering til en kurvet sokkel.

5.5.1 Afkelingssystem med lukket hylster (CC) (fig. 7A side 74)

Veesken, som el-pumpen er nedsanket i, ledes takket vaere den saerlige ud-
formning af turbineskovlens bagerste del ind i hulrummet mellem kappen og
hylsteret, hvilket sikrer afkaling af motoren.

Nar hulrummet er fyldt, suges veesken ind i pumpelegemet med et hulrgr og
bliver derefter udledt.

ADVARSEL: Dette system kan kun anvendes med rene vaesker, der ikke inde-
holder faste eller tradformede partikler.
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5.5.2 Afkelingssystem med abent hylster (CCE) (fig. 7B side 74)
Afkelingsvaesken, der ledes ind i hulrummet mellem kappen og hylsteret,
kommer fra en ekstern kilde under tryk.

El-pumpen har to tilslutninger til “rilsan”-rar.

Tilslutningen med meerkaten “ENTRATA - IN” skal
vandindgangsraret.

Tilslutningen med meerkaten “USCITA-OUT” skal forbindes til kredslgbets aflab.
Afkelingsvaeskens temperatur ma ikke overstige 40°C ved hylsterets indgang.
Gennemstremningen i anlaegget ma vaere end 2-3 I/min. og maksimaltrykket ma
ikke overstige 0.2 bar.

Afkelingskredslgbet skal aktiveres mindst 10 sekunder for teending af el-pumpen
og ma ikke deaktiveres, far el-pumpen er fuldsteendigt standset.

forbindes il

6. INDSUGNINGSMUNDING

El-pumpens indsugningsabning kan have en rist, der forhindrer fremmedlege-
mer med sterre dimensioner end el-pumpens frie passage i at komme ind.

Det anbefales ikke at fijerne indsugningsristen med undtagelse af de tilfeelde,
hvor det er udtrykkeligt tilladt.

Kontroller jaevnligt, at indsugningsabningen og risten - hvis den er monteret - er
frie for at forhindre tilstopning eller blokering af turbineskovlen.

GR-modellerne har en roterende kniv med tre klinger, som skeerer faste og trad-
formede partikler i sma stykker og forhindrer blokering af turbineskovlen.
Kontroller jeevnligt, at kniven og pladen i knusningssystemet er fri for rester.
El-pumpen skal altid frakobles stremforsyningen under rengering og vedligehol-
delse. Brug de anbefalede personlige veernemidler og vaer saerlig opmaerksom
under arbejdet.

7. INSTALLATION AF FLYDEKONTAKTER

Elektropumpen kan udstyres med en flydekontakt med automatisk funktion (Fig.

8 side 74).

Det er vigtigt, at kablerne ikke kan vikles ind i hinanden, sno sig om eller gribe fat

i forhindringer i bassinet (fig. 9 A-B side 74).

Hvis pumpen ikke har en flydekontakt til start/stop, skal der installeres en eller

flere flydekontakter til start/stop i tanken for at kontrollere start og stop af alarmer.

| tilfeelde af staerk turbulens skal flydekontakter installeres pa en stiv stang, der

er monteret i tanken (fig. 10 side 74).

Svemmerne skal installeres, sa vaeskens minimumsniveau altid er over:

+ el-pumpens gverste daeksel ved kontinuerlig drift (S1),

* pumpelegemet ved intermitterende periodisk drift (S3) eller for modeller med
afkelingshylster.

Nar installationen er udfert, skal anleegget afprgves for at bekraefte, at det fun-

gerer perfekt.

8. ELEKTRISKE TILSLUTNINGER (FIG. 11 — 12A/B side 75-77)

+ Alletilslutningertilstremnettetskaludferesaffagleertpersonaleunderoverholdel-
seafdengeeldendelovgivning.

» Inden arbejde pa enheden pabegyndes, skal det kontrolleres, at enheden og
kontrolpanelet er isoleret fra stramforsyningen og ikke kan aktiveres. Dette
geelder ogsa for styrekredslabet.

+ Stremforsyningskablet skal fastgeres pa en sadan made, at det ikke bliver
udsat for snoning, traek og/eller sammentrykning.

» Kablets frie terminaler skal tilsluttes indvendigt i en egnet, godkendt forgre-
ningsdase med en isoleringsgrad, der er egnet til installationsmiljget.

» For installation skal det sikres, at stremforsyningslinjen har en jordforbindel-
se og termomagnetisk relae, der overholder den geeldende lovgivning, og at
stremkablerne ikke er beskadigede pa nogen made.

+ Pumpemotoren skal beskyttes mod overbelastning ved at installere en over-
belastningsbeskyttelse (motorbeskyttelsesafbryder) i pumpens hovedstyre-
kredslgb eller stramledning. Beskyttelsen skal vaere tilstraekkeligt dimensio-
neret i henhold til de nominelle pumpedata.

+ Startstremmen ved direkte start kan veere op til seks gange hgjere end den
nominelle stram.

» Af hensyn til sikkerheden skal pumpen forsynes via en fejlstremsafbryder
(RCD) med en nominel driftsstrem pa hgjst 30 mA.

» Apparater uden stik er beregnet til permanent forbindelse med fast lednings-
net: En kontakt, der sikrer afbrydelse af alle poler indbygget i det faste led-
ningsnet, skal tilvejebringes. Kontakten skal veere direkte forbundet med for-
syningsterminalerne og skal have en kontaktadskillelse i alle poler, der giver
fuldstaendig afbrydelse under overspaendingskategori Ill (4000 V).

« Kontroller med et amperemeter, at de installerede el-pumpers absorbering
ligger inden for greenseangivelsen pa typeskiltet.

« ZENIT-el-pumpernes funktionalitet og elektriske sikkerhed er garanteret af
fabrikskonfigurationen.

» Enhver aendring (f. eks.: tilfgjelse af et stykke kabel til det oprindelige) kan
medfgre en forringelse af el-pumpens egenskaber.

» Den elektriske tilslutning af modellerne uden stik skal udfgres ved farst at
tilslutte den gul-grgnne ledning til jordforbindelsen og derefter de andre led-
ninger.

+ Kontroller, at stramforsyningslinjens spaending og frekvens er de samme som
dem, der er angivet pa el-pumpens typeskilt, og at absorberingen er mindre
end anleeggets maksimale streamydelse.

8.1 Varmebeskyttelse

Varmebeskyttelsen er indbygget i motorerne og genopretter automatisk.
Lederne er meerket med en etiket med teksten “TP” (THERMAL PROTECTION)
og de skal forbindes til den tilherende terminal pa el-panelet.

Manglende tilslutning af varmebeskyttelsen kan, udover at medfgre at garantien
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bortfalder, veere til fare.

8.2 Fugtighedssonde

Fugtighedssonden signalerer, hvis der treenger vand ind i oliekammeret gennem
de mekaniske taetninger.

Lederen er mzerket med en etiket med bogstavet ”S”, og den skal tilsluttes til
den relevante terminal pa el-panelet.

9. GARANTI

Zenit forpligter sig til at reparere eller erstatte produktet, hvis der er fejl i de-
signet, fremstillingsfejl eller monteringsfejl, og hvis fejlene indberettes til Zenit i
garantiperioden.

Garantien daekker ikke fejl som skyldes:

* normal slitage

« forkert handtering, installation og brug

* brug med forkert tilsluttede styresystemer

+ arbejde udfert af ikke-kvalificerede personer

» brug af ikke-originale reservedele.

ADVARSEL: /Andringer af produktet uden producentens godkendelse kan med-
fore fare, skader og forringelse af ydeevne samt tab af garantidaekningen.
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Ensimmaisen asennuksen opas - Alkuperéisten ohjeiden kaénnds

Lue tdma opas huolella ja sailyta sitd puhtaassa paikassa, josta se on hel-
posti saatavilla mahdollista tulevaa kayttéa varten.

1. KAYTTOSOVELLUKSET

Nama tuotteet on tarkoitettu kayttéon asuintiloihin, teollisuuden ja kunnan jateve-
silaitoksiin ja pumppuasemiin.

Ne on suunniteltu nostamaan ja pumppaamaan lietettd, ulostetta sisaltadvaa ma-
teriaalia, puhdasta vettd, jatevetta ja kiinteiden tai kuituisten ainesten likaamaa
vetta.

Pumppuja ei saa kayttda pumppaamaan juomavetta eikéd mahdollisesti réajahdys-
alttiissa ilmatiloissa.

DGE: hieman likaantunut biologinen jate- ja likavesi, joka sisaltdd 40-50 mm:n
kokoisia kiinteité kappaleita. Soveltuu kayttoon kotitalouksissa ja asuintiloissa.

DGOI/DGI: raskaskayttiset sovellukset likaantuneelle biologiselle jate-, lika-,
sade- ja vuotovedelle, joka sisaltdd 40—80 mm:n kokoisia kiinteita kappaleita.

DGN: kasittelylaitosten, viemarijarjestelmien, karjatilojen, teollisuuden ja maa-
talouden jatevesi, joka sisaltda 65—150 mm:n kokoisia kiinteita kappaleita.

DGP: kasittelylaitosten, viemarijarjestelmien, karjatilojen, teollisuuden ja maa-
talouden raskaskayttdisten sovellusten jatevesi, joka sisaltéa 60—102 mm:n
kokoisia kiinteitd kappaleita.

DGX: vahvasti syovyttavat siivildidyt nesteet, jotka sisaltavat 20-60 mm:n kokoi-
sia kiinteitd kappaleita, erityisesti kemianteollisuudessa.

DGB: kemiallisesti syovyttavat likaiset nesteet, variaineet ja merivesi, joka siséal-
taa enintdan 38 mm:n kokoisia kiinteité kappaleita. Nama yksikét soveltuvat
siis erinomaisesti sovelluksiin parkitus- ja paperiteollisuudessa seka laivalii-
kenteessa.

DRE: kirkas tai hieman likaantunut jatevesi, joka sisaltda enintdan 15 mm:n ko-
koisia kiinteitéd kappaleita, siivildity vesi, sadevesi, vuotovesi ja maan alta
pumpattu vesi. Soveltuu erityisesti kayttoon kotitalouksissa.

DRO: kirkas tai hieman likaantunut jatevesi, joka sisaltda enintddn 15 mm:n ko-
koisia kiinteitéd kappaleita, siivildity vesi, sadevesi, vuotovesi ja maan alta
pumpattu vesi. Soveltuu raskaskayttdisiin kotitalous- ja ammattilaissovelluk-
siin.

DRN: soveltuu erityisesti kasittelemaan viemarijarjestelmien ja karjatilojen nes-
teita, jotka sisaltdvat 40—-100 mm:n kokoista suspendoitunutta kiintoainesta
tai kuituja, ja alhaisen tai keskitason tiheyden aktiivilietetta.

DRP: erittdin likainen jatevesi, aktiiviliete ja 35—-125 mm:n kokoiset kiinteat kap-
paleet. Soveltuu erityisesti jatevesilaitoksiin, viemarijarjestelmiin, kunnallis-
teknisiin pumppausjarjestelmiin seka paperi-, parkitus- ja nahkateollisuuteen.

DRX: tdama yksikkd on tarkoitettu erityisesti kemianteollisuuden tiettyyn sovel-
lukseen kasittelemaan vahvasti tai kemiallisesti syovyttaviad nesteitd, jotka
sisaltavat enintddn 15 mm:n kokoisia kiinteita kappaleita.

DRB: kemiallisesti syovyttavat siivildidyt nesteet, variaineet ja merivesi, joka si-
saltda enintdan 15 mm:n kokoisia kiinteité kappaleita. Voidaan kayttaa sovel-
luksiin parkitusteollisuudessa ja laivaliikenteessa.

DRY: tdma yksikkd on tarkoitettu erityisesti kemianteollisuuden tiettyyn sovelluk-
seen kasittelemaan voimakkaasti tai kemiallisesti syovyttavia nesteita, jotka
sisaltavat 43—80 mm:n kokoisia kiinteita kappaleita.

GRS/GRE: filamentteja tai kuituja siséltavat likaantuneet jatevedet seka yleinen
siivildimaton kotitalouksien jatevesi. Varusteena hienonnusjarjestelma.

GRI: filamentteja tai kuituja sisaltavat likaantuneet jatevedet seka raskaskayt-
toiset sovellukset yleista siivildimatontd kunnallisteknista jatevettd varten.
Varusteena hienonnusjarjestelma.

GRN: suspendoitunutta kiintoainesta tai kuituja sisaltavat nesteet seka alhaisen
tai keskitason tiheyden aktiivilietteet. Varusteena hienonnusjarjestelma.
GRP: suspendoitunutta kiintoainesta tai kuituja sisaltavat nesteet seka alhaisen
tai keskitason tiheyden aktiivilietteet. Varusteena hienonnusjarjestelma.
APS/APE: kirkas jate-, sade- ja vuotovesi, joka siséltaa pienia maaria hiekkaa ja

enintdan 7 mm:n kokoisia kiinteita kappaleita.

APN/APP: kirkas ja hiekkainen jate-, sade- ja vuotovesi, joka siséltaa enintaan
10 mm:n kokoisia kiinteitd kappaleita. Soveltuu kaytt6on maataloudessa,
kastelussa ja kalanjalostuksessa.

SME: pienten viemarijarjestelmien, karjatilojen, elintarviketeollisuuden, maata-
louden ja kastelujarjestelmien jatevesi, joka sisaltda enintddn 50 mm:n ko-
koisia kiinteita kappaleita.

SMI: julkisten laitosten, pienten viemarijarjestelmien, karjatilojen, elintarvikete-
ollisuuden, maatalouden ja kastelujarjestelmien jatevesi, joka sisaltaa enin-
tédan 50 mm:n kokoisia kiinteita kappaleita.

SMN: kunnallistekniikan ja teollisuuskayton jatevesilaitokset, pumppaus viema-
rijarjestelmissa ja teollisuuslietteiden pumppaus. Sadeveden siirtdminen ja
sellaisten raaka- tai aktiivilietteiden seké biologisten nesteiden kierrattami-
nen, jotka sisaltavat enintddn 100 mm:n kokoisia kiinteitd kappaleita.

SMP: jateveden kasittely, asuinalueiden ilaitokset, jatevesilaitokset ja julkis-
ten laitosten jateveden kasittely. Soveltuu 53—130 mm:n kokoisia kiinteita
kappaleita siséltavien teollisuuslietteiden pumppaukseen.

MAI: julkisten laitosten, pienten viemarijarjestelmien, karjatilojen, elintarvikete-
ollisuuden ja maatalouden jatevesi, joka sisaltda enintdan 50 mm:n kokoisia
kiinteita kappaleita.

MAN: kunnallisteknisten pumppaussovellusten, jatevesilaitosten, viemarijarjes-
telmien, karjatilojen, teollisuuden ja maatalouden siivildimattémat biologiset
jate- ja likavedet, jotka sisaltavat 40-100 mm:n kokoisia kiinteité kappaleita.

SBN/SBP: jateveden, teollisuuslietteiden ja sadeveden pumppaus seka raa-
ka- tai aktiivilietteen ja biologisten nesteiden kierratys, kun ne sisaltavat
90-140 mm:n (SBN) tai 36—140 mm:n kokoisia (SBP) kiinteitd kappaleita.
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2. KASITTELY JA KULJETUS

ALA kiyta KOSKAAN virtajohtoa tai kelluketta sihkdpumpun nostamiseen
ja siirtdmiseen.

Kayta erityistidkahvaa tai nostosilmukkaa.

Malleissa, joiden paino on pienempi tai yhta suuri kuin 25 kg nosto ja kasittely
voidaan tehdd manuaalisesti kayttamalla erityistd kahvaa sahképumpun yla-
osassa.

Malleissa, joiden paino on yli 25 kg, ja kaikissa tapauksissa, joissa ei ole mahdol-
lista pitda oikeaa ja luonnollista asentoa, nosto ja kasittely tulisi tehda kdyden tai
ketjun avulla, joka on kiinnitetty erityiseen silmukkaan tai kahvaan sahképumpun
yldosassa kayttaen sopivia mekaanisia laitteita.

Varmista silmamaaraisesti, ettd pakkaus ja sen siséltd ei ole vaurioitunut, jos ne
ovat merkittavasti vaurioituneita ilmoita valittdmasti Zenitille.

Tarkista, etta kyltissa olevat tiedot ovat samat kuin ostetun tuotteen tiedot.

3. SIIPIPYORAN PYORIMISEN TARKISTAMINEN
(vain DRE-DGE-DRO-DGO-mallit)

Jos pumppu on ollut pitkdan kayttamatta, tarkista ennen sen asentamista ja/

tai kaynnistamista, ettd akseli kdantyy vapaasti toimimalla seuraavasti (kuva 1

a-b-c-d-e-f sivu 74):

1. suorita Turvallisuusohjeet-oppaassa kerrotut varotoimenpiteet;

2. varmista, ettd pumppu on kytketty pois virtalahteesta;

3. aseta pumppu tasaiselle pinnalle;

4. (vain DR-mallit) ruuvaa auki imuritilan ruuvi kayttdmallda 3 mm:n kuusiokolo-
avainta;

5. aseta hylsyavain sisdantuloon siipipydran kiinnitysruuviin; DRE- ja DGE50- ja
DGE75-malleille tarvitaan 17 mm:n jakoavain. DRE- ja DGE100-, DGE150- ja
DGE200-malleille ja kaikille DRO- ja DGO-malleille tarvitaan 13 mm:n jako-
avain;

6. varmista, etta siipipydra pyorii vapaasti kdantamalla kiinnitysruuvia jakoavai-
mella my6tapaivaan ja vastapaivaan 3—4 kertaa;

7. (vain DR-mallit) aseta imuritila takaisin paikoilleen.

4. SIIVEN PYORIMISSUUNNAN MAARITTAMINEN

(koskee ainoastaan kolmivaihemalleja)
Ennen kolmivaihemallien lopullisen sahkéliitdnnan suorittamista siiven oikeaop-
pinen pydérimissuunta tulee maarittaa.
Sahkoépumpulle on kiinnitettytarra joka osoittaa siiven oikean pydrimissuunnan
(vihrea nuoli) ja sita vastaavan takaiskun suunnan (punainen nuoli).
Toimi seuraavasti:

Mallit 1.5 kW:n asti

1. noudata oppaan “Turvallisuusohjeet’-kohdassa esiteltyja varotoimenpiteita;

2. aseta sahképumppu kyljelleen vaakasuorasti ja jata se vapaaksi; esta liikku-
minen tarvittaessa puisin kiiloin;

3. liitd hetkellisesti keltavihred johdin laitteiston maaliitantdan ja tdman jalkeen
sahkovirran syoéttokaapelit kytkimeen;

4. huolehdi siita, etta ihmisia ja esineita ei ole metria lAhempéna sahkdpumppua;

. kayta kaynnistyskatkaisinta vahan aikaa;

6. tarkista, etté pydrimissuunta on vastapaivaan tarkkailemalla siiped tdaman py-
sahtymisen aikana imusuuttimen tai ritilan kautta.

[

Mallit yli 1.5 kW:n

1. noudata oppaan kohdassa “Turvallisuusohjeet” esiteltyja varotoimenpiteita;

2. aseta sdhképumppu pystysuorasti tukijalkojen tai alustan paalle;

3. varmista séhképumppu ylédkahvaan Kiinnitetylla sopivan mittaisella kettingilla
tai kdydella takaiskun seurauksena mahdollisesti tapahtuvien yllattavien pu-
toamisten ehkaisemiseksi;

VAROITUS: takaisku saattaa olla erittéin voimakas. Al oleskele séahképum-
pun lahettyvilla toimenpiteen aikana.

4. liita hetkellisesti keltavihrea johdin laitteiston maaliitdntaan ja sitten syoéttdjoh-

dot laitteistoon;

. huolehdi siita, etta ihmisia ja esineita ei ole metria lAhempéana sahkdpumppua;

. kayta kaynnistyskatkaisinta vahan aikaa;

. tarkista, ettd pydrimissuunta on vastapéivaan tarkkailemalla siiped tdéman
pysahtymisen aikana mikali mahdollista imusuuttimen tai ritilan kautta tai tar-
kistamalla, ettéd takaiskun suunta on sdhképumpulla olevan punaisen nuolen
osoittaman suunnan mukainen.

~N o O

Mikali pyorimissuunta on painvastainen, vaihda kahden syéttdjohtimen paikkaa
ja yrita uudelleen toistamalla kuvaillut toimenpiteet.

Kun oikeaa pyodrimissuuntaa vastaava liitdntd on todettu, MERKITSE johtojen
tarkka liitantajarjestys laitteistoon, IRROTA valiaikainen sahkaliitanta ja asenna
sahkdpumppu tarkoitettuun kohtaan.

Suorita lopullinen séhkdliitanta liittdmalla ensin keltavihrea johdin maahan, min-
ka jalkeen suoritetaan jaljelle jaavien johtimien liitanta.

5. ASENNUS

» Sahkopumppu on laskettava taysin alas nesteeseen kahvaan kiinnitetyn koy-
den tai ketjun avulla.

+ Jos sahkdpumppu asennetaan kaivon sisdpuolelle, tdman on oltava kooltaan
sellainen, jotta kelluke jos lasna voi liikkua vapaasti.

» Kaivojen mittojen on oltava sellaiset, etta valtetaan liiallisia séhk6pumpun kyt-
kennan/sammuttamisen maaria ja joka tapauksessa, ei enemman kuin mai-
nittu kunkin mallin erityi a tekni a selost

« Jotta valtettaisiin kavitaatio-ongelmia, jotka johtuvat ilman imusta, varmista,
ettéd nesteiden paasy sailiéssa ei tapahdu sahképumpun laheisyydessa tai




Ensimmaisen asennuksen opas - Alkuperéisten ohjeiden k&annds

ettei ole suunnattu sitd kohti, ja ettéd nesteiden sisdantulotason seka pienin
sallittu sailién sisélla oleva ero ei ole liiallinen.

+ Sailion sisalla olevan nesteen vahimmaistason on aina oltava vahintaan sah-
képumpun ylékannen, jotta varmistetaan riittdva moottorin jaahdytys.

» Jos asennetaan malleja jaahdytysvaipalla tai joita voidaan kayttéda kuivatoi-
minnolla, nesteen vahimmaistaso voi laskea sahképumpun yldkannen alle,
mutta on aina oltava yli pumpun rungon, jotta véltetdan pyérteiden muodostu-
mista mink& seurauksena on ilman sisdantulo.

» Varmista, ettd nesteen alhaisin taso on oikea my&s suhteessa tydpisteeseen,
jotta saadaan tasainen séhképumpun toiminta.

» Varmista, ettd pumppu ei toimi sen ominaiskayran ulkopuolella.

VAROITUS Voiteluaineiden vuoto voi likaannuttaa nesteen.

5.1 Vapaa (kuva 2 sivu 74) ja kiintea (kuva 3 sivu 74) asennus

Aseta sahképumppu séilién pohjalle.

Jos mallissa ei ole integroituja tukijalkoja, tulee kayttaa erityistd perustaa, joka
takaa sahképumpun taydellisen vakauden sekd imuaukon oikean korkeuden.

5.1.1 Vapaa asennus (kuva 2 sivu 74)

Letkuliittimen avulla liitd séhképumpun ulostulo taipuisaan putkeen, jonka sisa-
halkaisija on pienempi kuin poistoaukon.

On suositeltavaa kayttaa kierrevahvistettua putkea tai puolijaykkaa tyyppia sen
varmistamiseksi, ettd vapaa kulku pysyy vakiona myds kayrien tai suunnanmuu-
tosten osalta.Kiinnita letku littimeen metallisella puristimella.

5.1.2 Kiinted asennus (kuva 3 sivu 74)

Yhdista séhkdépumppu metalliseen tai jaykkaan putkeen.

On my6s mahdollista liittda polyeteeniputkia kayttamalla sopivaa liitantaa.

On suositeltavaa asentaa luistiventtiili ja pallovastaventtiili tdysin vapaalla kaut-
takululla kayttamalla yhdysputkea, jonka pituus on L > 5 Di (Di = putkiliittimen
sisahalkaisija ).

5.2 Asennus erillisen liitantilaitteen kanssa (kuva 4 sivu 74)

Pystysuoralla ulostulolla varustetut mallit voidaan asentaa erillisella liitantalait-
teella, joka muodostuu kiinteésta ja liikkuvasta osasta.

Kiinted osa on liitetty laitteiston putkiin DN50-yhdenmukaistetulla laipalla tai kier-
reholkilla 2" GAS.

Liikkuva osa on liitetty sdhkdpumpun ulostulosuuttimeen sopivan pituisen putki-
holkin valityksella.

Tama laite mahdollistaa séhképumpun helpon erottamisen laitteistosta ja, koska
altaan pohjalla tapahtuva toimenpide ei ole tarpeen, asennus ei vaadi tyhjenta-
mista.

5.3 Asennus pohjan liitantélaitteen kanssa (kuv. 5A - 5B sivu 74)
Tamantyyppinen asennus, joka on sallittu sdhképumpuissa, joissa on horison-
taalinen poistoaukko, sdhképumppu voidaan poistaa séiliésta ja asettaa se ta-
kaisin paikoilleen nopeasti ilman jarjestelman interventiota.

Toimi seuraavalla tavalla:

1. Kiinnita liukulaippa séhképumpun ulostuloon kytkentélaitteen mukana olevilla
ruuveilla;

2. Yhdista jarjestelman poistoaukon putket kytkentalaitteeseen.On suositeltavaa
asentaa luistiventtiili ja pallovastaventtiili tdysin vapaalla kauttakululla kaytta-
malla yhdysputkea, jonka pituus on L > 5 Di (Di = putkiliittimen sisahalkaisija );

3. Kytkentalaite on kiinnitettava lujasti sailién pohjalle;

4. Kytke ohjainputket kytkentalaitteeseen ja kiinnita ylapaa sailién seindan mu-
kana toimitetun valilevyn avulla varmistaaksesi niiden yhdenmukaisuuden ja
takaamaan tarvittavan jarjestelman jaykkyyden;

5. Sahkdpumppu on laskettava alas kdyden tai ketjun avulla, joka on kiinnitetty
kahvaan moottorin kannen paalle liu'uttamalla laippaa, joka on kytketty séh-
képumpun ulostuloon ohjainputkia pitkin kytkentélaitteeseen yhdistymiseen.

5.4 Asennus kuivana tai osittain vedenalaisena (kuva 6 sivu 74)
Sahkdpumppujen asennus kuivassa tai osittain vedenalaisena ilman
jaéhdytysvaippaa on sallittu vain ajoittaisessa toimintatilassa (tila S3) kyltissa
osoitetun prosenttiosuuden mukaan.

Kuivakammioasennusta varten, sdhkdpumppu on varustettu imulaipalla, joka on
suunniteltu kiinnitettévaksi kaarevaan perustaan.

5.5 Asennus kuivana tai osittain vedenalaisena jaahdytysvaipalla

(kuva 7 sivu 74)
Jaahdytysvaippa mahdollistaa upotettavien séahképumppujen jatkuvan kayton
(S1), vaikka osittain vedenalaisina tai asennettuina kuivakammioon.
Taman tyyppinen sovellus voi kayttda jaahdytysnesteena sailidssé olevaa
nestetta jos se on riittdvan puhdasta ja jollei siina ole kiinteité osasia tai ulkoisen
piirin vetta.
Kuivakammioasennusta varten, sdhkdpumppu on varustettu imulaipalla, joka on
suunniteltu kiinnitettévaksi kaarevaan perustaan.

5.5.1 Jaahdytysjarjestelma suljetulla vaipalla (CC) (kuva 7A sivu 74)

Neste, johon sahképumppu on upotettu, juoksupydran takaosan erityisen muo-
don ansiosta kuljetetaan rungon ja vaipan valisen tilan valilla, varmistaen moot-
torin jdahdytyksen.

Kun vélitila on taytetty, nestettd imetdan pumpun runkoon kanyylin kautta ja lo-
puksi poistetaan.

VAROITUS:Tata jarjestelmaa varten voidaan kayttda vain nestemaisia puhdis-
tusaineita ja ilman kiinteita tai kuitumaisia aineosia.

5.5.2 Jadhdytysjarjestelma suljetulla vaipalla (CCE) (kuva 7B sivu 74)
Jaahdytysneste, joka johdetaan vdlitilaan rungon ja vaipan valilla on peraisin
paineen alaisena olevasta ulkoisesta lahteesta.

Sahkopumpussa on kaksi liitdntaa “rilsan” putkelle.

Liitantaan, joka on merkitty kylttin “ENTRATA - IN” on kytkettéva vedenottoletku.
Liitantaan, joka on merkitty kylttin “USCITA - OUT” on kytkettava jarjestelman
paastot.

Jaahdytysnesteen lampdtila ei saa ylittda 40°C vaipan sisdantulossa.
Jarjestelman virtaama saa 2-3 I/min ja maksimipaine ei yli 0.2 bar.
Jaahdytysjarjestelma on aktivoitava vahintaan 10 sekuntia ennen sahkdépumpun
kaynnistamista, ja sammutettava ennen laitteen taydellistd pysayttamista.

6. IMUSUUTIN

Sahkdpumpun imuaukossa voi olla ritila, joka estéda suurempien vieraiden aineo-
sien paasyn jarjestelmaan sahképumpun vapaalla kulkuvaylalla.

Ei ole suositeltavaa poistaa imuséaleikkoda ellei nimenomaisesti sallittu.

Ajoittain on tarkastettava, ettd imuaukko ja ritila, mikali Iasna, ovat vapaita, jotta
estetadan tukkeutuminen tai juoksupyéran esto.

Malleissa GR on pyoriva kolmiterainen veitsi, joka leikkaa hienoksi kiintoaineet ja
filamentit seka estaa juoksupyoran lukituksen.

Tarkista saanndllisin valiajoin, ettd veitsi ja jauhatusjarjestelman levy ovat va-
paita jadmista.

Puhdistus- ja huoltotoimenpiteiden aikana, irrota aina sdhképumppu virtaléh-
teestd, kayta suositeltuja henkildkohtaisia suojavarusteita tydskentelyn aikana ja
noudata erityista varovaisuutta.

7. KOHOKATKAISIMIEN ASENNUS

Sahképumpun mukana voidaan toimittaa kohokatkaisin, jolloin toiminta on taysin

automaattista (kuva 8 sivu 74).

Varmista, etté paikalla ei ole liiketta estavia esineita.

On tarkeaa, etta kaapelit eivat sekoitu tai kietoudu toisiinsa tai juutu altaan sisai-

siin ulkonemiin tai tarttumakohtiin (kuv. 9 A-B sivu 74).

Jos pumpussa ei ole kdynnistys-/pysaytyskohokatkaisinta, asenna yksi tai use-

ampi kaynnistys-/pysaytyskohokatkaisin altaan sisélle kaynnistamista, pysaytta-

mista ja halytyksia varten.

Voimakkaassa pydrrevirtauksessa kohokatkaisimet tulee asentaa tukevaan tan-

koon altaan sisépuolelle (kuva 10 sivu 74).

Kellukkeet on asennettava siten, ettd nesteen vahimmaistaso pysyy aina yla-

puolella:

« sahkdpumpun yldkannen jatkuvan toiminnan tapauksessa (S1);

* pumpun runko jos ajoittainen maaraaikainen toiminta (S3) tai mallit jadhdy-
tysvaipalla.

Asennuksen jalkeen on syyta suorittaa jarjestelman testaus, jotta voidaan var-

mistaa sen taydellinen toimivuus.

8. SAHKOLIITANNAT (kuv. 11 — 12A/B sivu 75-77)

« Patevan henkildston tulee suorittaa kaikki liitantatoimenpiteet sdhkéverkkoon
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

« Ennen tydskentelyn aloittamista yksikdn parissa on varmistettava, etté yksik-
ko ja ohjauspaneeli on eristetty virtalahteesta siten, ettd ne eivat voi saada
virtaa. Tama koskee myds ohjauspiiria.

« Sahkokaapeli on kiinnitettava niin ettei se ole alttiina vaantymiselle, repeyty-
miselle ja/tai puristukselle.

« Johdon vapaat paat on kytkettava tarkoituksenmukaisen hyvaksytyn kytken-
takotelon sisélle, ja jossa on asennettaville tiloille soveltuva eristysaste.

« Ennen asennusta varmista, ettd syéttéjohto on varustettu maadoituksella ja
differentiaalikatkaisimella voimassa olevien maaraysten mukaisesti ja etteivat
sahkojohdot ole milldan tavalla vaurioituneet.

« Pumpun moottori on suojattava ylikuormitukselta asentamalla ylikuormitus-
suoja (sadhkomoottorin suojakytkin) paaohjauspiiriin tai pumpun voimajoh-
toon. Suojan on oltava pumpun nimellisarvojen mukainen.

« Suoran kaynnistyksen kdynnistysvirta voi olla jopa kuusi kertaa nimellisvirtaa
suurempi.

« Turvallisuuden varmistamiseksi pumpun virta on syétettava lapi vikavirtasuo-
jakytkimesta (RCD), jonka laukaisuvirta on korkeintaan 30 mA.

< llman pistotulppaa olevat laitteet on tarkoitettu jatkuvaan kiinteaan virtajohdo-
tukseen. Kiintedsséa johdotuksessa on oltava kaikkien napojen irtikytkennan
varmistava kytkin. Kytkimen on oltava suoraan yhteydessa sahkon toimitus-
pisteisiin ja sen kaikissa navoissa on oltava kontaktikatkaisu, joka tarjoaa yli-
janniteluokan 11l (4 000 V) mukaisen téyden katkaisun.

< Tarkista jannitemittarin avulla ettd asennettujen sdhképumppujen imeytymi-
nen on kilvessa ilmoitetun rajan sisalla.

« ZENIT sahképumppujen toimivuus ja sdhkéturvallisuus on taattu tehtaan toi-
mittamalla kokoonpanolla.

« Kaikki muutokset (esim.:johdon osan lisddminen alkuperdiseen) saattaa aihe-
uttaa sdhkdpumpun ominaisuuksien heikentymisen.

« Sahkdliitdntd malleille iiman pistoketta on tehtéva kytkemalla ensin keltavih-
red johdin maahan, sitten muut johtimet.

« Varmista, etta sy6ttélinjan jannite ja taajuus ovat samat kuin ne, jotka on ilmoi-
tettu sdhkdpumpun kyltissa ja ettd absorptio on pienempi kuin jarjestelmasta
toimitettava maksimivirta.

8.1 Lampodsuojaus

Lampdsuojaus on moottoreiden sisélla ja se palautuu automaattisesti.

Johtimet on merkitty merkinnalla, jossa lukee “TP” (THERMAL PROTECTION)
ja ne tulee kiinnittda sahkoétaulun vastaavaan liittimeen.

Lampdsuojauksen liittamatta jattdmisestd on seurauksena takuun umpeutumi-

31




Ensimmaisen asennuksen opas - Alkuperéisten ohjeiden kaénnds

nen ja mahdollinen vaara.

8.2 Kosteusanturi

Kosteusanturi ilmoittaa veden sisdantulon mekaanisten tiivisteiden 6ljykammi-
oon.

Johdin on merkitty kirjaimella ”S” se tulee liittdad sahkotaulun vastaavaan liitti-
meen.

9. TAKUU

Zenit korjaa tai korvaa tuotteen, jos viat johtuvat suunnittelusta, valmistuksesta
tai kokoamisesta aiheutuneista virheista ja jos ne raportoidaan Zenitille takuu-
kauden aikana.

Takuu ei korvaa seuraavista aiheutuvia vikoja:

« normaali kuluminen

« vaaranlainen kasittely, asentaminen ja kayttoé

« kayttd vaarin liitettyjen hallintajarjestelmien kanssa

« osaamattoman henkildkunnan suorittama tyo

« epaaitojen varaosien kaytto.

VAROITUS: liman valmistajan lupaa tehdyt muutokset tuotteeseen voivat aihe-
uttaa vaaroja ja johtaa suorituskyvyn heikkenemiseen ja takuun menettémiseen.
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Lasnoggrantdennabruksanvisningochforvara den vélpaett rent, lattiligang-
ligtstalleforeventuellaframtidakonsultationer.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Dessa produkter ar avsedda att anvandas i bostaders, industriers och kommu-
ners reningsverk och lyftstationer.

De ar utformade for att lyfta och pumpa slam, fekalt material, rent vatten, av-
loppsvatten eller vatten som fororenats med fasta eller fibrosa material.

De far inte anvandas med vatskor som ska fortdras av manniskor, och inte heller
i potentiellt explosiva atmosféarer.

DGE: latt nedsmutsade vatskor och avloppsvatten som innehaller fasta partiklar
pa mellan 40 och 50 mm. Lampar sig for hushallsbruk och bostader.

DGO/DGI: betungande anvandning vid férekomst av nedsmutsade biologiska
vatskor, avloppsvatten, regnvatten och infiltrationsvatten som innehaller
fasta partiklar pa mellan 40 och 80 mm.

DGN: nedsmutsade vétskor och avloppsvatten som innehaller fasta partiklar pa
mellan 65 och 150 mm i reningsverk, avloppssystem, djuruppfédningsan-
laggningar, industrier och jordbruk.

DGP: betungande anvéndning med nedsmutsade vatskor och avloppsvatten
som innehaller fasta partiklar pa mellan 60 och 102 mm i reningsverk, av-
loppssystem, djuruppfédningsanléggningar, industrier och jordbruk.

DGX: starkt fratande eller aggressiva filtrerade vatskor som innehaller fasta par-
tiklar pa mellan 20 och 60 mm och vanligtvis kommer fran kemisk industri.

DGB: nedsmutsade kemiskt aggressiva vatskor, fargmedel och havsvatten som
innehaller fasta partiklar pa upp till 38 mm. Lampar sig darfor perfekt for
anvandning i garvningsindustrin, pappersindustrin och den marina sektorn.

DRE: rent eller 1att nedsmutsat vatten som innehaller fasta partiklar pa upp till 15
mm, filtrerat avloppsvatten, regnvatten, infiltrationsvatten och fran lanspump-
ning. Lampar sig for hushallsbruk.

DRO: rent eller latt nedsmutsat vatten som innehaller fasta partiklar pa upp till 15
mm, filtrerat avloppsvatten, regnvatten, infiltrationsvatten och fran lanspump-
ning. Lampar sig for betungande hushallsbruk och yrkesbruk.

DRN: avloppssystem och djuruppfodningsanléaggningar, lampar sig sarskilt bra
for behandling av vatskor som innehaller fasta partiklar i suspension pa mel-
lan 40 och 100 mm eller fibrer, aktivslam med lag eller medelhdg densitet.

DRP: mycket nedsmutsat vatten, aktivslam och med fasta partiklar pa mellan 35
och 125 mm. Lampar sig sarskilt bra for anvandning i reningsverk, avlopps-
system, uppfordringsanordningar fér bostader, pappersbruk, garvnings- och
skinnbearbetningsindustrin.

DRX: starkt fratande eller kemiskt aggressiva vatskor som innehaller fasta par-
tiklar pa upp till 15 mm och vanligtvis kommer fran kemisk industri. Avsedd
for specifik och industriell anvandning.

DRB: kemiskt aggressiva filtrerade vatskor, fargmedel och havsvatten som inne-
haller fasta partiklar pa upp till 15 mm. Kan anvandas i garvningsindustrin
och den marina sektorn.

DRY: starkt fratande eller kemiskt aggressiva vatskor som innehaller fasta par-
tiklar pa mellan 43 och 80 mm och vanligtvis kommer fran kemisk industri.
Avsedd for specifik och industriell anvandning.

GRS/GRE: nedsmutsat vatten med langfibriga eller fibrésa partiklar och i allman-
het avloppsvatten fran hushall. Utrustad med hacksystem.

GRI: nedsmutsat vatten med langfibriga eller fibrosa partiklar och i allménhet be-
tungande anvandning vid férekomst av ofiltrerat avioppsvatten fran hushall.
Utrustad med hacksystem.

GRN: vatskor som innehaller fasta partiklar eller fibrer i suspension, aktivslam
med |ag eller medelhdg densitet. Utrustad med hacksystem.

GRP: vatskor som innehaller fasta partiklar eller fibrer i suspension, aktivslam
med |ag eller medelhdg densitet. Utrustad med hacksystem.

APS/APE: rent vatten, regnvatten och infiltrationsvatten som innehaller sma
mangder av sand och fasta partiklar pa upp till 7 mm.

APN/APP: rent vatten, vatten som innehaller sand, regnvatten och infiltrations-
vatten som innehaller fasta partiklar pa upp till 10 mm. Lampar sig for jord-
bruk, bevattning och fiskerisektorn.

SME: Vatten som innehaller fasta partiklar pa upp till 50 mm i sma avloppssys-
tem, djuruppfédningsanlaggningar, livsmedelssektorn, jordbruk, bevattning
och bostader.

SMI: vatten som innehaller fasta partiklar pa upp till 50 mm och kommer fran
offentliga inrattningar, sma avloppssystem, djuruppfédningsanlaggningar,
livsmedelssektorn, jordbruk och for bevattning.

SMN: bostaders och industriers reningsverk, uppfordringsanordningar for av-
loppssystem och transport av industrislam. Transport av regnvatten som
innehaller fasta partiklar, cirkulation av obearbetat slam eller aktivslam och
biologiska vatskor som innehaller fasta partiklar pa upp till 100 mm.

SMP: reningsverk, bostader, avloppssystem och behandling av vatten fran of-
fentliga inrattningar. Lampar sig for transport av industrislam som innehaller
fasta partiklar pa mellan 53 och 130 mm.

MAI: vatten som innehaller fasta partiklar pa upp till 50 mm och kommer fran
offentliga inrattningar, sma avloppssystem, djuruppfédningsanlaggningar,
livsmedelssektorn och jordbruk.

MAN: nedsmutsade biologiska véatskor och ofiltrerat avloppsvatten som innehal-
ler fasta partiklar pa mellan 40 och 100 mm fér uppfordringsanordningar for
bostader, reningsverk, avloppssystem, djuruppfédningsanlaggningar, indu-
strier och jordbruk.

SBN/SBP: uppfordringsanordningar for avioppssystem och transport av industri-
slam och regnvatten samt cirkulation av obearbetat slam eller aktivslam och
biologiska vatskor som innehaller fasta partiklar pa mellan 90 och 140 mm for
SBN och pa mellan 36 och 140 mm fér SBP.

2. RORELSE OCH TRANSPORT

Anvand ALDRIG strommen eller flytkabeln for att lyfta och flytta pumpen.
Anvand handtaget eller lyftogat.

Foér modeller som vager mindre eller lika med 25 kg kan lyftande och hantering
goras manuellt med handtaget uppe pa pumpen.

Foér modeller som vager 6ver 25 kg och i fall dar det inte &r mojligt att bibehalla en
korrekt hallning och naturlig forning bor lyftandet och hanteringen goras med ett
rep eller kedja fast vid det speciella 6gat eller handtaget uppe pa pumpen med
anvandning av lampliga mekaniska objekt.

Verifiera visuellt att paketet och dess innehall inte har skadats.

Om innehallet har fatt nagra betydliga skador vanligen rapportera omedelbart
till Zenit.

Verifiera att datan pa namnplattan matchar de av produkterna kopta.

3. KONTROLLERA PUMPHJULETS ROTATION
(endast modellerna DRE, DGE, DRO, DGO)

Innan du installerar och/eller startar pumpen efter att den inte anvants pa lange

ska du kontrollera att pumphijulet roterar fritt enligt foljande procedur (fig. 1 a, b,

c, d, e, f sida 74):

. Vidta de forsiktighetsatgarder som anges i manualen Sakerhetsinstruktioner;

. Kontrollera att pumpen ar bortkopplad fran elnatet;

. Lagg pumpen pa en plan yta;

. (Endast for DR-modeller) Skruva loss inloppgsgallret med en 3 mm insex-
nyckel;

. For in en hylsnyckel i inloppet och placera den pa pumphjulets fastskruv. For
modellerna DRE-, DGE50 och -75 kravs en 17 mm skruvnyckel. For model-
lerna DRE- och DGE100, -150 och -200 samt alla DRO- och DGO-modeller
kravs en 13 mm skruvnyckel;

6. Vrid skruvnyckeln 3—4 ganger medurs och moturs for att kontrollera att pump-

hjulet roterar fritt.

7. (Endast fér DR-modeller) Satt tillbaka gallret.
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4. FASTSTALLANDE AV PUMPHJULETS ROTATIONSRIKTNING (EN-
DAST FOR TREFAS MODELLER)

Innan du fortgar med den definitiva elanslutningen for trefas modellerna maste

du faststalla pumphjulets rotationsriktning.

En klisteretikett ar applicerad pa elpumpen som anger pumphjulets korrekta

rotationsriktning (grén pil) och det relativa bakslagets riktning (rod pil).

Fortskrid enligt foljande:

Modeller upp till 1.5 kW

1. Tillampa forsiktighetsatgarderna som forutses i bruksanvisningen “Séakerhets-
instruktioner”;

2. lagg elpumpen pa en sida i horisontellt lage och l1amna den fri: anvand om
nodvandigt trakilar for att blockera dess rorelse;

3. Anslut provisoriskt den grén-gula ledningen till anlaggningens jordanslutning
och sedan matningsledningarna till konduktorn;

4. avlagsna personer och féremal fran elpumpen till ett avstand pa minst 1 me-
ter;

5. aktivera strombrytare for start ett kort 6gonblick;

6. kontrollera att rotationen ar moturs genom att observera pumphjulet, genom
inloppsgallret, nar det stannar.

Modeller 6ver 1.5 kW

1. Tillampa forsiktighetsatgarderna som forutses i bruksanvisningen “Séakerhets-
instruktioner”;

2. Placera elpumpen vertikalt genom att stélla den pa stédbenen eller pa basen;

3. sakra elpumpen med en kedja eller ett rep av Iampliga dimensioner, fast vid
det 6vre handtaget for att undvika ovantade fall som kan férekomma till f6ljd
av bakslaget;

VARNING: bakslaget kan vara mycket kraftigt. Uppehall dig inte i narheten av
elpumpen under proceduren.

4. Anslut provisoriskt den grén-gula ledningen till anldggningens jordanslutning
och sedan matningsledningarna till konduktorn;

5. avlagsna personer och foremal fran elpumpen till ett avstand pa minst 1 me-
ter;

6. aktivera strombrytare for start ett kort 6gonblick;

7. kontrollera att rotationen ar moturs genom att observera pumphjulet, genom
inloppsgallret, nar det stannar om detta ar mgjligt, eller genom att kontrollera
att bakslagets riktning ar i riktningen som anges av den réda pilen pa etiketten
som ar fasthéaftad pa elpumpen.

Om rotationsriktningen skulle vara motsatt, skifta anslutningen for tva av de tre
matningsledningarna och forsok igen att utféra de beskrivna procedurerna.

Nar anslutningen som &verensstdmmer med korrekt rotationsriktning har fast-
stéllts, MARK den korrekta sekvensen fér ledningarnas anslutning till anlagg-
ningen, AVAKTIVERA den provisoriska elanslutningen och installera elpumpen
i det forutsedda utrymmet.

Fortskrid med den definitiva elanslutningen genom att forst ansluta den gron-
gula ledningen till jorden och darefter de évriga ledningarna.

5. INSTALLATION

« Pumpen maste sénkas komplett i vatskan med ett rep eller en kedja fast vid
handtaget.

« Om pumpen &r installerad i en brunn maste denna ha dimensioner séa som att
tillata flytbrytaren om narvarande att rora sig fritt.

« Brunnens dimensioner maste vara sa att ett dverdrivet antal pa-/av-cykler av
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pumpen undviks och alltid inte mer an de indikerade pa det specifika tekniska
databladet av varje modell.

+ For att undvika kavitationsproblem orsakade av luftsug sékerstall att inloppet
av vatskor i tanken inte tar plats i narheten av pumpen och att det inte ar diri-
gerat mot det. Sakerstall ocksa att skillnaden mellan inloppsniva av vatskorna
och minimum tillaten inne i tanken inte ar dverdriven.

« Minimal niva av vatskor inne i tanken far aldrig falla under topplocket av pum-
pen for att sakerstalla tillracklig kylning av motorn.

+ Vid installation av modeller med kylmantel eller for vilka det ar tillatet att torr-
kéra kan minimum niva vatskeniva falla under topplocket av pumpen, men
maste alltid vara 6ver pumpens kropp for att undvika formandet av virvlar med
ett konsekvent luftinlopp.

» Kontrollera att minimum niva av vatska ar korrekt i reaktion till arbetspunkten
for att fa en jamn drift av pumpen.

» Sakerstall att pumpen inte fungerar utanfor dess karakteristiska kurva.

OBSERVERA Pumpvatskan kan bli férorenad p.g.a. ett smorjoljelackage.

5.1 Fri installation (bild 2 sida 74) och fixerad (bild 3 sida 74)

Placera pumpen pa botten av tanken.

Om modellen inte kommer med integrerade fotstéd anvand den specifika basen
som sakerstaller en perfekt stabilitet av pumpen och korrekt héjd av inloppet.

5.1.1 Fri installation (bild 2 sida 74)

Med anvandandet av en slanganslutning anslut pumpens avlopp till en flexibel
tub med en intern diameter som inte far vara mindre an den av avloppet.

Det féredras att anvanda ett rér med forstarkande spiral eller halvhard typ for
att sakerstalla att den fria passagen forblir konstant aven i kurvor eller vid rikt-
ningsandring.

Sékra roret till anslutningen med en metallklamma.

5.1.2 Fri installation (bild 3 sida 74)

Anslut pumpen till ett metall- eller fast ror.

Det ar ocksa mdjligt att ansluta till polyetylenrér med anvandande av passande
armaturer.

Det rekommenderas att installera en portventil och kontrollventilboll med integral
fri passage genom att anvanda en anslutande tub av langd L> 5 Di (di = diameter
pa insidan av den anslutande tuben).

5.2 Installation med extern anslutningsanordning (bild 4 sida 74)
Modellerna med vertikalt lopp kan installeras med hjalp av en extern anslutnings-
anordning bestadende av en fast del och en rorlig del.

Den fasta delen ar ansluten till anlaggningens rérledning genom den med DN50
enhetliga flansen och gangningen 2” GAS.

Den rorliga delen ar ansluten till inloppsgallret med hjalp av ett réravsnitt av
lamplig langd.

Denna anordning tillater att enkelt separera elpumpen fran anlaggningen och,
da det inte ar nddvandigt att arbeta pa vaskens botten, kan den monteras aven
utan att tdmma denna.

5.3 Installation med botten anslutningsanordning (bild 5A - 5B sida 74)

Typen av installationer som tillats fér pumpar med ett horisontalt aviopp tillater

dig att avlagsna pumpen fran tanken och flytta den snabbt utan behovet av at-

gard pa installationen.

Fortsatt pa foljande satt:

1. Sakra den glidande flansen till pumpens avlopp med skruvarna som tillhanda-
hallits med kopplingsenheten;

2. anslut installationens leveransror till kopplingsenheten. Det rekommenderas
att installera en portventil och kontrollventilboll med integral fri passage ge-
nom att anvanda en anslutande tub av langd L> 5 Di (di = diameter pa insidan
av den anslutande tuben);

3. Fast kopplingsenheten sakert vid tankens botten;

4. for in guidetuberma i kopplingsenheten och fixera den évre énden till tankens
véagg med stodblocket som tillhandahallits for att sakerstélla deras parallellism
och systemets nddvandiga regiditet:

5. pumpen maste sankas med ett rep eller en kedja fast vid handtaget pa top-
pen av motorlocket, genom att féra flansen kopplad till pumpens avlopp langs
guidetuberna tills komplett enhet med kopplingsenheten har uppnétts.

5.4 Torr eller halvt sdnkt installation (bild 6 sida 74)

Installation av torra eller halvt sénkbara pumpar utan en kylmantel tillats endast
med en reguljar aterkommande drift (S3-lage) enligt procentantalet specificerat
pa etiketten.

For installation i torra kammare tillhandahalls pumpen med inloppsflansen
designad for faste till en kurvad bas.

5.5 Torr eller halvt sénkt installation med kylmantel (bild 7 sida 74)
Kylmanteln tillater kontinuerlig drift (S1) av séankbara pumpar @ven om delvist
sankt eller installerad i en torr kammare.

Denna installationstyp kan som kylvatska anvanda vatskan fran tanken om den
ar tillrackligt ren och fri fran fasta kroppar.

Annars maste vatten fran en extern krets anvandas.

For installation i torra kammare tillhandahalls pumpen med inloppsflansen
designad for faste till en kurvad bas.

5.5.1 Stingt system kylmantel (CC) (bild 7A sida 74)
Vatskan i vilkken pumpen sanks, tack vare den speciella formen av den bakre
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delen av kompressorhjulen kanaliserade i gapet mellan kdpan och manteln vilket
sakerstaller maskinens kylning.

Nar du har fyllt gapet sugs vatskan in i pumpkroppen via en tub och stots slut-
ligen ut.

VARNING Detta system kan endast anvandas med rena vatskor som ar fria av
fasta partiklar eller fibrésa partiklar.

5.5.2 Oppet system kylmantel (CCE) (bild 7B sida 74)

Kylvatskan som kanaliseras in i gapet mellan kapan och holjet kommer fran en
extern tryckkalla.

Pumpen har tva anslutningar for “Rilsan”.

Fastet markerat med etiketten “ENTRATA - IN” maste anslutas till
inloppsslangen.

Den som ar markerat “USCITA - OUT” maste du ansluta avloppskrets.
Temperaturen av kylmedlet far inte dverstiga 40°C vid hdljets ingang.
Systemets kapacitet far vara an 2-3 I/min och maximalt tryck far inte 6verstiga
0.2 bar.

Kylsystemet maste aktiveras minst 10 sekunder innan pumpen sétts pa och far
inte stdngas av fére pumpen komplett stoppat.

6. SUGROR

Pumpens sugrér kan ha ett galler som forhindrar att frammande kroppar stérre
an storleken av pumpens fria passage kommer in.

Det rekommenderas inte att avldgsna suggallret férutom dar det uttryckligen till-
lats.

Kontrollera periodiskt att sugréret och gallret forblir fritt for att forhindra tilltapp-
ning eller blockering av kompressorhjulet.

GR-modeller har en roterande kniv med tre blad som skar fina solida objekt och
férhindrar blockeringen av kompressorhjulet.

Kontrollera periodiskt att kniven och plattan av slipningssystemet ar fria fran res-
ter.

Vid rengdring och underhall koppla alltid loss pumpen fran stromkallan. Arbeta
med rekommenderad personlig skyddsutrustning anvand och var ytterst upp-
marksam.

7. INSTALLATION AV FLOTTORBRYTARE

Elpumpen kan vara utrustad med en flottorbrytare och dess funktion ar helt au-

tomatisk (bild 6 sida 74).

Se till att det inte finns nagot runt som kan férhindra rérelsen.

Det &r viktigt att kablarna inte kommer ivagen for varandra, trasslas in eller fast-

nar i nagra utskjutande delar eller inuti tanken (bilder 9 A-B sida 74).

Om pumpen inte har en flottdrbrytare for start och stopp bor en eller flera flot-

torbrytare for start och stopp monteras inuti tanken for att styra startande och

stoppande samt eventuella larm.

Skulle kraftig turbulens uppsta bor flottorbrytare monteras pa en fast stang mon-

terad inuti tanken (bild 10 sida 74).

Flétena maste installeras pa ett sadant satt att minimum niva av vatskorna alltid

forblir Gver:

+ av det 6vre locket nar pumparna kérs kontinuerligt (S1);

» kroppens pump i fallet av aterkommande periodisk drift (S3) eller modeller
med Kylmantel.

Efter installationen &r det I1ampligt att utfora ett systemtest for att sékerstalla dess

perfekta funktion.

8. ELANSLUTNINGAR (bilder 11 — 12A/B sida 75-77)

» Alla operationer anslutna till huvudledningen maste utféras av kvalificerad
personal i enlighet med reglerna.

« Kontrollera att pumpen och mandverpanelen ar isolerade fran elnatet och inte
kan bli spanningssatta innan nagot arbete pabdrjas pa anlaggningen. Detta
géller aven for styrkretsen.

» Den elektriska kabeln maste sakras for att inte utsattas for vridning, rivning
och/eller kompression.

» Kabelns fria &ndar maste anslutas i en lamplig kopplingsdosa som &r godkand
och med en isoleringsgrad lamplig fér omgivningen i vilken den &r installerad.

« Innan installationen maste det sakerstéllas att kraftledningen ar jordad och
utrustad med en differentialbrytare i enlighet med aktuella regler och att ka-
blarna inte ar skadade pa nagot satt.

* Pumpmotorn ska skyddas mot dverbelastning genom att det installeras ett
amperometriskt skydd (skyddsbrytare for motorn) i huvudstyrkretsen eller
pumpens matningsledning. Skyddet ska vara dimensionerat pa lampligt satt
utifrdn pumpens markdata.

« Startstrdmmen med direktstart kan vara upp till sex ganger hogre an mark-
stréommen.

« For att garantera pumpens sékerhet ska pumpen matas skyddad av en jord-
felsbrytare med en utlésningsstrom pa max. 30 mA.

» Apparater utan stickkontakt ska anslutas permanent till elsystemet. Elsyste-
met ska vara utrustat med en brytare som sakerstaller allpolig frankoppling av
pumpen fran elnatet. Brytaren ska direktanslutas till matningskldmmorna och
ha ett kontaktavstand vid samtliga poler som medger fullstandig frankoppling
vid férhallanden med dverspanningskategori Ill (4 000 V).

» Kontrollera med en amperematare att absorptionen av de installerade pum-
parna ar inom granserna indikerade pa plattan.

» Funktionaliteten och den elektriska sdkerheten av ZENIT-pumpar &r garante-
rad for konfigurationen tillhandahallen av fabriken.

« Alla andringar (t.ex. tilldgget av en kabeldel till originalet) kan bestdmma for-
samringen av pumpens egenskaper.

» Den elektriska anslutningen av modeller utan kontakt maste utféras genom
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att forst ansluta den gul-gréna till jordledningen, sedan till andra ledningar.

» Kontrollera att spanningen o ch frekvensen av strémledningen ar samma
som de visade pa pumpens platta och att absorptionen ar mindre &n maximal
strom fran systemet.

8.1 Termiskt skydd

Det termiska skyddet ar inbyggt i motorerna och aterstalls automatiskt.
Ledningarna ar markta med en etikett som bar texten “TP” (THERMAL PRO-
TECTION) och ska anslutas till den relativa terminalen i elskapet.
Underlatenhet att ansluta det termiska skyddet, kan férutom att annullera garan-
tin, utgdra en fara.

8.2 Fuktighetssond

Fuktighetssonden anger vatteninslapp i de mekaniska tatningarnas oljekam-
mare,

Ledningen &r markt med en etikett som bar bokstaven ”S” och ska anslutas till
den relativa terminalen i elskapet.

9. GARANTI

Zenit atar sig att reparera och ersétta produkten om fel uppstar pa grund av
felaktig utformning, tillverkning eller montering, och om dessa fel rapporteras till
Zenit under garantitiden.

Garantin tacker inte fel som uppkommer pa grund av

* normalt slitage

« oriktig hantering, installation och anvandning

+ anvandning med felaktigt anslutna styrsystem

+ arbete utfort av outbildad personal

« anvandning av reservdelar som ej ar originalreservdelar.

VARNING Alla andringar som gors pa produkten utan tillverkarens tillatelse kan
medfora fara och leda till att prestandan foérsdmras och att garantiskyddet gar
forlorat.
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(ZENIT |

Y2 S —

npO‘-leTeTeBHMMaTeﬂHOTO3VIHap1:‘-IHVIK n rocnxpaHﬂBaﬁTe C BHMMaHue, Ha-
JIeCHOA4OCTHLMHO U YUCTOMSCTO, 3anbpBOHa4YanHUCNpaBKWU.

1. OBNNIACTU HA NPUNOXEHUWE

Tean nsgenus ca npegHasHayYeHy 3a U3MNOoN3BaHe B XWUIMLLHW, MPOMULLIIEHN 1
OBLUMHCKM NpeYMCTBaTENHN CTaHUMK 3a OTNadbyHW BOAW U NoAkayBaluy cTaH-
umn.

Te ca npegHasHayeHn 3a nogkayBaHe 1 U3NOMMBaHe Ha Lunam, dekanHu macy,
yucTa Bofa, OTNagbyHu BOAM UMW BOAW, 3aMbPCEHN C TBBPAU WUIN BIIakHECTW
matepuanu.

Te He MoraT Ja ce KU3rnosn3BaT C TeYHOCTM 32 KOHCyMaLusi OT Xopa Unu B NMOTEH-
LmanHo B3puBoornacHa atmocdepa

DGE: cnabo 3ambpceHy OMOMOrMyHM oTnagbyHW BOAM M KaHANMU3aLMOHHM
BOAM, CbAbpXaly TBbPAN YacTuum ¢ pasmepu ot 40 go 50 mm. Noaxoas-
LM 3a gomaluHa u 6utosa ynotpeba

DGOI/DGI: npunoxeHuss Npy TEXKWU YCNOBUSI CbC 3aMbpPCEHWN BUONOrMYHU OT-
nagbyHu BOOM, KaHanNM3aLUMOHHU BOAM, AbXA0BHW BOAW U NPOCMYKBaLLM ce
BOAM, CbAbPXKALUM TBbPAM YacTuum ¢ pa3mepm ot 40 go 80 mm.

DGN: oTnagbyHy BOAM, CbAbpXaLLUM TBBPAM YacTuum ¢ pasmepu ot 65 go 150
mm, BbB BOAONPEYMUCTBATENHM CTaHLMK, KaHaNM3aLMOHHN CUCTEMMU, XUBO-
THOBBAHU hepMu, B NPOMULLNIEHOCTTA U B CEMNCKOTO CTOMAHCTBO.

DGP: npunoxeHusi Npu TEXKM YCNOBUS C OTNAAbYHU BOAM, ChAbpXaluy TBbpAK
yactTuum ¢ pasmepu ot 60 Ao 102 mm, BbB BOAONPEYNCTBATENHN CTaHLMK,
KaHarnm3auMoHHN CUCTEMM, KMBOTHOBBAHU hepMU, B MPOMULLNIEHOCTTA U B
CericKoTO CTONaHCTBO.

DGX: CUMHO KOPO3UBHU UMK passikaalln punTpupaHyn TEYHOCTU, CbabpXKaLLmn
TBBPAM YacTuum ¢ paamepu oT 20 go 60 mm, ocobeHo B xMMUYHaTa npo-
MWLLINEHOCT.

DGB: xvMuyecku passixaallin 3aMbpCceHun TedHocTn, 6ou n Mopcka Boaa, Cb-
ObpXaly TBbpAM YacTvum ¢ pasvepu go 38 mm. CrnepgoBaTtenHo Tesmn
NPOAYKTW ca uaeanHu 3a NpuroxeHust B obnactta Ha LLaBEHETO Ha KOXW,
XapTueHaTa NPOMULLIIEHOCT 1 NPeBo3uTe.

DRE: 61cTpu nnu neko 3aMbpCceHn oTnaabyHu BOAU, CbAbpXKalLyM TBbPAN Yac-
TMUM € pa3mepun 4o 15 mm, dpunTpupaHa Boaa, AbXAOBHU BOAW, MPOCMYK-
BalUy ce BOAM M M3nomnBaHu noanoyseHn Boan. OcobeHo noaxoasim 3a
AomaluHa ynotpeba.

DRO: 61CTpy Unm Neko 3aMbpceHV 0TNAaAbYHM BOAM, CbAbPXKaLLM TBbPAN Yac-
TMUM € pa3mepu 4o 15 mm, punTpupaHa Boaa, AbXAOBHU BOAW, MPOCMYK-
BalLy ce BOAM W M3MNOMMNBaHW NOAMNOYBEHM BoAM. [Moaxoasium 3a foMallHa v
6utoBa ynotpeba npu TexKM ycrnosusl.

DRN: kaHanu3auMOHHU CUCTEMMU U XUBOTHOBBAHM hepmu, ocobeHo ca noaxo-
Oswm 3a o6paboTka Ha TEYHOCTU, ChAbPXKALLM CYCNEH3Nsi C TBbPAN YacTu-
um ¢ paamepu ot 40 go 100 mm mnu BNakHa n aKTMBMPaHW yTankn C HUCKA
[0 cpefHa NTbTHOCT.

DRP: cunHO 3ambpceHn oTnagbyHn BOAW, aKTUBMPAHW YTalku U TBbPAMW Yac-
T™Mum ¢ pasmepu ot 35 go 125 mm. OcobeHo noaxoasium 3a npeyncrTea-
TEMHM CTaHLMM 3a OTNaAbyHW BOAW, KaHANM3aLMOHHN CUCTEMU, FPaXaaHCKN
nogkayBaLLy CUCTEMU U 3a XapTMeHaTa NPOMULLNEHOCT, LaBeHeTo 1 obpa-
6oTkaTa Ha KOXW.

DRX: CUNHO KOPO3MBHU UMM XMMWUYECKW Passikaalliy TEYHOCTM, CbAbpXalln
TBBPAM YacTUum ¢ paamepu Ao 15 mm, ocobeHo B XMMUYHaTa NpomuLLIne-
HOCT; TO3U NPOAYKT € 3a CreuncnUyHO MHAYCTPUANHO NPUNOXEHNE.

DRB: xumunyecky passxkaalln ountpyupaHm TedHocT, 6on 1 mopcka Boaa, Cb-
AbpXalm TBbpAN YacTuum ¢ pasmepm Ao 15 mm. Moxe aa ce n3nonssa 3a
NpuUnoxeHns B obnacTta Ha LaBeHEeTo Ha KOXMW 1 NpeBo3nTe.

DRY: CWNHO KOPO3WBHU WUNN XMMWYECKW passxaally TEYHOCTU, CbAbpXKallu
TBBPAM YacTuum ¢ paamepu oT 43 oo 80 mm, ocobeHo B XxMMUYHaTa npo-
MWLLINEHOCT; TO3U NPOAYKT € 3a CneuntUyHO MHAYCTPUANHO NPUNOXEHNE.

GRS/GRE: 3amMbpceHu oTnagbyHu BoAW, CbhAbpXKaly BnakHa unu dubpu, n
HeunTUpaHn BUTOBK kaHanNM3auUMOHHU BoaM kaTo usno. ObopyaBaHu Ccbe
cucTemMa 3a cMunaHe.

GRI: 3aMbpceHun oTnagbyHM BOAW, CbAbpXaLLM BrakHa unu doudpu, n npuro-
KEeHUs1 NPU TPYAHWU YCNOBUSI C HedpunTMpaHu GUTOBM KaHaNM3aLUMOHHN BOAN
kaTo usno. O6opyaBaHM CbC CUCTEMA 3a CMUNaHe.

GRN: TeYHOCTH, CbAbPXKALUM CYCNEH3NsI C TBbPAM YacTuum unu ¢ubpu, n ak-
TUBMPaHM yTalkn C HUCKa A0 cpeaHa nnbTHocT. OBopyaBaHM CbC cuctema
3a cMunaHe.

GRP: Te4YHOCTU, CbAbPXKALLM CYCMNEH3UA C TBBPAM YacTUumn unu ¢pubpu, n ak-
TUBMPaHM yTalkn C HUCKa A0 cpeaHa nnbTHocT. OBopyaBaHu CbC cuctema
3a cMunaHe.

APS/APE: 61ucTpu oTnagbyHu Boau, AbXO0BHW BOAU U NPOCMYKBaLLW Ce BOAM,
CbAbpXally Marky KonmnyecTBa NsiCbK M TBBbPAM YacTUumM ¢ pasmepu o 7
mm.

APN/APP: 61CTpy 1 cbabpXaliy NsAcbk OTNagbYyHWU BOAW, OABXAOBHU BOAM U
NPOCMyKBaLLM Ce BOAM, CbAbPXaLUM TBbPAMU YacTuum ¢ paamepu go 10 mm.
Moaxoasium 3a n3non3saHe B CENCKOTO CTOMaHCTBO HaMosiBaHETOo U npepa-
6oTkaTta Ha puba.

SME: oTnagbyHu BoAM, CbAbpXally TBbPAM YacTuum ¢ pasmepu o 50 mm B
MarnKu KaHarnm3aumoHHN CUCTEMU, XXUBOTHOBBAHN hepMU, XpaHUTENHO-BKY-
coBaTa NPOMWLLINEHOCT, CESICKOTO CTONAHCTBO U HanosiBaHETO.

SMI: oTnagbyHu BOAU, CbAbpXaluM TBbPAU YacTuum ¢ pasmepu ao 50 mm ot
obLlecTBeHN crpagM, MankvM KaHarnu3auuMoHHW CUCTEMM, XMBOTHOBbBIHU
depmMu, XpaHUTErHO-BKycoBaTa MPOMMLLNEHOCT, CENiCKOTO CTOMAaHCTBO U
HanosiBaHeTo.

SMN: rpaxaaHcku M MPOMMLUIIEHN MPEYUCTBATEeNHU CTaHUuM 3a OTnagbyHu
BOAM, 3@ MOAKayBaHe B KaHanv3auWMOHHU CUCTEMMW, U 33 U3MOMMBaHe Ha
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NPOMULLNEHN yTaiikn. TpaHcnopTupaHe Ha AbXA0BHU BOAW U peuuknmpaHe
Ha HeobpaboTeHV UNK aKTUBMPAHMN YTalku U BUONOMMYHN TEYHOCTU, ChAbP-
Xalum TBbpAK YacTuum ¢ pasmepn o 100 mm.

SMP: o6paboTtka Ha OTNaAbyYHN BOAM, XUMULLHU U OT NpPeYUCTBaTENHN CTaH-
LMK, KakTo 1 3a obpaboTka Ha OTNagbyHM BOAM OT OOLLEeCTBEHWU crpaju.
Moaxoasim 3a n3nomnBaHe Ha NPOMMLUIIEHUN YyTalkW, CbhAbpXaluy TBbPAN
Yactuum ¢ pasmepu ot 53 go 130 mm.

MAI: oTnagbyHM BOAM, ChAbpXaLUM TBbPAM YacTuum ¢ pasmepu Ao 50 mm, BbB
BOJOMNPEYNCTBATENHN CTaHUMKW, KaHaNU3aunMoHHN CUCTEMU, KMBOTHOBBAHM
hepMu, B XpaHWUTENHO-BKycOBaTa NPOMMLLIIEHOCT U B CENCKOTO CTOMNAHCTBO.

MAN: HedVnNTpMpaHM 3aMbpPCEHN BGMOMOrMYHN OTNAAbYHM BOAUM W KaHanu3sa-
LUMOHHK BOAW, CbAbpXaLUm TBbpAM YacTuum ¢ paamepu ot 40 go 100 mm, 3a
nogkaysaHe Ha BOAM B rpaxaaHckn 06ekTn, BOAONPEUYUCTBATENHN CTaHLmu,
KaHanM3auMoHHN CUCTEMMU, XUBOTHOBBAHN DEPMU, B MPOMULLNEHOCTTA U B
CEercKOTO CTOMaHCTBO.

SBN/SBP: noakayBaHe Ha kaHanv3auWMOHHW BOAM, M3NOMMBaHE Ha MPOMMLL-
TNIeHN yTanku, ABXKOOBHU BOAU M peuuknupaHe Ha HeobpaboTeHn unu ak-
TUBMPAHW yTalku U GUONOrMYHN TEYHOCTU, CbAbPXaLLM TBbPAM YacTULM C
pa3mepu ot 90 o 140 mm 3a SBN 1 o1 36 o 140 mm 3a SBP.

2. MPEMECTBAHE U TPAHCMNOPT

HUKOrA HE n3nonsBanTe enekTpMYeCcKUAT 3axpaHBaLl kaben nnum To3m Ha
nonnaeBbKa, 3a Aa BAUraTe Unv npeMmecTsaTe enekTpornomnara.
U3non3sBsaiiHe cneuunaneH NocT UNU UHCTPYMEHTU 3a NOBAUraHe.
[MoBauraHeTo 1 NpemMecTBaHETO HAa MOAENW C TEerno Mo- HUCKO UNW PaBHO Ha 25
Kr. MOXe [a CTaHe pbYHO, KaTo Ce U3Mon3Ba creumanHusi NocT, Pas3nornoXeH B
ropHaTa 4acT Ha enekTpornomnaTa.

3a mMofenu ¢ Terno, HagBWlaBallo 25 Kr., BbB BCUYKU Cry4Yau, B KOUTO He e
Bb3MOXHO a 6baaT 3aAbpXKaHu B NPaBUMHO M €CTECTBEHO MOMOXEHWE, MOBAM-
raHeTo M NPMABMXKBaHETO UM TpsiGBa Aa cTaBa NOCpPeACTBOM BbXKe Unv BEpUra,
drKCMpaHK 3a cneuuanHa rpyBHa Unv fnocT, pasrnosiokeHn B ropHaTa 4acT Ha
enekTpornomMnaTta u Yypes U3non3BaHeTo Ha NOAXOASILLO MEXaHUYHO CPEACTBO.
OrnepaviTe BHUMATENHO Janv onakoBkaTa U HEMHOTO CbAbpXKaHWe He ca yB-
peaeHun, B criyyan, 4ye ca 3HauMTenHo noepeneHun, BegHara ce obbpHeTe KbM
3EHUT.

YBepeTe ce, Ye xapakTepucTukiTe, onucaHu Ha Tabenkarta, OTroBapsiT Ha Te3u
Ha 3aKyneHus NPOAYKT.

3. MIPOBEPKA HA BLPTEHETO HA POTOPA
(camo 3a mogenute DRE-DGE-DRO-DGO)

Mpean MoHTaX u/unu cTapTupaHe Ha NoMnaTa crneq NPoAbIKUTENIeH NPecToi

npoBsepeTe Aanu poTopbT ce BbPTU CBOGOAHO MO creAaHust HauuH (dowmr. 1 a-b-

c-d-e-f cTp. 74):

1. B3emeTe npeanasHUTe MepKu, onmcaHn B pbKOBOACTBOTO ,[peaynpexaeHns
3a 6esonacHocT";

2. yBepeTe ce, Ye nomnaTa e paskadeHa OT eneKkTpo3axpaHBaHeTo;

3. nocTaBeTe nomMnaTta Ha XOpU3oHTanHa NoBbPXHOCT;

4. (camo 3a mogenute DR) pa3BuitTe kpenexHus 6oNT Ha cMykaTenHus Mpe-
XecT punTbp ¢ 3 mm UMBYCeH KnioY;

5. BkapanTe rnyx knioy npes cMykaTenHusa OTBOP M XBaHeTe C Hero dukeupa-
wus 6onT Ha poTtopa; 3a modenute DRE, DGES0 n 75 e Heobxoanm 17 mm
raeyeH kntod. 3a mogenute DRE, DGE100, 150 1 200 u Bcuukn moaenvu DRO
1 DGO e HeobxoaMm 13 mm raeyeH Koy,

6. 3aBbpTETE KMIoYa NO NOCOKa Ha YacoBHMKOBATa CTperika 1 B nocoka, obpa-
THa Ha YacoBHMKOBAaTa CTpersika, 3-4 MbTW, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye PoTopbLT ce
BBbPTM CBOBOAHO;

7. (camo 3a mopenute DR) cmeHeTe MpexecTust puntbp.

4. ONPEAENAHE HA MOCOKATA HA BbPTEHE HA KOJIENOTO
(CAMO NMPU TPUDPASHUTE MOOENN)

[Mpeamn nssbpLUBaHe Ha KPANHOTO eNEeKTPUYECKO CBbp3BaHe Ha TpudasHUTEe Mo-

nenu, Tpabea Aa ce onpeaeny nNpaBuIiHaTa NOcoka Ha BbPTEHe Ha KonesoTo.

Ha enektpuyeckaTta nomna e noctaBeH eTUKeT-CTUKEpP yka3Ball, npaBunHaTta

nocoka Ha BbpTeHe Ha KonenoTo (3eneHa cTperika) 1 nocokata Ha CboTBeTHaTa

NPOTUBOTEXECT (YepceHa cTperka).

[ewncTeaiite NO CrneaHus HaumH:

Mogenu go 1.5 kW

1. NnpunaranTe npegnasHUTe MePKU NpeaBUAEHN B HapbyHUKa [peaynpexae-
HUsa 3a 6esonacTHOCT;

2. nocTaBeTe enekTpuyeckaTta nomna Ha XOpM3OHTamnHO Ha efHa cTpaHa, U S
ocTaBeTe cBoboAHa; ako e HeobxoaAMMO n3nonssanTe AbPBEHU KNMUHOBE 3a
orpaHvyaBaHe ABWXXEHMETO Ha NoMnaTa;

3. cBbpXETE NpeABapUTESHO XbITO-3eMIeHUST NPOBOAHUK, KbM 3a3eMUTENHU-
AT KOHTAKT, HAaNW4eH Ha MHCTanauusTa v cnep ToBa M 3axpaHBalyuTe kabenu
Ha KOHTaKTopa;

4. oTnaneyeTe xopaTa M NpeaMeTUTe OT enekTpuyeckaTa nomna, Ha pacTos-
HVe OT noHe 1 MeTbp;

5. 3apgencTeanTe npekbcBaya 3a xofd, 3@ MHOrO Marnko Bpeme;

6. npoBepeTe Janv BbPTEHETO € B Nocoka obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTpen-
Ka, KaTo crneauTe KONenoTo, Mo BpeEMe Ha CNMpaHeTo My, Npe3 OTBOPbLT 3a
3acMyKBaHe Unu npes pelueTtkara.

Mopgenu Hag 1.5 kW

1. NnpunaranTe npegnasHUTe MePKU NpeaBUAEHN B HapbyHUKa [peaynpexae-
HUsa 3a 6esonacTHOCT";

2. noctaBeTe enekTpuyeckata nomna BEpPTUKANHO, KaTo s NocTaBuTe Ha noa-
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AbpXalluTe Kpaka unu Ha noaa;
3. ocurypeTe enekTpuyeckaTa nomna ¢ Bepura Uim BbXe ¢ Noaxoasiy pasme-
pwv, 3axBaHaTa 3a rOpHUSIT NMOCT, 3@ HeJoMyckaHe Ha CryvyalHu nagaHusi, B
pe3ynTaT Ha NPOTUBOTEXECT.
BHUMAHUE lMpoTtnBoTexecTTa Moxe Aa 6Gbae MHoOro Texka. He croiite B
6nM30CT 4o enekTpuyeckaTa nomna rno BpeMe Ha npoleaypaTta;

4. cBbpXKETE NpeaBapuUTENHO XbNTO-3ENEHNSAT NPOBOAHMK, KbM 3a3€MUTENHM-
AT KOHTAKT, HAaNW4eH Ha MHCTanauusTa v cnep ToBa M 3axpaHBalyuTe kabenu
KbM MHCTanauuaTa;

5. oTganedyeTe xopaTta U NpeameTuTe OT enekTpuyeckata nomna, Ha pacTtos-
HVe OT noHe 1 MeTbp;

6. 3agencTBanTe NpekbcBaYa 3a Xo4, 3a MHOro Masko BpeMme;

7. npoBepeTe Aanu BbPTEHETO e B Nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa CTpen-
Ka, KaTo crieauTe KOnenoTo Mo Bpeme Ha ChuMpaHeTo My, Npes3 OTBOpbT 3a
3acMyKBaHe Wnu npes pelueTkaTta, korato ToBa € Bb3MOXHO, UMK KaTo npo-
BepuTe Janv nocokaTa Ha NPOTUBOTEXECTTa, OTroBapsi Ha NocokaTa ykasaHa
Ha yepBeHaTa CTperka, NocoveHa Ha eTukeTa NoCTaBeH Ha enekTpuyeckaTa
nomna.

KoraTo nocokata Ha BbpTeHe e obpaTtHa, 06bpHeTe CBbP3BaAHETO Ha ABaTa OT
TpWTe 3axpaHBallym kabena, u NoBTOpeTe OTHOBO ONWUCAHWTE No-Tope onepaLuu.
Cnep ycTaHoBsIBaHe Ha CBbP3BaHETO, OTrOBapsILLO Ha NpaBunHaTa nocoka Ha
BbpTeHe, OTBENIEXKETE TouHaTa nocnefoBaTenHoOCT Ha CBbp3BaHe Ha kabe-
nuTe Ha wHcTanauusaTta, JEAKTVBUPAUTE npeaBapuTENHOTO enekTpu4ecko
CBbp3BaHe M MOHTUpalTe enekTpuyeckaTa nomMna Ha npeaBUAEHOTO MSICTO.
M3BbpLUETE KPalHO eNeKTpUYecko CBbp3BaHe, KaTo CBbPXETE MbPBO KbIITO-
3eneHns NPOBOAHUK, U Crej TOBa OCTaHanuTe NpoBOAHULN.

5. MOHTAX

» EnekTtponomnara Tpsibea ususno aga 6bae notoneHa B TeYHOCTTa C NomoLLTa
Ha BbXe WUNv Ha Bepura, 3axBaHaTa 3a rpuBHa.

» B cnyuain, ye enektponomnaTa e MHCTanvpaHa B LaxTa, Wwaxrarta Tpsiosa aa
e C TakvBa pa3mepu, 4Ye Ja No3BonsiBa Ha Nnonnaebka, ako MMa Takbe, Aa ce
OBWXKN CBOBOAHO.

» Pa3mvepuTe Ha waxTute TpsibBa Aa ca TakuBa, Ye Aa Moxe da ce udberHe
npekaneHusiT 6poi LMKNN Ha cTapTupaHe/cnvpaHe Ha nomnara, KouTo, BbB
BCUYKM criydaun, He Tpsibea Aa 6baaT noBeye OT yka3aHUTE B TEXHUYecKaTa
CXema Ha Bceku mogen.

» 3a pausberHeTte npobnemu ¢ kaBUTaLMSTa, ObIHKaLLM Ce HA BCMYKBaHeTO Ha
Bb34yX, NPOBEPETE Aanu BXOAbT TEYHOCTUTE BbB BaHaTa He € MHoro 6n13o
[0 efnlekTpornomnara v Aanu e HacoueH KbM Hesl, KakTo 1 Jarnu He e npekane-
HO ronsiMa pasnukaTta Mexagy BXOAHOTO HMBO Ha TEYHOCTUTE U MUHUMAHO
[0MyCTUMOTO BbTPe BbB BaHaTa.

*  MuWHMManNHOTO HMBO Ha TEYHOCTTa BbTPE BbB BaHaTa HUKora Te TpsibBa Aa
cnaja no- HUCKO OT HUBOTO Ha FOPHMS Kanak Ha enekTponomnaTta, 3awoTo no
TO3U HAaYMH Ce rapaHTupa AOCTaTbYHOTO OXNaxaaHe Ha MoTopa.

» B cnyyail, Ye MOHTVMpaTe MoAenu C oxnaguTerniHa py3a Wnu Takuea, KOUTO
MoraT Aa paboTaT Ha Cyxo, MUHMManHOTO HMBO Ha TEYHOCTTa MOXe fa cnaja
[0 Mo HUBOTO Ha FOPHWS Kanak Ha enekTponomnara, Ho BUHaru TpsibBa aa
ocTaBa Haj kopnyca Ha nomnara, ¢ uen ga 6bae nsberHato o6pasyBaHeTo
Ha BOAOBBLPTEXM C NOCNEABaLLO HaBM3aHe Ha Bb3ayX.

» YBeperTe ce, Ye MUHUMANHOTO HUBO Ha TEYHOCTTA € A0CTaTbYHO, BKIOUUTEN-
HO 1 Mo OTHOLLEeHWe Ha paboTHaTa Touka, Taka Ye Ja no3BossiBa NpaBUMHO
(PYHKUMOHMPaHe Ha enekTponomnaTa.

» YBeperTe ce, Ye enekTpornomMnata He paboTy U3BBH KpuBaTa Ha xapakTepuc-
TUKUTE CU.

NMPEQYNPEXAEHUE Moxe aa ce nonyyu 3aambpcsiBaHe Ha TEYHOCTTa nopaau

M3TU4aHe Ha CMa30YHU BeLecTBa.

5.1 CBo6oaeH (cur. 2 cTp. 74) u pukcupa (cpur. 3 cTp. 74) MoHTax
MocTaBeTe enekTponomnaTa BbpXy AbHOTO Ha BaHaTa.

AKO MOAeNnbT He pasnonara ¢ BrpafeHn OnopHU KpadeTa, € Heobxoaumo Aa
u3nonaeare cneLmanHaTa OCHOBa, KOSITO rapaHTupa nepgekTHa yCToM4nBoCT
Ha ernekTponomnara u NpaBunHaTa BUCOYMHA Ha acpaLMOHHUS OTBOP.

5.1.1 CBo6oAaeH MoHTax (cur. 2 cTp. 74)

MocpencTBoM MapKyy CBbPXKETE BXOAHWS OTBOP 3@ NOAABaHE Ha erekTponom-
narta kbM Meka Bpb3ka C BbTPELLEH AUaMeTbp HE MO- ManbK OT TO3W Ha BXOA-
HUs OTBOP.

MpenopbunTenHo € Aa u3nonasare Tpbba CbC cnMpanHa apMUpoBKa UK OT No-
NyTBLPA BUA, 32 MOXE Aa CTE CUTYPHU, Ye NPEMUHABAHETO LLie CTaBa CBOGOAHO
0PV NpU 3aBOM UNW NPOMsIHAa Ha nocokara.

Mopcurypete TpbbaTa B TOUKaTa Ha CBBbP3BAHETO C MeTanHa ckoba.

5.1.2 MoHTax c cdomkcupane (cur. 3 cTp. 74)

CBbpxXeTe enekTpornoMnaTta kbM MeTanHa unu Tebpaa Tpbba.Bb3amoxHo e
CBbP3BAHETO M KbM NOMMETUIEHOBM TPBOM C NMOMOLLTA Ha creuuanHa Bpb3ka.
MpenopbunTENHO € U3MNON3BaHETO Ha MPUXBALLaLL Kanak U cnupaTterneH cde-
PUYEH KpaH KbM MbHOTO CBOGOAHO NpeMuHaBaHe, KaTo 13nonaeaTte Bpb3ka ¢
abixkuHa L > 5 Di (Di= BbTpelleH AMaMeTbp Ha Bpb3kaTa)

5.2 MoHTax ¢ yCTPONCTBO 3a NpMKayBaHe KbM AbHOTO

(dour. 5A — 5B cTp. 74)
To3u TN MOHTaX € AOMyCTUM 3a eNeKTPONOMMK C XOPU3OHTaNeH BXOAEH OTBOP
1 No3BonsiBa enekTponomnarta Aa 6bae usBaxagaHa ot BaHaTa v Aa 6bae npe-
MecTBaHa 6bp30 1 6e3 HaMeca BbpXy MHCTanauusTa.
[ewncteaite NO CrneaHns HaumH:

1. ®ukempante nnbarawmsa ce pnaHew KbM BXOAHWSA OTBOP Ha eneKkTponomnaTta
C nMomoLLTa Ha BUHTOBETE, IOCTAaBEHN C YCTPOWCTBOTO 3a NpuKayBaHe;

2. CbpxeTe BXoAHUTE TpbOU Ha MHCTanaumusTa KbM YCTPOMNCTBOTO 3a Npukay-
BaHe.XenaTesiHo e U3non3BaHeTo Ha NpuUXBaLLaLL kanak v cnupaTeneH cde-
pUYeH kpaH KbM MbIIHOTO CBOGOAHO NPeMUHaBaHe, kaTo u3nonssaTe Bpb3ka
¢ abmxkuHa L > 5 Di (Di= BbTpelleH AnamMeTbp Ha Bpb3kaTa);

3. dukcupaiiTe cTabuHo yCTpPOMUCTBOTO 3a NpukayBaHe KbM AbHOTO Ha BaHaTa;

4. MNpuBbpKETE KBM YCTPOWUCTBOTO 3a MNpuKayBaHe TpboUTe- Bogaum u dukcu-
paiiTe ¢ nomoLLTa Ha JocTaBeHaTa ANCTaHLMOHHA Lwanba ropHuTe UM Kpau-
L@ KbM CTEHaTa Ha BaHaTa, Taka Ye a OCUrypuTe XOpM3oHTarHOTO UM Moso-
XeHve v Ja rapaHTupate Heobxoanmara cTabunHoCT Ha cuctemarTa;

5. Enektponomnata Tpsi6Ba Aa 6bae cnycHaTta ¢ NOMOLLTa Ha BbXe Unn Bepu-
ra, KOSITO e okayeHa Ha rpuMBHaTa, pasnonoXeHa B ropHaTa 4acT Ha kanaka
Ha MOTOpa; Nib3HeTe No TPBLOWTE- BoAAUMN NpukadeHus dnaHew, KbM BXOA-
HWSi OTBOP Ha eneKTponomnaTa, AoKaTo TOW Ce CbeAMHN C YyCTPOCTBOTO 3a
npvkaysaHe.

5.4 MoHTaX Ha cyxa Unu Ha nonynoToneHa enekrponomMmna

(cpur. 6 cTp. 74)
[lonyCTUMO € MOHTMpaHEeTO Ha CyXW WNW Ha NONYNOTOMEHW eneKkTPOnoMMHu,
KOMTO HAMAT OxnaguTenHa pu3a, camo ako Te (PYHKLIMOHMPAT NepuoanyHo, C
npekbcBaHus (BuA S3) 1 ¢ orned Ha npoueHTa, otbenssaH Ha Tabenkara.
3a MOHTax B Cyxa kamepa, enektponomMnata 6vsa cHabaeHa cbC cMykaTeneH
dnaHeL, NOAroTBeH 3a PMKCMpaHe KbM HepaBHa OCHOBA.

5.5 MoHTaX Ha cyxa unu Ha nonynoTorneHa efnekTPonomna ¢ oxnaguTenHa
pu3a (cour. 7 cTp. 74)

OxnaguTenHata pusa no3BoNsiBa MPOABLIMKUTENHOTO yHKUMOHUpaHe (S1)

Ha MoTonsieMUTe EeneKTPoroMnu, AOPW ako Te Ca YaCTUYHO MOTOMEHW UMK

MOHTUpaHW B Cyxa cpeaa.

KaTo oxnaxpalia TeYHOCT, TOBa NMPUIMOXEHWE MOXe Aa U3nonssBa TeYHocTTa,

KOATO € BbB BaHaTa, ako T € JoCTaTbYHO YncTa n 6e3 TBbPAM Tena, Moxe aa

13nonssa 1 BoAa, MABaLLA OT BbHLUEH U3TOYHUK.

3a MOHTax B Cyxa kamepa, enektpornomMnata 6vsa cHabaeHa cbC cMykaTeneH

dnaHeL, NOAroTBeH 3a MKCMpaHe KbM HepaBHa OCHOBA.

5.5.1 Oxnaxpaawa cuctema noa popmara Ha 3aTBopeHa pu3sa (CC)

(dour. 7A cTp. 74)
TeuHoCTTa, B KOSITO € NoToneHa enekTponomnara, 6narogapeHue Ha cneuvan-
HaTa chopma Ha 3agHaTa YacT Ha paboTHOTO konero, 6uBa npuasMxeHa B Npas-
HOTO NPOCTPAHCTBO MeX/yY Kopryca 1 pusaTa, kaTo Mo TO3W HauvH noAcurypsisa
oxnaxgaHe Ha MoTopa.
Cnep kaTo BeOHBbX € 3anbfHeHa npasHuHaTta, Te4HocTTa 61Ba BCMyKaHa B Ts-
NOTO Ha nMomnaTa ¢ NoMOLLTa Ha KaHiona, kaTo Hakpas 6vBa U3XBBbPsSHA.
BHUMAHME Ta3su cuctema moxe aa 6bae usnonssaHa camo ¢ YUCTU TEYHOCTU
1 C Tak1Ba, KOUTO He CbAbPXaT TBBPAN U BNAKHECTU HYacTULN.

5.5.2 Oxnaxpaalwa cuctema noa oopmara Ha otBopeHa pusa (CCE)

(cour. 7B cTp. 74)
OxnaxpgaliaTta TEYHOCT, KOSITO Ce M3Moni3Ba B KyxuvHaTa Mexay kopryca u
pv3aTa, NocTbMNBa OT BbHLUEH U3TOYHUK MOA HansraHe.
EnekTponomnata nma aBe Bpb3ku 3a TpbbM rilsan®.
Bpb3kata, ot6enssaHa c etuket ,,ENTRATA - IN“ TpsibBa fa e npvkayeHa Kbm
BXxofHaTa Tpbba 3a Boaa.
Ta3swu, o3HaveHa c eTukeT ,,USCITA - OUT* TpsibBa Aa e cBbp3aHa ¢ n3xogHata
4acT Ha uMKbna.
TemnepatypaTa Ha oxnaxaallata Te4YHOCT He TpsibBa Aa Haasuwasa 40°C npu
BXoJa KbM pu3aTa.
KanaumteTbT Ha cuctemata He TpsibBa Aa e oT 2-3 n/MUH., @ MakCUManHoOTO
HansiraHe aa He Haasuwasa 0.2 6apa.
OxnaxgawmsT kpbr TpsioBa Aa 6bae BKMOYBaH Hal- Manko 10 cekyHau npeam
3a[BWXBAHETO Ha eflekTponomnarta u He TpsibBa ga 6bae M3kmouBaH npeaum
MbMHOTO CNMpaHe Ha cbluyaTa.

6. CMYKATENEH OTBOP

CMyKaTenHUAT OTBOP Ha enekTporomnata MoXe Ja NpeAcTasrsBa peLleTka,
KOAITO NPeymn Ha No-ronemu BbHLUHM Tena Aa npemuHasat cBo6oAHO npes enek-
Tponomnara.

MpenopbyBa ce pelueTkaTa 3a CMyKBaHe Ja He ce CBars, OCBEH MPU U3PUYHO
onucanu cny4vam.

MpoBepsiBaiiTe NeprMoaMyHO CMyKaTemnHUs OTBOP W, KOraTo UMa, Cbllo U pe-
LeTkaTa, 3a HacTbNKUMO 3acMykBaHe; oTBopuTe TpsibBa Aa ca ceoboaHK, 3a ga
npefoTBpaTUTe TAXHOTO 3aApbCTBaHe Unn BrnokMpaHeTo Ha paboTHOTO Konero.
Mogenute GR ca c BbpTSLL Ce HOX C TPU PasKNOHEHWs!, KOUTO HapsisaBa Ha
Marku YacTu TBbpAMTE U BNakHeCTU Tena, NpeaoTBpaTsBaiiku 6nokmpaHeTo Ha
paboTHOTO Komneno.

MpoBepsiBaiiTe NepMoAMYHO AanM HOXbT M NOCTaBKaTa Ha cMunallaTa cuctema
He ca 3aTnayeHn ¢ ocTaTbLM.

Mo Bpeme Ha onepauunTe No NOYMCTBaHE U NOAAPBLXKKA, BUHATN U3KMIOYBANTE
enekTpornomnarta oT enekTpuyeckata Mmpexa, 6baeTe MHOTO BHUMATENHU 1 BU-
Haru HoceTe NoAXOAsLUMTE NMUYHU NpeanasHn CPeacTsa.

7. UAHCTAINMUPAHE HA NOMNMABBYHUTE NPEKbCBAYU
EnekTpuyeckaTa nomna moxe fa e cHabaeHa ¢ aBToMaTU4eH nonnasbk (cour.
8 cTp. 74).

MpoBepeTe 3a HanWune Ha NPeAMETM, KOUTO MoraT Aa nonpeyaT Ha CBOGOAHOTO
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HapquMK 3a NbpBOHa4aneH MoHTax — I'IpeBon Ha UHCTPYKLMW B OpUriHan

@

(ZENIT |
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[OBW>KeHWe Ha kabena Ha nonnaebka.

BaxHo e kabenuTe fa He ce nNpennuTaT, KakTo U Ja He ce yBUBaT Unu 3axBaliat

no Kpaviiata unu pbb6oBeTe 0TBbTPe Ha pe3epBoapa (cdur. 9 A-B cTp. 74).

Ako nomnara Hma npeBkIoYBaTeN C MONaBbk 3a CTapT/CTOMN, e4VH Unn nose-

Ye MpeBKOYBaTENs C NOMMaBbK 3a cTapT/cTon TpsibBa Aa ce MOHTVPAT BbTpe

B pe3epBoapa, 3a KOHTpOnupaTt CTapTMpaHeTo, CMMPaHETO U 3a eBeHTyamnHu

anapmu.

Mpwn cunHo 3aBMXpsHE NPEeBKIOYBaTENN C MONMaBbk TPsbBa Aa ce MOHTUPAT Ha

TBbpAa LWaHra, MOHTMpaHa BbTpe B pe3epBoapa (cur. 10 cTp. 74).

MonnaebuuTte TpsabBa Aa 6bAAT MOHTMPAHW Taka, Ye ¥ NPY MUHUMAITHO HUBO Ha

TEUYHOCTTa, BMHArK aa 6baat nokpuTu:

* TOPHUAT Kanak Ha enekTponomMnara, Npu NOCTOSIHEH pexuM Ha paboTa (S1);

* KOpNycbT Ha nomnara, Npu NEPUOANYEH C NMPEKbCBaHUS PEXUM Ha paboTa
(S3) unu 3a mogenuTe C oxnaguTenHa pusa.

Cnef Kpasi Ha MHCTanupaHeTo ce NpenopbyBa Ja U3BBLPLUKWTE NPOBEPKA HA UH-

cTanauusaTa, 3a ja ce yBepute ve Ts paboTu B naearHa usnpasHOCT.

8. ENNEKTPUYECKO CBBP3BAHE (®WUr'. 11-12A/B cTp. 75-77)

+ Bcuuku onepauuy no cBbp3BaHETO KbM enekTpuyeckata mMpexa Tpsbsa ga
ce M3BBbPLUBAT OT KBanuduLmMpaH nepcoHan 1 crnopea AencTealumTte pasmno-
penobwu.

+ [peawn pa 3anovHeTe paboTa C NpoAyKTa, yBepeTe ce, Ye TON U KOHTPOSTHUST
naHen ca U3onupaHu OT 3axpaHBaLLyMsi U3TOYHUK U HE MoXe Aa UM 6bae no-
AafeHo HarnpexeHve. ToBa Baxu v 3a ynpaensisallata Bepura

+ 3axpaHBawumAT enekTpuyeckn kaben Tpsbea Aa 6bae cBbp3aH Taka, Ye aa
He Moxe Aa 6bAe yCyKBaH, OTKbCHAT W/WNM NpekbCcHaT.

+ CobogHuTe kpauviia Ha kabena TpsibBa Aa 6baaT cBbP3aHNM B XOMororupa-
Ha pasnpefenuTeriHa KyTusi, UsonmpaHa no noaxopsill, HauuH, criopes cpe-
fata, B KOSITO € MOHTUpaHa.

» MMpean da npemvHeTe KbM MHCTanWpaHeTo ce yBepeTe, Ye 3axpaHeallata
NUHWSE MMa 3a3eMsiBaHe U MarHUTHOTEPMUYEH MNpekbecBaY ¢ AudepeHuman,
KaKTO e NpeABWAEHO B U3UCKBaHUSATA, CbLLO Taka U Ye enlekTpuyeckuTe kabe-
1N MO HUKaKbB HAYMH He ca NoBpeneH!.

* MoTopbT Ha NnomnaTa TpsibBa Aa 6bAe 3aWwmTeH OT NpeToBapBaHe Ype3 MOH-
TUpaHe Ha CbOTBETHA 3aluTa (MpeKbCBaYy 3a 3almTa Ha MoTopa B rraBHaTa
ynpasnsiBalla Bepura unu B 3axpaHsaliaTa NiMHUs Ha nomnara). 3awurarta
TpsibBa fa 6bae NoAxoAsio opasMepeHa B CbOTBETCTBUE C HOMUHAIHUTE
TEXHUYECKN XapaKTepuCTUKM Ha nomnara.

* HavanHusiT Tok npu AMPEKTHO BKMioYBaHe KbM Mpexata Moxe da 6bae Ao
LUECT MbTU NO-BUCOK OT HOMUHAMHUS TOK.

+ 3a pa ce ocurypu 6e3onacHoOCT, 3axpaHBaHeTo Ha nomnarta Tpsibea Aa 6bae
nogasaHo npe3 nNpekbcBad 3a ocTaTbyeH Tok (residual current device, RCD),
YMATO HOMUHArEH ocTaTbyeH paboTeH Tok He npesuwasa 30 mA.

* YpepuTe 6e3 Lencen ca npefHa3HayeHU 3a MOCTOSIHHO BKIOYBaHE B CTa-
LUMOHapHa ernekTpouHCTanauusi; TpsibBa fAa Mma npeBkroyBaTern, KOMTO
ocurypsiBa UskrouYBaHe Ha BCWYKM MOMIOCK, BrpafeHn B CTaumoHapHaTta
enekTpouHcTanauus. MNpesknoyBaTensT TpsibBa Aa 6bae ANPEKTHO CBbP3aH
KbM 3axpaHBalLUMTe W3BOAM W Aa@ MMa OTAEMNSHE Ha KOHTaKTUTE NpU BCUYKU
MonocK, KaTo ocUrypsisa MbHO pa3efuHsiBaHe NpuW NpeHarpexeHve oT ka-
Teropus 11 (4000 V).

+ C nomolyTa Ha amMmrnepMeTbp NpoBepeTe Aanu KOHCYMaUMsiTa Ha TOK Ha MOH-
TUpaHWUTE eNeKTPONOMNY BNU3a B rpaHULMUTE, NOCOYeHN BbpXy Tabenkara.

* WanpaBHocTTa n enekTpuyeckaTa 6e3onacHocT Ha enektponomnute ZENIT
ca rapaHTMpaHu ca ocurypeHu JYpes 3agageHa dabpuyHa koHurypauus.

+ Bcsika npomsiHa (Hanp.:npubaBaHeTO Ha nap4yeta kaben KbM OpUrMHaNHWA)
MOXe Aa NPUYMHM NoBpefa B XapakTepUCTUKUTE Ha eNlekTponomnara.

BHUMAHME EnekTtpnyeckoTo cBbp3BaHe Ha MmoaenuTe 6e3 wencen Tpsabsa oa
Ce U3BBbPLUM, KaTo MbPBO CE CBbPXKE XbITO-3e/1eHUsi NPOBOAHUK CbC 3a3eMsiBa-
HETO M Yak ToraBa Ce CBbpXaT OCTaHanuTe NPOBOOHULN.

MpoBepeTe Janu HanmpeXeHWETO M YecToTaTa Ha 3axpaHBallata NMHUS ca
CbLUMTE, KaTo MOCOYEHNTe BbpXy TaberkaTa Ha enekTponomnara u, 4e KOHCY-
MauusaTa Ha TOK € NMO-HWUCKa OT MaKCUMariHOTO ENEKTPUYECTBO, 3axpaHBaHO OT
MHCTanauusiTa.

8.1 TepmuuHa 3awmta

TepmuyHaTa 3awuTa e BrpagjeHa B ABUraTeNnMTe U ce Bb3CTaHOBsIBA aBTOMa-
TUYHO.

MpoBoaHuuuTe ca 0603Ha4YeHN C eTUKET Ha KonTo uma Hagnuc “TP” (THERMAL
PROTECTION) n TpsibBa fa ce CBbpXaT Ha CbOTBETHUAT TEPMUHAN Ha enek-
TpuyeckoTo Tabno.

HeunsBbpluBaHe Ha CBbP3BaHETO Ha TEPMMYHATa 3alluTa, OCBEH 4e BOAU [0
oTnagaHe Ha rapaHuusiTa, MoXe [ia Cb3aje U puckoBa CUTyauust.

8.2 CoHpa 3a BNaXXHOCT

CoHpaTa 3a BaxHOCT, yka3Ba HaBnu3aHe Ha BoAa B MacneHata kamepa Ha
MeXaHUYHUTE YMITbTHEHUS.

[MpoBOAHMKBLT € yKa3aH C eTUKeT ¢ uanucaHa bykeara ,,S* n Tpsbea aa ce CBbp-
K€ Ha CbOTBETHUAT TEPMUHAS HA eNEKTPUYECKOTO Tabro.

9. TAPAHUUA

Zenit noema 0TroBOPHOCTTa i@ PEMOHTUPA UM CMEHU U3AENMETO, aKO Bb3HMK-
HaT HEM3NPABHOCTYU, AbIDKALLM Ce Ha AedeKTU B KOHCTPYKLUMsTA, u3paboTkaTa u
crnobsBaHeTo, 1 Te 6baaT cbobLieHn Ha Zenit npe3 rapaHLUNOHHUSI CPOK.
[apaHuusiTa He ce OTHacCs 32 HEU3MPaBHOCTU, AbIDKALLM Ce Ha:

* HOPMariHO U3HOCBaHE;
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* HenpaswnHo GopaBeHe, MOHTaX W M3MNON3BaHe;

* 13non3BaHe C HenmpaBWITHO CBBbP3aHN CUCTEMU 3a KOHTPOT;

+ paboTu, N3BBLPLLUEHN OT HekBanMuLMpaH nepcoHarn;

* 13rnon3BaHe Ha HeOPUrMHaNHN pe3epBHK YacTu.

BHUMAHMUE BcskakBu U3MEHEHMSI NO M3genuneTo, HanpaeeHu 6e3 paspelue-
HMWEeTO Ha nNpousBoAWTEnNs, MoraT Aa [oBedaT A0 OMAcHOCTU, BriollaBaHe Ha
paboTaTa 1 aHynupaHe Ha rapaHuusiTa.



el

Elsé beszerelési Utmutatd — Eredeti utasitasok forditasa

Figyelmesenolvassaeljelenhasznalati utmutatét ésajovébenihivatkozasok
érdekében érizzeaztkonnyenelérhetd éstisztahelyen.

1. ALKALMAZASI TERULETEK

Ezek a termékek haztartasi, ipari és varosi szennyvizkezel® telepeken és
atemeldallomasokon valé hasznalatra szolgalnak.

Zagyok, Urllékanyagok, tiszta viz, szennyviz, tovabba szilard vagy rostos anya-
gokkal szennyezett viz atemelésére és szivattyuzasara alkalmasak.

Nem hasznalhaték emberi fogyasztasra alkalmas folyadékokhoz vagy robbané-
kony kérnyezetben.

DGE: 40-50 mm méret( szilard részecskéket tartalmazo, enyhén szennyezett
bioldgiai szennyvizek (kommunalis és egyéb). Haztartasi és kommunalis cé-
lokra alkalmas.

DGO/DGI: 40-80 mm méreti szilard részecskéket tartalmazo, erés igénybevé-
tellel jaro biolégiai szennyvizek, kommunalis szennyviz, eséviz és szivargd
viz.

DGN: szennyvizkezel6 lGzemek, csatornahalézatok, allattartd telepek, ipari és
mez6gazdasagi Uzemek 65—150 mm méretl szilard részecskéket tartalmazo
szennyvizei.

DGP: szennyvizkezel6 (izemek, csatornahaldzatok, allattart6 telepek, ipari és
mez8gazdasagi tizemek 60—102 mm méretii szilard részecskéket tartalma-
z6, erds igénybevétellel jar6 szennyvizei.

DGX: 20-60 mm méretll szilard részecskéket tartalmazo, elsésorban a vegy-
iparban el6fordulo, erésen korroziv vagy agressziv szirt folyadékok.

DGB: legfeljebb 38 mm méreti szilard részecskéket tartalmazé vegyileg agresz-
sziv szennyezett folyadékok, festékek és tengerviz. Ezek a termékek kiva-
l6an alkalmasak bércserzé lizemekben, papirlizemekben és tengeri kdrnye-
zetben val6 hasznalatra.

DRE: legfeljebb 15 mm méretl szilard részecskéket tartalmazo, tiszta vagy eny-
hén szennyezett szennyvizek, ezenkivul eséviz, szlrt vagy szivargé viz és
szivattyuzott talajviz. Elsésorban haztartasi célokra szolgal.

DRO: legfeljebb 15 mm méretii szilard részecskéket tartalmazo, tiszta vagy eny-
hén szennyezett szennyvizek, ezenkivil esdviz, szlrt vagy szivargé viz és
szivattyuzott talajviz. Nagy igénybevétellel jaré haztartasi célokra és lze-
mekben valé hasznalatra szolgal.

DRN: csatornahalézatok és allattartd telepek szennyvizei; ez a berendezés
elsésorban 40-100 mm méretli szuszpendalt szilard részecskéket és szal-
anyagokat tartalmazo, kis és kézepes siriségu, aktivalt zagyok kezelésére
alkalmas.

DRP: 35-125 mm méretl szilard részecskéket tartalmazo, er6sen szennyezett
szennyvizek és aktivalt zagyok. Elsésorban szennyvizkezel6 lUzemek és
csatornahalézatok, kommunalis atemel6egységek, valamint papir-, bér- és
cserzGipari szennyvizek kezelésére alkalmas.

DRX: legfeljebb 15 mm méreti szilard részecskéket tartalmazo, erésen korroziv
vagy vegyileg agressziv, elsésorban vegyipari folyadékok; ez a berendezés
specidlis ipari célokra szolgal.

DRB: legfeliebb 15 mm méretl szilard részecskéket tartalmazoé, vegyileg ag-
ressziv sz(rt folyadékok, festékek és tengerviz. A cserz6iparban és tengeri
kérnyezetben hasznalhato.

DRY: 43-80 mm méreti szilard részecskéket tartalmazo, erésen korroziv vagy
vegyileg agressziv, elsésorban vegyipari folyadékok; ez a berendezés spe-
cidlis ipari célokra szolgal.

GRS/GRE: szalanyagokat és rostokat tartalmazo, szennyezett szennyvizek, il-
letve &ltalaban sziiretlen haztartasi szennyvizek. Orlérendszerrel felszerelve.

GRI: széalanyagokat és rostokat tartalmazd, szennyezett szennyvizek, illetve
altalaban nagy igénybevétellel jard, szilretlen kommunalis szennyvizek.
Orlérendszerrel felszerelve.

GRN: szuszpendalt szilard részecskéket és szalanyagokat tartalmazo folyadé-
kok, illetve kis és kdzepes siirliségli aktivalt zagyok. Orlérendszerrel felsze-
relve.

GRP: szuszpendalt szilard részecskéket és szalanyagokat tartalmazo folyadé-
kok, illetve kis és kdzepes siirliségii aktivalt zagyok. Orlérendszerrel felsze-
relve.

APS/APE: legfeliebb 7 mm méret(i, kis mennyiségli homokot és mas szilard
részecskéket tartalmazé tiszta szennyviz, eséviz és szivargo viz.

APN/APP: legfelijebb 10 mm méretii részecskéket tartalmazé tiszta és homokos
szennyviz, eséviz és szivargd viz. Mezégazdasagban, halfeldolgozé lize-
mekben és 6ntdzésre valé hasznalatra alkalmas.

SME: kisebb csatornahaldzatok, allattartd telepek, élelmiszeripari és mezégaz-
dasagi lizemek, valamint 6nt6zérendszerek legfeljebb 50 mm méretii szilard
részecskéket tartalmazé szennyvizei.

SMI: nyilvanos intézmények, kisebb csatornahalézatok, allattarté telepek, élel-
miszeripari és mez&gazdasagi Uzemek és ontéz6érendszerek legfeljebb 50
mm méretl szilard részecskéket tartalmazé szennyvizei.

SMN: kommunalis és ipari szennyvizkezel6 izemek, atemelés kommunalis csa-
tornahalézatokban és ipari zagyok szivattylizasa. Eséviz tovabbitasa és leg-
feliebb 100 mm méreti szilard részecskéket tartalmazo nyers vagy aktivalt
zagyok, valamint biologiai folyadékok visszakeringetése.

SMP: szennyvizkezelés, haztartasi és kommunalis szennyviziizemek, valamint
nyilvanos intézmények szennyvizeinek kezelése. 53—130 mm méreti szilard

részecskéket tartalmazo ipari zagyok szivattyuzasara alkalmas.

MAI: nyilvanos intézmények, kisebb csatornahalézatok, allattartd telepek, élel-
miszeripari és mezégazdasagi lzemek legfelijebb 50 mm méretl szilard ré-
szecskéket tartalmazo szennyvizei.

MAN: kommunalis atemeld létesitmények, szennyvizkezel6 lizemek, csatorna-
halézatok, allattartd telepek, ipari és mezégazdasagi izemek 40—100 mm
méretli szilard részecskéket tartalmazé, sziliretlen, szennyezett biologiai
szennyvizei és kommunalis szennyvizek.

SBN/SBP: szennyvizatemelés, az SBN esetében 90-140 mm, az SBP esetében
36—140 mm méretl szilard részecskéket tartalmazé ipari zagyok és eséviz
szivattylzasa, nyers és aktivalt iszapok, valamint biologiai folyadékok visz-
szakeringetése.

2. MOZGATAS ESSZALLITAS

SOSE hasznalja a villamos tapvezetéket vagy az Usz6 tapvezetékét a szivattyu
emeléséhez és mozgatasahoz.

Hasznalja az erre a célra kialakitott emel6 fogantyut.

A 25 kgvagyannalalacsonyabbsulyu modelleketkézzelismozgathatja,
azerreszolgalo fogantyuval, amelyazelektromosszivattyu felsé részéntalalhato.
A 25 kgsulytmeghalad 6 modellekesetén, haatermészetestesthelyzetmegt
artdsanemlehetséges, akkorazemelést ésamozgatastegykotéllelvagyameg
felel6 szemhezrogzitettlanccalvagyazelektromosszivattyd felsé részénlevd
fogantyuvalkellvégezni, megfelelé mechanikuseszkozzel.

Vizualisanellenérizze, hogyacsomagolas ésatartalmanelegyensériilt,
hajelentésensérilt, akkorazonnalforduljonaZenitcéghez.

Ellenérizze, hogyazazonosité cimkénolvashatd jellemzdékavasarolttermékévelm
egegyezzenek.

3. AJAROKEREK FORGASANAK ELLENORZESE

(csak a DRE, DGE, DRO és DGO modellek esetén)

Ha a szivattyu hosszabb ideig hasznalaton kivil volt, akkor a beszerelés és/

vagy beinditas el6tt a kdvetkezd médon ellendrizze, hogy a jarokerék szabadon

forog-e (1. abra, a-b-c-d-e-f oldal 74):

. vegye figyelembe a ,Biztonsagi figyelmeztetések” utmutatdban részletezett

dvintézkedéseket;

2. gy6z6djon meg arrol, hogy a szivattyd le van valasztva az elektromos halo-
zatrol;

3. fektesse a szivattyut lapos feliletre;

(csak a DR modellek esetén) csavarozza ki a szivooldali sz{ir6 tartécsavarjat

3 mm-es dugdkulccsal;

5. a szivooldalon lévé nyilason at illesszen egy csékulcsot a jarokerék
régzitécsavarjahoz; a DRE és DGESO, illetve DGE75 modellek esetén 17
mm-es, a DRE és DGE100, DGE150, illetve DGE200, tovabba a DRO és
DGO modellek esetén pedig 13 mm-es kulcs sziikséges;

6. forgassa a kulcsot az éramutato jarasaval egyez6 és ellenkezd iranyban 3-4
alkalommal, hogy biztositsa a jarékerék szabad forgasat;

7. (csak DR modellek esetén) cserélje ki a sz{irét.

-

&

4. A FORGOKEREK FORGASIRANYANAK MEGHATAROZASA

(csak haromfazisu modelleknél)
A haromfazisu modellek végleges villamos csatlakoztatasa el6tt meg kell hata-
rozni a forgokerék helyes forgasiranyat.
Az elektromos szivattyun talalhatdé egy mely a forgdkerék helyes forgasiranyat
(z6ld nyil) és a vonatkoz6 visszacsapasat jeldli (piros nyil).
A kovetkez6 modon jarjon el:

1.5 kW-igtarté modellekesetében

1. a “Biztonsagiel6irasok” Utmutatébanleirtakatalkalmazza;

2. fektesseaszivattyutvizszintesenegyikoldalara éshagyjaszabadon;
hasziikséges, hasznaljonfapeckeketamozgaskorlatozasara;

3. Ideiglenesenkdsseasarga-zoldvezetéketaberendezésentalalhatd
hez, majdeztkdvetbenkdsseatdbbivillamosvezetéketakontaktorhoz;

4. aszivattyu kdzelébdllegalabb 1 métereskdrzetbentavolitsonelmindenszemélyt
éstargyat;

5. néhanymasodpercreinditsabeakapcsoloberendezést;

6. ellendrizze, hogyaforgasiiranyaz 6ramutatdé jarasavalellentéteslegyen,
haaforgokereketabeszivo nyilasvagyaracsiranyabantorténé
leallasakdzbenfigyeli;

1.5 kW-nalnagyobbmodellekesetében

1. a “Biztonsagiel6irasok” Utmutatébanleirtakatalkalmazza;

2. azelektromosszivattyutfuiggblegesen
labakravagyazalapzatra;

3. avisszacsapodaskovetkeztébenbekdvetkezd véletlenszer(
esésekmegel6zése érdekébenbiztositsaazelektromosszivattyutegymegfelelé
méreti, afelsé fogantyuhozrégzitettlancvagykotélsegitségével.

FIGYELEM: a visszacsapddas lehet nagyon erés is. Az eljaras soran ne ma-
radjon az elektromos szivattyu kézelében;

4. |deiglenesen kosse a sarga-zold vezetéket a berendezésen talalhaté folde-
léshez, majd ezt kdvetéen kdsse a tdbbi villamos vezetéket a kontaktorhoz;

5. a szivattyu kdzelébdl legalabb 1 méteres korzetben tavolitson el minden sze-
mélyt és targyat;

foldelés-

allitsaatamaszto
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6. néhany masodpercre inditsa be a kapcsoldberendezést;

7. ellendrizze, hogy a forgasi irdny az 6ramutaté jarasaval ellentétes legyen, ha
a forgokereket a beszivé nyilas vagy a racs iranyaban torténd ledllasa kdzben
figyeli vagy ellenérizze, hogy a visszacsapddas iranya megfeleljen az elektro-
mos szivattyura helyezett cimkén lathato piros nyil altal jelzett irdnynak.

Haaforgasiranyezzelellentétes, cseréljemegakontaktorhozkapcsoltharomvezeté
kkozilketténekacsatlakozasat ésismételjemegafentleirtmiveletsort.
Miutanbeallitottaaforgasiranyt, JELOLJEMEGavezetékekpontos,
berendezésheztorténd csatlakozasanaksorrendjét, IKTASSAKIlazideiglenesvilla
moscsatlakozast ésszereljeazelektromosszivattydtamegfeleld tartoba.
Végezzeelavéglegesvillamoscsatlakozast, elészérkéssebeasarga-zoldfoldelést,
majdatdbbivezetéket.

5. OSSZESZERELES

» Azelektromosszivattyutteljesenbekellmeriteniafolyadékbaegyfogantythozrég
zitettkotéllelvagylanccal.

*» Haazelektromosszivattyutegyaknanyilasbatelepiti,
akkorannakaméreteengedjemeg, hogyalebeg&kapcsolo, hajelenvan,
szabadonmozoghasson.

« Azaknanyilasokméreteiszerintkerilnikellazelektromosszivattyd tulzottszamu
beinditasat/leallitasat, éssemmiesetresemszabadtullépniegyikmodelleseténs
emazazonosité tablanmegadottszamot.

+ Abeszivottlevegé miattikavitacio altalokozottproblémakcsokkentése
érdekébenellendrizze, hogyafolyadékakadbanemazelektromosszivattyl kéz
elébenvagyahhozkdzvetleniilvezetd utonfolyikbe, valaminthogyafolyadékbe
menetiszintje ésakadbanminimalisanmegengedhetd szintkdzoéttnelegyentilz
ottklilénbség.

« Akadbanlevd minimalisfolyadékszintsohanestllyedjenazelektromosszivattyu
fels® fedeleala, hogybiztositsaamotormegfeleld lehlilését.

« HahUtéburkolatosmodelleketvagyszarazonhasznalhaté modellekettelepit, ak
korafolyadékszintlestiillyedhetazelektromosszivatty( felsé fedeleala, demindig
érjenaszivattyutestfelett, hogyelkerlljeabeérkezd levegd altalokozott 6rvényt.

+ Ellenérizze, hogyafolyadékminimalisszintjehelyeslegyenamunkaterilethezké
pestis, hogyelérjeazelektromosszivattyl szabalyosmikoddését.

+ Ellenérizze, hogyazelektromosszivattyi nemiikodjonajellemzé gorbéjéntul.

FIGYELEM! A szivargé kendanyagok elszennyezhetik a folyadékot.

5.1 Szabad (2. abra oldal 74) és rogzitett (3. abra oldal 74) telepités
Helyezze az elektromos szivattyut a kad aljara.

Ha a modellbe letamaszté labak vannak beépitve, akkor kildnleges alapzatot
kell hasznalni, amely biztositja az elektromos szivattyu tokéletes stabilitasat és a
beszivonyilas helyes magassagat.

5.1.1 Szabad telepités (2. abra oldal 74)

Egy tdml6csatlakozé csékoétéssel csatlakoztassa az elektromos szivattyd el6-
remend nyilasat egy rugalmas tomléhoz, amelynek belsé atméréje ne legyen
kisebb az eléremend nyilasénal.

Lehetéség szerint hasznaljon spirdlisan megerdsitett csévet, vagy félig szilard
csOvet a szabad levegd folyasanak biztositdsahoz a gorbiletekben és az irany-
valtoztatasokndl is.

Rogzitse a cs6kotést a csére egy fémszalaggal.

5.1.2 Rogzitett telepités (3. abra oldal 74)

Csatlakoztassa az elektromos szivattyut egy fém vagy szilard csére. Polietilén
csoOveket is hasznalhat megfelelé csékotésekkel.

Ajanlatos egy elzaro tolattyut és egy teljes szabadon mozgé golyds visszacsapd
szelepet telepiteni, egy L > 5 Di hosszisagu cs6kotési csével (Di= a cs6kotési
cs6 teljes atmérgje)

5.2 Beszereléskiilsé illeszté berendezéssel (4.abra oldal 74)

A fliggdbleges felszalléval rendelkezé modelleket olyan kiilsé kapcsol6 berende-
zéssel is be lehet szerelni, melyek egy rogzitett és egy mozgé részbél allnak.

A rogzitett rész a berendezés csérendszeréhez van kotve egy DN50 szabvany
szerinti illesztéperem vagy egy 2” GAZ csavarmenet révén.

A mozg6 rész az elektromos szivattyl bemeneti nyildsahoz van kétve egy meg-
felel6 hosszusagu tomlécsonk révén.

Ez a berendezés lehetbvé teszi az elektromos szivattyunak a berendezésrél tor-
ténd konnyl levalasztasat és, mivel nincs szlikség a kad aljan térténé beavatko-
zasra, annak kilritése nélkil is beszerelhetd.

5.3 Osszeillesztd berendezéssel végzett telepités (5A - 5B abra oldal 74)

Ez a tipusu telepités vizszintes el6remend nyilasu elektromos szivattyuknal le-

hetséges, megengedi a szivattyu gyors kadbodl kiemelését és kadba visszahelye-

zését, a berendezésen végzett kdzbeavatkozasok nélkil.

A kovetkez6képpen jarjon el:

1. Rogzitse a futtaté peremet az elektromos szivattyl eléremend nyilasara az
osszeillesztd berendezéssel szallitott csavarok segitségével;

2. Csatlakoztassa a berendezés el6remend csoveit az 6sszeilleszté berende-
zéshez. Ajanlatos egy elzaro tolattyut és egy teljes szabadon mozgé golyds
visszacsap6 szelepet telepiteni, egy L > 5 Di hosszusagu cs6kotési csével
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(Di= a cs6kotést cso teljes atmérdje);

3. Roégzitse szorosan az dsszeillesztd berendezést a kad aljahoz;

4. lllessze a vezetécsoveket az dsszeilleszté berendezéshez és rogzitse a csé
felsd végét a kad faldhoz a csomagban talalhato alatét bilinccsel, hogy bizto-
sitsa a parhuzamossagukat és a rendszer szlkséges szilardsagat;

5. Az elektromos szivattyut félig le kell ereszteni a motor burkolat felsé részén
levé fogantyuhoz illesztett kétéllel vagy lanccal, az 6sszeillesztett peremet az
elektromos szivattyu eléremend nyilasa felé futtatva, a kisérécsévek mentén,
amig 6ssze nem kapcsolddik az dsszeilleszté berendezéssel.

5.4 Telepitésszarazon ésféligelmeritetthelyzetben

(7. abra oldal 74)
Ah(téburkolatnélkilielektromosszivattyukszarazonvagyféligelmeritetthelyzetbe
nvégzetttelepitésecsakidészakosmiikddésseltorténhet, amelyetazazonosité tab
lanjelzettszazalékosaranybanmegszakitanak (S3 mod).
Aszarazkamrabantelepitéshezazelektromosszivattyuhozszallitunkegybeszivé
peremet, amelyetgdrbetalapzathozisrdgzithet.

5.5 Telepitésszarazon ésféligelmeritetthelyzetbenhiitéburkolattal (8. abra
oldal 74)

Ahitéburkolatlehetévé tesziazelmerithetd elektromosszivattyuk allandé miké-
dését (S1), akkoris, harészbenlettekelmeritve, vagyhaszarazkamrabanvannak.
Ezatipusi  alkalmazashitéfolyadékkéntakadbanlevé  folyadékothasznalja,
haazelégtiszta ésnemtartalmazszilardtesteket, vagykdilsé korbél érkezé vizet.
Aszarazkamrabantelepitéshezazelektromosszivattyuhozszallitunkegybeszivé
peremet, amelyetgdrbetalapzathozisrogzithet.

5.5.1 Zartburkolatu hiitérendszer (CC) (7A. abra oldal 74)

Afolyadék, amelybeazelektromosszivattyUtmeritették, aforgdlapathatsé ré
szénekkilonlegesformajakévetkeztébenavaz ésaburkolatkoztirésbefolyik,
amotorlehiilésétbiztositva.

Miutanmegtoltétteavazat, aszivattyu kiszivjaavazbolegygumicsével éskiengedi.
FIGYELEM: Eztarendszertcsaktiszta ésszilardanyagoktél ésrostoktéimentesfoly
adékokesetébenhasznalhatja.

5.5.2 Nyitottburkolatu hiitérendszer (CCE) (8B. abra oldal 74)
Ahltéfolyadék, amelyetavaz ésaburkolatkdzé folyatnak, egynyomasalattlevé
klls6 egységbol érkezik.

Azelektromosszivattyuhozkét “rilsan” csévetlehetcsatlakoztatni.

A “ENTRATA - IN” cimkévelellatottcsatlakozohozavizbemeneticsdvétkellcsatla
koztatni.

A “USCITA -
csoOvetkellcsatlakoztatni.
Ahitéfolyadékhémeérsékleteaburkolatba érkezéskornelegyen 40°C-nalnagyobb.
A berendezés hozama legyen 2-3 I/perc és a maximalis nyomas 0.2 bart.
Ah(tékortbekellinditanilegalabb 10 masodperccelazelektromosszivattyu
bekapcsolasael6tt ésnemszabadkikapcsolniannakteljesleallitasael6tt.

our” cimkévelellatottcsatlakozohozakort rité

6. BESZIVO NYILAS

Az elektromos szivattyu beszivé nyilasan lehet egy racs, amellyel megel6zhetd,
hogy az elektromos szivattyu szabad atjaréjanal nagyobb méreti kiilsé testek
keriljenek be.

Ne vegye le a besziv racsot, hacsak erre nem kap kifejezett engedélyt.
Rendszeresen ellenérizze, hogy a beszivé nyilas és a beszivo racs, amennyi-
ben jelen van, szabad legyen, hogy elkerilje az eltdm&dést vagy a forgdlapat
leblokkolasat.

A GR modelleken van egy harompengéjii forgékés, amely a szilard testeket és
szOveteket finomra vagja és megel6zi a forgdlapat leblokkolasat.

Id6szakosan ellenérizze, hogy az aprité rendszer kése és tanyérja maradva-
nyoktdl mentes legyen.

A tisztito és karbantart6 tevékenységek soran mindig valassza le az elektromos
szivattyUt a tapellatasrol, viseljen egyéni véddfelszereléseket és nagyon figyel-
jen oda.

7. KAPCSOLOK ESLEBEGOKAPCSOLO TELEPITESE

Az elektromos szivattyuhoz tartozhat lebegd szintszabalyzé, mely lehetévé teszi
a szivattyu teljesen automata mikodését (8.abra oldal 74).

Gy6z6djon meg arrél, hogy semmilyen targy ne akadalyozza a szivattyl miko-
dését.

Fontos, hogy a vezetékek ne zavarjak egymast, ne tekeredjenek vagy akadjanak
bele a kad belsejében talalhaté kitliremkedésekbe vagy kiszdgellésekbe (9 A-B.
abra oldal 74).

Ha a szivattyd nem rendelkezik indité/leallitd uszokapcsoldval, akkor a beindi-
tas és ledllitas, illetve barmely riasztas érdekében egy vagy tobb inditd/ledllitd
Uszokapcsolot kell a tartaly belsejébe beszerelni.

Erételjes 6rvénylés esetén az Uszékapcsolokat a tartaly belsejében rogzitett me-
rev rudra kell szerelni (10.4bra oldal 74).

Alebegbkapcsolokat Ugykelltelepiteni, hogyafolyadékminimalisszintjeakovetkez
6kfolé érjen:

» azelektromosszivattyu fels6 fedelefolyamatosmiikodésesetén (S1);

+ aszivattyu teste, akdzbens6 idészakosmiikodés (S3) vagyhiitéburkolatosmo
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dellekesetén.
Atelepitéstkdvetben érdemesaberendezéstbevizsgalni, hogyellenérizzeannakto
kéletesmikoddését.

8. ELEKTROMOSCSATLAKOZASOK (11-12A/B abra oldal 75-77)

* Azelektromoshalézathozcsatlakozasmindentevékenységétszakképzettszem
élyzetvégezze, az érvénybenlevd normakbetartasaval.

* Miel6tt munkat végezne az egységen, ellendrizze, hogy az egység és a ve-
zérlépanel le van-e vélasztva a tapforrasrol, és nem helyezhet6 fesziltség
ala. Ezt ellendrizze a vezérl6koron is.

* Azelektromostapvezetéket ugykellrégziteni, hogyaznecsavarodjon 0&ssze,
neszakadjonmeg és/vagynyomadjon &ssze.

* Avezetékszabadtermindljaitegyerrealkalmas, hitelesitett ésatelepitésikdrnye
zetnekmegfeleld szigetelésifokozattalellatottelosztoszerkrénybelsejébekellcs
atlakoztatni.

+ Atelepitéseléttellenérizze, hogyazellatévonalszigetelvelegyen
éslegyenrajtaaz érvénybenlevé szabvanyoknakmegfelel6 arammegszakito,
éshogyazelektromosvezetékeknelegyeneksériiltek.

« A szivattyumotort a f& vezérl6kdrben vagy a szivattyu tapvezetékében elhe-
lyezett tulterhelés elleni védéberendezéssel (motorvédé megszakitoval) kell
védeni a tulterheléstél. A védéberendezést a szivattyl névleges adatainak
megfeleléen kell méretezni.

* Az inditéaram eréssége a kdzvetlen on-line inditds kézben akar hatszor na-
gyobb lehet, mint a névleges aramerésség.

« A biztonsag érdekében a szivattyu tapellatasat olyan maradékaram-mikod-
tetésli megszakiton (RCD berendezésen) keresztiil kell biztositani, amelynek
névleges maradék tizemi arama nem nagyobb, mint 30 mA.

» A csatlakozodugo nélkiili készilékeket tartosan ra kell kétni a régzitett kabe-
lezésre, a rogzitett kabelezésbe pedig egy minden pélust megszakité kapcso-
16t kell beépiteni. A kapcsolét kdzvetlenil a tapforras kapcsaira kell kotni, és
mindegyik polusat érintkezésmegszakitoval kell ellatni, ami teljes megszaki-
tast tesz lehetévé a lll. tulfesziiltségi kategoériaban (4000 V).

* Ellenérizzeegyamperméterrel, hogyatelepitettelektromosszivattyu
elnyeléseacimkénjelzett értékekenbellllegyen.

* Amikodés ésazelektromosszivattyu elektromosbiztonsagataZENITcégbiztos
itja, acégeskonfiguraciora.

« Barmilyenmédositds (pl.: azeredetics6hdzegykiegészitéscsatlakoztatasa)
azelektromosszivattyu jellemzdinekcsokkenéséhezvezet.

» Adugasznélkilimodellekelektromoscsatlakoztatasahozelészdrasarga-zoldve
zetéketkellafdldeléshezcsatlakoztatni, majdatdbbivezetéket.

» Ellenérizze, hogyatapvonalfesziltsége ésrezgésszamamegegyezzenazelekt
romosszivattyu cimkéjénjelzettel, éshogyazelnyelésalacsonyabblegyen, min-
taberendezés altalmaximalisanleadott aram értékénél.

8.1 Hoszigetelés

Ahészigetelésamotorokbavanbeépitve ésautomatikusanhelyerall.
Avezetékeketegy “TP” (THERMAL PROTECTION) felirattalellatottcimkekulénb
Oztetimeg ésavillamoskapcsolotablamegfelel6 kivezetéséhezkell 6ketkotni.
Ahédszigetelésbenemkdtéseagaranciamegsziinésénkivilveszélyforrasislehet.

8.2 Nedvességszonda

Anedvességszondaaztjelzi, hogyatdmitésekolajkamrajabavizkerdl.

A Vezetéket ,,S” betlivel ellatott cimke jeldli, melyet a villamos kapcsolétabla
megfeleld kivezeté séhezkellkotni.

9. JOTALLAS

A Zenit vallalja a tervezési, gyartasi és 0sszeszerelési hiba miatt meghibasodott
termék javitasat vagy cseréjét, amennyiben ezekrél a jotallasi idészakon belil
értesdl.

A jotallas nem érvényes az alabbi okokbdl bekdvetkezé meghibasodasokra:

* normal elhasznalédas és kopas;

* helytelen kezelés, beszerelés és hasznalat;

« hibasan csatlakoztatott vezérl6rendszerek hasznalata;

» szakképzetlen személyzet altali munkavégzés;

* nem eredeti pétalkatrészek hasznalata.

FIGYELEM A terméken a gyartd engedélye nélkil végzett barmely moédositas
veszélyhelyzetet teremthet, és a teljesitmény csokkenésével, illetve a jotallas
elvesztésével jarhat.
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AP Tanu

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugii prze-
chowywac¢ go wczystym i tatwodostepnym miejscu na wypadek koniecz-
nosci skorzystania z niego w przysztosci.

1. ZASTOSOWANIA

Niniejsze produkty sg przeznaczone do zastosowania w oczyszczalniach $cie-
kéw, przepompowniach w instalacjach domowych, przemystowych i komunal-
nych.

Nadajg sie do podnoszenia i przemieszczania szlamoéw, fekaliéw oraz wody czy-
stej i Sciekdw oczyszczonych i zawierajacych ciata state lub widkniste.

Nie moga by¢ uzytkowane z ptynami przeznaczonymi do zastosowania spozyw-
czego i w przestrzeniach potencjalnie zagrozonych wybuchem

DGE: ciecze nieznacznie zabrudzone i Sciekowe zawierajgce ciata state od 40
do 50 mm. Odpowiednia do uzytku domowego i mieszkaniowego.

DGOI/DGI: intensywne uzytkowanie w obecnosci zabrudzonych cieczy biologicz-
nych, $ciekowych, woéd opadowych i infiltracyjnych zawierajgcych ciata state
od 40 do 80 mm.

DGN: ciecze zabrudzone i $ciekowe zawierajace ciata state od 65 do 150 mm
w urzadzeniach oczyszczajgcych, systemach kanalizacyjnych, gospodar-
stwach hodowlanych, przemysle i rolnictwie.

DGP: intensywne uzytkowanie w odniesieniu do cieczy zabrudzonych i $cieko-
wych zawierajacych ciata state od 60 do 102 mm w urzgdzeniach oczysz-
czajgcych, systemach kanalizacyjnych, gospodarstwach hodowlanych, prze-
mysle i rolnictwie.

DGX: ciecze wstepnie filtrowane silnie zrace lub agresywne, zawierajgce ciata
state od 20 do 60 mm, zwykle pochodzace z przemystu chemicznego.

DGB: ciecze zabrudzone chemicznie agresywne, barwniki i wody morskie za-
wierajgce ciata state do 38 mm. Jest wiec idealnie odpowiednia do zastoso-
wania w garbarniach, przemysle papierniczym i branzy zeglarskiej.

DRE: wody przejrzyste lub lekko zabrudzone zawierajgce ciata state do 15 mm,
Scieki wstepnie filtrowane, wody opadowe, infiltracyjne i wody gruntowe. Na-
daje sie do uzytku domowego.

DRO: wody przejrzyste lub lekko zabrudzone zawierajgce ciata state do 15 mm,
Scieki wstepnie filtrowane, wody opadowe, infiltracyjne i gruntowe. Odpo-
wiednia do uzytku domowego intensywnego i profesjonalnego.

DRN: systemy kanalizacyjne i gospodarstwa hodowlane, szczegdlnie nadaje sie
do uzdatniania cieczy zawierajgcych zawieszone ciata state od 40 do 100
mm lub wiékna ciagte, szlamy aktywne o matej lub $redniej gestosci.

DRP: wody bardzo zabrudzone, szlamy aktywne i z ciatami statymi od 35 do 125
mm. Szczegdlnie odpowiednia do zastosowania w urzadzeniach oczyszcza-
jacych, systemach kanalizacyjnych, urzadzeniach podnosnych bytowych,
papierniach, garbarniach i obrébce skor.

DRX: ciecze silnie zrgce lub chemicznie agresywne zawierajace ciata state do
15 mm, zwykle pochodzgce z przemystu chemicznego. Do zastosowania
przemystowego i specyficznego.

DRB: ciecze wstepnie filtrowane agresywne chemicznie, barwniki i wody mor-
skie zawierajagce ciata state do 15 mm. Moze by¢ zastosowana w przemysle
garbarskim i branzy zeglarskiej.

DRY: ciecze silnie zrgce lub chemicznie agresywne zawierajace ciata state od
43 do 80 mm, zwykle pochodzace z przemystu chemicznego. Do zastosowa-
nia przemystowego i specyficznego.

GRS/GRE: wody zabrudzone ciatami wiékienkowymi lub wiéknistymi i ogdinie
$cieki domowe. Wyposazona w system rozdrabniajgcy.

GRI: wody zabrudzone ciatami wiokienkowymi lub widknistymi i ogdlnie do in-
tensywnego zastosowania w obecnosci $ciekéw bytowych nie poddanych
wstepnemu filtrowaniu. Wyposazona w system rozdrabniajacy.

GRN: ciecze zawierajgce ciata state lub widkna w zawiesinie, szlamy aktywne o
niskiej lub $redniej gestosci. Wyposazona w system rozdrabniajgcy.

GRP: ciecze zawierajgce ciata state lub widkna w zawiesinie, szlamy aktywne o
niskiej lub $redniej gestosci. Wyposazona w system rozdrabniajgcy.

APS/APE: wody przejrzyste, opadowe i infiltracyjne zawierajgce niewielkie ilosci
piasku i ciat statych do 7 mm.

APNI/APP: wody przejrzyste i piaszczyste, opadowe i infiltracyjne zawierajgce
ciata state do 10 mm. Odpowiednie do zastosowania w rolnictwie, nawadnia-
niu i sektorze rybotéwstwa.

SME: Wody zawierajgce ciata state do 50 mm w matych systemach kanaliza-
cyjnych, w gospodarstwach hodowlanych, sektorze spozywczym, rolnym,
nawadniajgcym i w gospodarstwach domowych.

SMI: wody zawierajace ciata state do 50 mm pochodzace z obiektéw uzytecz-
nosci publicznej, matych systemoéw kanalizacyjnych, gospodarstw hodowla-
nych, sektora spozywczego, rolnego i nawadniajgcego.

SMN: oczyszczalnie $ciekdw bytowych i przemystowych, urzadzenia podno$ne
Sciekowe i transportowanie szlaméw przemystowych. Transportowanie wéd
opadowych zawierajgcych substancje state, recyrkulacja szlamoéw surowych
lub aktywnych i cieczy biologicznych zawierajgcych substancje state do 100
mm.

SMP: oczyszczalnie $ciekdw mieszkalnych, kanalizacyjnych i uzdatnianie wody
uzytku publicznego. Nadajace sie do transportu szlaméw przemystowych za-
wierajgcych ciata state od 53 do 130 mm.

MAI: wody zawierajgce ciata state do 50 mm pochodzgce z zaktadéw uzytecz-
nosci publicznej, matych systemoéw kanalizacyjnych, gospodarstw hodowla-
nych, sektora spozywczego i rolnego.

MAN: ciecze biologiczne zabrudzone i $ciekowe nie poddane wstepnemu filtro-
waniu, zawierajgce ciata state od 40 do 100 mm, dla urzadzern podnosnych
bytowych, urzadzen oczyszczajgcych, systeméw kanalizacyjnych, gospo-
darstw hodowlanych, przemystu i rolnictwa.
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SBN/SBP: podnoszenie $ciekdw i transportowanie szlaméw przemystowych,
wod opadowych i recyrkulacji surowych lub aktywnych szlaméw i cieczy bio-
logicznych oraz zawierajacych ciata state od 90 do 140 mm dla SBN i od 36
do 140 mm dla SBP.

2. PRZENOSZENIE | TRANSPORT

Do podnoszenia i przesuwania elektropompy NIGDY NIE nalezy uzywac¢
kabla elektrycznego lub ptywajacego.

Nalezy korzysta¢ z przystosowanej do tego celu raczki lub ucha do pod-
noszenia.

W przypadku modeli o wadze nieprzekraczajgcej lub réwnej 25 kg, elektropom-
pe mozna podnosi¢ i przenosi¢ recznie przy pomocy przystosowanej do tego
celu rgczki usytuowanej w jej gornej czesci.

Modele o wadze przekraczajgcej 25 kg i we wszystkich tych sytuacjach, w kto-
rych niemozliwym jest zachowanie naturalnej i poprawnej pozyciji, elektropompe
nalezy podnosic¢ i przenosi¢ przy pomocy liny lub fancucha przymocowanego do
ucha lub rgczki usytuowanej w jej gornej czesci, korzystajgc w tym celu z odpo-
wiednich $rodkéw mechanicznych.

Skontrolowaé wzrokowo czy opakowanie i jego zawarto$¢ nie zostaty uszko-
dzone. W przypadku zaistnienia takiej sytuacji, natychmiast skontaktowac sie
z firma Zenit.

Skontrolowaé, czy dane wskazane na tabliczce znamionowej odpowiadajg da-
nym nabytego urzadzenia.

3. KONTROLA OBROTOW WIRNIKA (TYLKO MODELE DRE-DGE-DRO-

-DGO)

Przed przystgpieniem do instalacji i/lub rozruchu elektropompy po diugim okre-

sie bezczynnos$ci nalezy sprawdzié, czy wirnik obraca sie¢ swobodnie, zgodnie z

nastepujaca procedurg (rys. 1 a-b-c-d-e-f str. 74):

1. zastosowac $rodki ostroznosci wymienione w instrukcji w rozdziale pt.
Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa”;

2. upewni¢ sie, ze pompa jest odizolowana od sieci zasilajgcej;

. umiesci¢ elektropompe na ptaszczyznie;

4. (tylko dla modeli DR) odkreci¢ $rube mocujacg na kratce zasysajgcej za
pomoca klucza imbusowego 3 mm;

5. wlozy¢ do otworu wlotowego klucz rurowy lub fajkowy i przytozy¢ go $ruby
blokujgcej wirnik; dla modeli DRE oraz DGE50 i 75 nalezy uzy¢ klucza 17
mm. Dla modeli DRE i DGE100, 150, 200 oraz wszystkich modeli DGO i
DRO wymagany jest klucz 13 mm;

6. obroci¢ srubokret 3-4 razy w prawo i lewo, aby upewnic sig, ze wirnik jest
swobodny;

7. (tylko dla modeli DR) ponownie zamontowac kratke zasysajaca.
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4. OKRESLENIE KIERUNKU OBROTU WIRNIKA (jedynie modele tréjfa-
zowe)

Przed przystgpieniem do ostatecznego podiaczenia elektrycznego tréjfazowych
modeli nalezy okresli¢ prawidtowy kierunek obrotu wirnika.

Na pompe elektryczng naklejona jest samoprzylepna etykieta ktéra wskazuje
prawidtowy kierunek obrotu wirnika (zielona strzatka) oraz kierunek odpowied-
niego odrzutu (czerwona strzatka).

Dziata¢ w nastepujgcy sposéb:

Modele, az do 1.5 kW

1. stosowa¢ $rodki ostroznosci przewidziane w podreczniku w rozdziale
“Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa”;

2. potozy¢ pompe elektryczng na boku w poziomie i pozostawi¢ jg wolng; jezeli
zajdzie potrzeba wéwczas uzy¢ drewnianych klinéw, aby ograniczy¢ jej ruch;

3. podtgczy¢ prowizorycznie zétto-zielony przewdd do uziemienia obecnego w
urzadzeniu, a nastepnie przewody zasilajgce do stycznika;

4. oddali¢ osoby oraz przedmioty od pompy elektrycznej na odlegto$¢ przynaj-
mniej 1 metra;

5. uruchomi¢ wytgcznik uruChamiania na krétkg chwile;

6. sprawdzi¢ czy obrét nie jest przeciwny do ruchu wskazéwek zegara patrzac
na wirnik w trakcie jego zatrzymywania, poprzez otwor zasysajacy lub siatke.

Modeleponad 1.5 kW

1. stosowac $rodki ostroznosci przewidziane w podreczniku w rozdziale “Ostrze-
zenia dotyczgce bezpieczenstwa”;

2. ustawi¢ pompe elektryczng pionowo opierajac jg na nézkach wspierajacych
lub na podstawie;

3. zabezpieczyé pompe elektryczng za pomoca tancucha lub liny o odpowied-
nim rozmiarze i przyczepi¢ jg do gérnego uchwytu , aby uniknaé¢ przypadko-
wych upadkéw mogacych zdarzy¢ sie w wyniku odrzutu;

UWAGA: odrzut moze by¢ bardzo silny. Nie pozostawa¢ w poblizu pompy
elektrycznej w trakcie procedury;

4. podtgczy¢ prowizorycznie zotto-zielony przewdd do uziemienia obecnego na
urzadzeniu, a dopiero potem przewody zasilania na urzagdzeniu;

5. oddali¢ osoby oraz przedmioty od pompy elektrycznej na odlegto$¢ przynaj-
mniej 1 metra;

6. uruchomi¢ wytgcznik uruchamiania na krétkg chwilg;

7. sprawdzi¢ czy obrot nie jest przeciwny do ruchu wskazéwek zegara patrzac
na wirnik w trakcie jego zatrzymywania, poprzez otwoér zasysajacy lub siat-
ke jezeli jest to mozliwe lub sprawdzajgc czy kierunek odrzutu jest taki, jak
oznaczony przez czerwong strzatke naniesiong na etykiecie przyklejonej do
pompy elektrycznej.

Jezeli kierunek obrotu bedzie odwrotny nalezy odwréci¢ potgczenie dwéch z



el

Podrecznik pierwszej instalacji — Tlumaczenie oryginalnych instrukcji

trzech przewodow zasilania i sprobowaé powtarzajac ponownie opisane wyzej
czynnosci.

Po ustaleniu potgczenia odpowiadajgcego prawidtowemu kierunkowi obrotu na-
lezy ZAZNACZYC prawidtowg kolejno$é potgczenia kabli do urzadzenia.
DEZAKTYWOWAC prowizoryczne podigczenie elektryczne i zainstalowaé pom-
pe elektryczng w przewidzianym miejscu.

Przystapi¢ do wykonania ostatecznego podtgczenia elektrycznego podigczajgc
w pierwszej kolejnosci zétto-zielony przewdd uziomowy, a nastepnie pozostate
przewody.

5. INSTALACJA

» Elektropompe nalezy catkowicie zanurzy¢ w cieczy, postugujac sie w tym celu
ling lub tancuchem przymocowanym do uchwytu.

« Jesli elektropompa instalowana jest wewnatrz studzienki, studzienka ta po-
winna mie¢ takie wymiary, by ptywak mogt poruszacé sie bez przeszkaod.

* Wymiary studzienek powinny pozwalaé na unikniecie nadmiernej liczby wia-
czania/wylaczania sie elektropompy. Ponadto, wymiary powinny odpowiadac
specyfikacji technicznej dostarczanej wraz z kazdym modelem.

* W celu uniknigcia probleméw z kawitacjg, bedgcych skutkiem zasysania po-
wietrza, nalezy sig¢ upewni¢, ze wlot cieczy do zbiornika nie jest usytuowany w
poblizu elektropompy, elektropompa nie jest skierowana ku wlotowi, a réznica
pomiedzy poziomem wlotu cieczy a minimalnym poziomem dozwolonym we-
wnatrz zbiornika nie jest nadmierna.

+ Minimalny poziom cieczy wewnatrz zbiornika nie powinien nigdy zej$¢ ponizej
gornej pokrywy elektropompy. Pozwoli to na zagwarantowanie poprawnego
chtodzenia silnika.

* W przypadku instalacji modeli z ptaszczem chtodzgcym lub takich, ktére moga
pracowac¢ na sucho, minimalny poziom cieczy moze zej$¢ ponizej gérnej po-
krywy pompy, ale powinien by¢ zawsze utrzymywany powyzej jej korpusu,
w celu uniknigcia tworzenia sig¢ wiréw i tym samym przedostawania sie po-
wietrza.

» Skontrolowaé, czy minimalny poziom cieczy jest poprawny réwniez w odnie-
sieniu do miejsca, w ktérym bedzie pracowata pompa. Pozwoli to na zagwa-
rantowanie regularnosci jej funkcjonowania.

» Upewni¢ sie, ze elektropompa nie funkcjonuje poza charakterystyczng dla
niej krzywa pracy.

UWAGA Pompowana ciecz moze zosta¢ zanieczyszczona z powodu wycieku

oleju smarowego.

5.1 Instalacja przenosna (rys. 2 str. 74) i stata (rys. 3 str. 74)

Elektropompe posadowié na dnie zbiornika.

Jesli dany model nie zostat wyposazony w nozki, nalezy skorzystac¢ z podtoza
gwarantujgcego catkowitg stabilnos¢ elektropompy oraz poprawng wysokosc
otworu zasysajgcego.

5.1.1 Instalacja przenosna (rys. 2 str. 74)

Przy pomocy ztgczki pozwalajgcej na obsadzenie elementéw gumowych, pod-
taczy¢ wilot ttoczny elektropompy do gietkiej rurki o $rednicy wewnetrznej nie
nizszej niz $rednica wlotu ttocznego.

Zaleca sig zastosowanie rurki ze wzmocnieniem spiralnym lub pétsztywnym, w
celu zagwarantowania statego przeptywu, réwniez w poblizu zagigé lub zmian
kierunku.

Rurke zabezpieczy¢ na ztgczce przy pomocy metalowego zacisku.

5.1.2 Instalacja stata (rys. 3 str. 74)

Elektropompe podtgczy¢ do rur metalowych lub sztywnych.

Mozliwym jest wykonanie podtaczen przy pomocy rur polietylenowych i stosow-
nych ztgczek.

Zaleca sie zainstalowanie zasuwy odcinajgcej i kulowego zaworu zwrotnego o
swobodnym przelocie, wykorzystujgc do tego celu ztgczki rurowe o diugosci L >
5 Di (Di= wewnetrzna $rednica ztgczki rurowej).

5.2 Instalacja z zewnetrznym urzadzeniEM sprzezajacym (rys. 4 str. 74)
Modele z pionowg strong tloczng moga by¢ instalowane za pomocg zewnetrz-
nego urzadzenia sprzezajgcego sktadajgcego sie z czesci statej oraz ruchome;j.
Czes¢ stata podiaczona jest do instalacji rurowej urzadzenie za pomocg kotnie-
rzaznormalizowanego DN50 lubgwinta 2” GAS.

Czes$¢ ruchomapodtaczonajestdootworuttoczgcegopompyelektrycznejpoprzezo
dcinekruryoodpowiedniejdtugosci.

Urzgdzeniepozwalana tatweoddzieleniepompyelektrycznejodurzadzeniaijako,
zeniejestkoniecznainterwencjanadniezbiornika, mozeby¢é zamontowaneréwniez
bezpotrzebyjegoopréznienia.

5.3 Instalacja wraz z gtebinowym urzadzeniem sprzegajacym (rys. 5A - 5B

str. 74)

Ten rodzaj instalacji, dozwolony w przypadku elektropomp z poziomym wlotem

ttocznym, pozwala na bardzo szybkie wyjecie elektropompy ze zbiornika, bez

dokonywania zmian w instalacji.

Postepowac w nastgpujacy sposob:

1. Kotnierz przesuwny wlotu ttocznego elektropompy przymocowaé przy uzyciu
czterech $rub dostarczonych wraz z urzadzeniem sprzggajacym;

2. Rury ttoczne instalacji potgczy¢ z urzgdzeniem sprzegajacym. Zaleca sie za-
instalowanie zasuwy odcinajgcej i kulowego zaworu zwrotnego o swobodnym
przelocie, wykorzystujgc do tego celu ztgczki rurowe o dtugosci L > 5 Di (Di=
wewnetrzna $rednica ztgczki rurowej);

3. Urzadzenie sprzegajgce stabilnie przymocowac do dna zbiornika;

4. Do urzadzenia sprzegajacego podtaczy¢ rury prowadzgce. Ich gorny koniec

przymocowac do $ciany zbiornika, postugujgc sie w tym celu zaczepem od-
legtosciowym bedgcym na wyposazeniu. Pozwoli to na zagwarantowanie
sztywnosci instalacji;

5. Elektropompe nalezy opusci¢ przy pomocy liny lub tancucha przymocowane-
go do uchwytu na gérnej czesci pokrywy silnika. Kotnierz przytwierdzony do
wlotu tlocznego elektropompy nalezy przesuna¢ wzdtuz rur prowadzacych, az
do jego ztgczenia sig z urzadzeniem sprzegajgcym.

5.4 Instalacja na sucho lub w pétzanurzeniu (rys. 6 str. 74)

Instalacja na sucho lub w péfzanurzeniu elektropomp pozbawionych ptaszcza
chtodzacego jest dozwolona wylacznie w przypadku funkcjonowania
okresowego, przerywanego (sposéb S3), zgodnie z wartoscig procentowg
wskazang na tabliczce znamionowej.

W celu wykonania instalacji w komorze suchej, elektropompa dostarczana jest
wraz z kotnierzem zasysajgcym przystosowanym do montazu w podstawie
zakrzywionej.

5.5 Instalancja na sucho lub w péizanurzeniu z ptaszczem chtodzacym
(rys. 7 str. 74)

Ptaszcz chlodzacy pozwala na nieprzerwane funkcjonowanie (S1) elektropomp

zanurzeniowych, réwniez w przypadku ich zanurzenia czesciowego lub montazu

w komorze suche;j.

W przypadku tego sposobu zastosowania, jako ptyn chtodzgcy mozna

wykorzystywaé ciecz znajdujgca sie w zbiorniku, o ile jest ona wystarczajgco

czysta i pozbawiona ciat statych, lub tez wode pochodzacg z obwodu

zewnetrznego.

W celu wykonania instalacji w komorze suchej, elektropompa dostarczana jest

wraz z kotnierzem zasysajgcym przystosowanym do montazu w podstawie

zakrzywionej.

5.5.1 System chtodzenia z ptaszczem zamknigtym (CC) (rys. 7A str. 74)
Ciecz, w ktorej zanurzona jest elektropompa, dzieki szczegdlnej formie tylnej
czesci wirnika, przesytana jest poprzez szczeling pomiedzy obudowg a ptasz-
czem, gwarantujgc tym samym chtodzenie silnika.

Po wypetieniu sie szczeliny, specjalna rurka zasysa ciecz do korpusu pompy,
poczym jg usuwa.

UWAGA Ten system moze by¢ wykorzystywany wytgcznie w przypadku czy-
stych cieczy, pozbawionych elementdw statych i widknistych.

5.5.2 System chtodzenia z ptaszczem otwartym (CCE) (rys. 7B str. 74)

Ptyn chtodzgcy przeptywajacy przez szczeling pomigdzy obudowa a ptaszczem
pochodzi z zewnetrznego zrodta bedgcego pod cisnieniem.

Elektropompa wyposazona jest w dwa zaczepy do rur typu ,rilsan”.

Do zaczepu oznaczonego etykietkg ,ENTRATA - IN” nalezy podtgczy¢ rure
wlotowg wody.

Do zaczepu oznaczonego etykietkg ,,USCITA - OUT” podtgczy¢ wylot obwodu.
Temperatura ptynu chlodzgcego nie powinna przekracza¢ 40°C u wejscia
ptaszcza.

Natezenie przeptywu instalacji powinno 2-3 litrbw na minutg, a cisnienie
maksymalne nie powinno by¢ wyzsze niz 0.2 bar.

Obwodd chtodzenia nalezy aktywowac przynajmniej na 10 sekund przed
wigczeniem elektropompy, a dezaktywowaé nie wczesniej niz po catkowitym jej
zatrzymaniu.

6. WLOT SSAWNY

Wilot ssawny elektropompy moze by¢ wyposazony w kratke uniemozliwiajgcg
przedostanie si¢ ciat obcych o wymiarach wigkszych niz jej przepust.

Zabrania sie usuwania kratki zabezpieczajacej, o ile nie zostato to wyraznie do-
zwolone.

Regularnie kontrolowa¢ wlot ssawny i kratke, jezeli jest zastosowana. Ich zatka-
nie moze doprowadzi¢ do zablokowania si¢ wirnika.

Modele GR zostaty wyposazone w obrotowy néz z trzema ostrzami, umozliwia-
jacy ciecie ciat statych i wioknistych i tym samym unikniecie zablokowania sig
wirnika.

Nalezy regularnie sprawdzaé, czy ndz i talerz systemu rozdrabniajgcego nie sg
zabrudzone.

Podczas czynnosci zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja, elektropompe
nalezy zawsze odtgczac od zasilania.

Stosowacé $rodki ochrony indywidualnej i zachowaé szczegdlng ostroznosé.

7. INSTALACJA WYLACZNIKOW PLYWAKOWYCH

Elektropompa moze by¢ dostarczona z wytgcznikiem ptywakowym, ktérego

dziatanie jest w petni automatyczne (rys. 8 str. 74).

Upewni¢ sie, czy zadne przedmioty nie utrudniajg ruchéw ptywaka.

Waznym jest, aby przewody elektryczne nie splataty sie ze sobg i nie mogly sie

owing¢ sie lub zaczepi¢ o wystajgce krawedzie lub uchwyty wewnatrz zbiornika

(rys. 9 A-B str. 74).

Jesli elektropompa nie jest wyposazona w ptywak, wskazane jest zainstalowanie

jednego lub kilku ptywakéw wewnatrz zbiornika do kontroli uruchamiania, wytg-

czania i ewentualnych alarméw.

W obecnosci silnych turbolencji zaleca sie zamocowanie ptywakéw do sztywne-

go preta umieszczonego wewnatrz zbiornika (rys. 10 str. 74).

Ptywaki nalezy zainstalowa¢ tak, by minimalny poziom cieczy pozostawat za-

wsze ponad:

« gobrng pokrywg elektropompy w przypadku pracy ciagtej (S1);

« korpusem pompy w przypadku pracy okresowej przerywanej (S3) lub w przy-
padku modeli z ptaszczem chfodzgcym.
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Po ukoniczeniu montazu zaleca sie przeprowadzenie proby odbiorczej instalaciji
w celu upewnienia sig o jej poprawnym funkcjonowaniu.

8. POLACZENIA ELEKTRYCZNE (RYS. 11-12A/B STR. 75-77)

» Wszelkie czynnosci zwigzane z podtgczaniem urzadzenia do sieci elektrycz-
nej powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel, zgodnie z
obowigzujgcymi normami.

+ Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na urzgdzeniu nalezy upewnic sie, ze
pompa i panel sterowania sg odizolowane od zrodta zasilania i nie mogg by¢é
pod napieciem. Dotyczy to réwniez obwodu sterujacego.

+ Zasilajgcy przewod elektryczny nalezy umocowac w taki sposéb, by nie dopu-
$ci¢ do jego zagiecia, przerwania i/lub uciskania.

» Wolne koncdwki kabla nalezy potaczyé wewnatrz stosownej, homologowane;j
skrzynki rozgateznej, ze stopniem ochrony dostosowanym do miejsca, w kto-
rym jest ona zainstalowana.

» Przed przystgpieniem do instalacji upewni¢ sig, ze linia zasilania wyposazona
jest w uziemienie i dyferencjat magnetotermiczny odpowiadajgcy obowigzuja-
cym normom. Kable elektryczne nie powinny nosi¢ oznak uszkodzenia.

« Silnik pompy musi byé zabezpieczony przed przecigzeniem poprzez zainsta-
lowanie zabezpieczenia amperometrycznego (wylacznik ochronny silnika) w
gtdbwnym obwodzie sterowania lub na linii zasilania pompy. Zabezpieczenie
musi by¢ odpowiednio dobrane w oparciu 0 nominalne dane pompy.

* Prad rozruchowy przy bezposrednim uruchomieniu moze do szesciu razy
przekracza¢ prad znamionowy.

+ Aby zagwarantowac¢ bezpieczenstwo, pompa musi by¢ zasilana przetaczni-
kiem réznicowym z prgdem progowym nieprzekraczajgcym 30 mA.

» Urzadzenia bez wtyczki musza by¢ trwale podtgczone do instalacji elektrycz-
nej; instalacja elektryczna musi posiadac¢ przetacznik, ktéry zapewnia wielo-
biegunowe odtgczanie pompy od sieci zasilajgcej. Przetagcznik musi by¢ bez-
posrednio podtgczony do zaciskdw zasilania i musi mie¢ oddzielenie stykow
we wszystkich biegunach, umozliwiajgc catkowite odtgczenie w obecnosci
kategorii przepieciowej 11l (4000 V).

+ Przy pomocy amperomierza kontrolowac, czy absorpcja zainstalowanych
elektropomp nie wykracza poza limity wskazane na tabliczce znamionowe;j.

» Funkcjonalno$¢ i bezpieczenstwo elektryczne elektropomp ZENIT jest gwa-
rantowane dzieki ustawieniom fabrycznym.

» Wszelkie zmiany (np.: dodanie fragmentu kabla do przewodu oryginalnego)
moze skutkowa¢ pogorszeniem sie funkcjonalnosci elektropompy.

+ Podtgczenie elektryczne modeli bez wtyczki nalezy wykonac¢ podtgczajac naj-
pierw do uziemienia przewod zotto-zielony, a nastepnie pozostate przewody.

» Skontrolowa¢, czy napiecie i czestotliwo$¢ linii zasilania sg takie same jak te,
ktére wskazano na tabliczce znamionowej elektropompy oraz czy absorpcja
nie przekracza maksymalnego pradu przesytanego przez instalacje.

8.1 Ochrona termiczna

Ochrona termiczna wbudowana jest do silnika i powraca do pierwotnego stanu
automatycznie.

Przewody oznaczone sa etykieta, na ktérej widnieje napis “TP” (THERMAL
PROTECTION) imuszg by¢ podtaczone do odpowiedniego zacisku skrzynki
elektryczne;j.

Brak podtgczenia ochrony termicznej poza tym, ze przyczyni asie¢ do utraty gwa-
rancji moze réwniez stanowic¢ zagrozenie.

8.2 Czujnik wilgotnosci

Czujnik wilgotnosci sygnalizuje wejécie wody do komor oleju uszczelnionych
mechanicznie.

Przewod zaznaczony jest etykietka, na ktérej widnieje litera ,,S” i musi by¢ pod-
faczony do odpowiedniego zacisku skrzynki elektryczne;j.

9. GWARANCJA

Firma Zenit zobowigzuje sie¢ do dokonania naprawy lub wymiany produktu, jesli
uszkodzenia sg wynikiem wad konstrukcyjnych, produkcyjnych i montazowych
zasygnalizowanych w okresie gwarancyjnym.

Nie sg objete gwarancjg uszkodzenia spowodowane:

normalnym zuzyciem;

niewtasciwym przemieszczaniem, instalacjg i uzytkowaniem;

zastosowaniem systemow sterujgcych nieprawidtowo podtgczonych;
interwencjami wykonanymi przez niewykwalifikowany personel;

zastosowaniem nieoryginalnych czesci zamiennych.

UWAGA Wszelkie zmiany wprowadzane do produktu bez upowaznienia produ-
centa, mogg spowodowac sytuacje zagrozenia, obnizenie wydajnosci i utrate
gwaranciji.
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Cititi cu atentieacestmanualsipastrati-l cu grijaintr-un loccuratsiugoracce-
sibil, pentru a-l putea consulta de cate ori avetinevoie.

1. DOMENII DE UTILIZARE

Aceste produse sunt destinate utilizarii la instalatii de epurare a apelor uzate
rezidentiale, industriale si municipale, precum si la statii de ridicare.

Ele sunt concepute pentru a ridica si pompa reziduuri, materii fecale, apa curata,
apa uzatd sau apa murdara cu materiale solide sau fibroase.

Este posibil sa nu poata fi utilizate in cazul lichidelor pentru consumul uman sau
in atmosfere potential explozive.

DGE: ape uzate si reziduale biologice usor murdare, care contin corpuri solide
cu dimensiuni intre 40 si 50 mm. Adecvate pentru utilizare Tn mediu domestic
si rezidential.

DGO/DGI: intrebuintdri de mare capacitate cu ape uzate biologice, ape rezi-
duale murdare, ape din precipitatii si infiltratii care contin corpuri solide cu
dimensiuni intre 40 si 80 mm.

DGN: ape uzate, care contin corpuri solide cu dimensiuni intre 65 si 150 mm, in
statii de tratare, sisteme de canalizare, ferme zootehnice, industrie si agri-
cultura.

DGP: intrebuintari de mare capacitate cu ape uzate care contin corpuri solide
cu dimensiuni intre 60 si 102 mm, in statii de tratare, sisteme de canalizare,
ferme zootehnice, industrie si agricultura.

DGX: lichide filtrate, puternic corozive sau agresive, care contin corpuri solide cu
dimensiuni intre 20 si 60 mm, in special in industria chimica.

DGB: lichide murdare, agresive chimic, vopsele si apa marina care contin cor-
puri solide cu dimensiuni pana la 38 mm. Asadar, aceste unitati sunt ideale
pentru aplicatii Tn industria tabacariei, industria hartiei si in sectorul trans-
porturilor.

DRE: ape uzate curate sau usor murdare care contin corpuri solide cu dimensi-
uni pana la 15 mm, apa filtrata, apa din precipitatii, infiltratii si apa pompata
din panza freatica. Adecvate in special pentru utilizare domestica.

DRO: ape uzate curate sau usor murdare care contin corpuri solide cu dimensi-
uni pana la 15 mm, apa filtrata, apa din precipitatii, infiltratii si apa pompata
din panza freatica. Adecvate pentru aplicatii domestice si industriale de mare
capacitate.

DRN: sisteme de canalizare si ferme zootehnice, este in special adecvat pentru
tratarea lichidelor care contin solide in suspensie cu dimensiuni intre 40 si
100 mm sau structuri filiforme si ndmoluri activate cu densitate joasa sau
medie.

DRP: ape uzate foarte murdare, ndmoluri activate si corpuri strine cu dimensi-
uni intre 35 si 125 mm. Adecvate in special pentru statiile de tratate a apelor
uzate, sistemele de canalizare, sistemele de ridicare din constructiile civile si
pentru industria hartiei, tabacariei si pielariei.

DRX: lichide puternic corozive sau agresive chimic care contin corpuri solide cu
dimensiuni pana la 15 mm, in special in industria chimica, aceasta unitate se
adreseaza unei aplicatii industriale specifice.

DRB: lichide filtrate agresive chimic, vopsele si apa marina care contin corpuri
solide cu dimensiuni pana la 15 mm. Pot fi utilizate pentru aplicatii in industria
tabacariei si in sectorul transporturilor.

DRY: lichide puternic corozive sau agresive chimic care contin corpuri solide cu
dimensiuni intre 43 si 80 mm, in special in industria chimica, aceasta unitate
se adreseaza unei aplicatii industriale specifice.

GRS/GRE: ape uzate murdare care contin structuri filiforme sau fibroase, si in
general canalizare domestica nefiltratd. Echipate cu sistem de macinare.
GRI: ape uzate murdare care contin structuri filiforme sau fibroase, si in general
aplicatii de mare capacitate cu ape uzate nefiltrate de la populatie. Echipate

cu sistem de macinare.

GRN: lichide care contin corpuri solide sau fibre in suspensie, si ndmoluri activa-
te cu densitate joasa sau medie. Echipate cu sistem de macinare.

GRP: lichide care contin corpuri solide sau fibre in suspensie, si namoluri activa-
te cu densitate joasa sau medie. Echipate cu sistem de macinare.

APS/APE: ape uzate curate, ape din precipitatii si infiltratii care contin cantitati
mici de nisip si corpuri solide cu dimensiuni pana la 7 mm.

APN/APP: ape uzate curate si nisipoase, ape din precipitatii si infiltratii care
contin corpuri solide cu dimensiuni pana la 10 mm. Adecvate utilizarii in agri-
cultura, irigatii si sectorul procesarii pestelui.

SME: ape uzate care contin corpuri solide cu dimensiuni pana la 50 mm fin siste-
me de canalizare de mici capacitati, ferme zootehnice, industria alimentara,
agricultura si irigatii.

SMI: ape uzate care contin corpuri solide cu dimensiuni pana la 50 mm provenite
din locuri publice, sisteme de canalizare de mici capacitati, ferme zootehnice,
industria alimentara, agricultura si irigatii.

SMN: statii de tratare a apelor uzate civile si industriale, pentru ridicare in siste-
mele de canalizare si pentru pomparea namolurilor industriale. Transportul
apei din precipitatii si reciclarea namolurilor brute sau activate si a lichidelor
biologice care contin corpuri solide cu dimensiuni pana la 100 mm.

SMP: statii de tratare a apelor uzate, rezidentiale si de canalizare si pentru trata-
rea apelor uzate din locurile publice. Adecvate pentru pomparea namolurilor
industriale care contin corpuri straine cu dimensiuni intre 53 si 130 mm.

MAI: ape uzate care contin corpuri solide cu dimensiuni pana la 50 mm provenite
din locuri publice, sisteme de canalizare de mici capacitati, ferme zootehnice,
industria alimentara si agricultura.

MAN: ape uzate biologice murdare nefiltrate si canalizare care contin corpuri
solide cu dimensiuni intre 40 si 100 mm, pentru aplicatii de ridicare din
constructiile civile, statii de tratare a apelor uzate, sisteme de canalizare,
ferme zootehnice, industrie si agricultura.

SBN/SBP: ridicarea apelor de canalizare, pomparea namolurilor industriale, a
apei din precipitatii si reciclarea namolurilor brute sau activate si a lichidelor
biologice care contin corpuri solide cu dimensiuni intre 90 si 140 mm pentru
SBN si intre 36 si 140 mm pentru SBP.

2. MANIPULARE $1 TRANSPORT

NU utilizati NICIODATA cablul electric de alimentare sau pe cel al flotorului
pentru a ridica si a deplasa electropompa.

Folositi manerul sau anoul special de ridicare.

Pentru modelele cu greutate mai mica sau egala cu 25 kg, ridicarea si manipula-
rea se pot face manual, utilizand manerul special, amplasat in partea superioara
a electropompei.

Pentru modelele cu greutate ce depaseste 25 kg si in toate cazurile in care nu
este posibila adoptarea unei posturi corecte si naturale, ridicarea si manipularea
trebuie sa fie efectuate cu ajutorul unei franghii sau a unui lant fixat pe anoul sau
pe manerul amplasat in partea superioara a electropompei, folosind un instru-
ment mecanic corespunzator.

Verificati vizual ca ambalajul si continutul acestuia sa nu fi suferit daune, iar daca
se constata deteriorarea semnificativa a acestora, adresati-va imediat companiei
Zenit.

Verificati daca caracteristicile mentionate pe placuta de identificare corespund
cu cele ale produsului achizitionat.

3. VERIFICAREA ROTATIEI ROTORULUI
(numai la modelele DRE-DGE-DRO-DGO)

inainte de a instala si/sau porni pompa dupé perioade lungi de inactivitate, veri-

ficati daca rotorul se roteste liber, procedand in felul urmator (fig. 1 a-b-c-d-e-f

pagina 74):

1. respectati masurile de siguranta detaliate Tn manualul “Masuri de siguranta”;

2. aveti grija ca pompa sa fie deconectata de la sursa de alimentare cu electri-
citate;

3. asezati pompa pe o suprafata plana;

4. (numai la modelele DR) desfaceti suruburile de fixare a grilei de aspiratie cu
o cheie imbus de 3 mm;

5. introduceti o cheie tubulara in grila si cuplati-o cu surubul de fixare a rotorului;
pentru modelele DRE, DGE50 si 75 este nevoie de o cheie de 17 mm. Pentru
modelele DRE si DGE100, 150 si 200 si toate modelele DRO si DGO, este
nevoie de o cheie pentru piulite de 13 mm;

6. rotiti cheia de 3-4 ori in sens orar si antiorar pentru a va asiguraca rotorul se
invarte liber;

7. (numai pentru modelele DR) puneti la loc grila.

4. DETERMINAREA DIRECTIEI DE MISCARE A ROTORULUI

(doar pentru modelele trifazice)
inainte de a efectua conexiunile electrice definitive pentru modelele trifazice,
trebuie sa determinati corect sensul in care se roteste rotorul.
Pe electropompa este aplicata o eticheta adeziva care indica sensul corect de
rotire a rotorului (sdgeata verde) si directia reculului respectiv (sdgeata rosie).
Procedati dupa cum urmeaza:

Modelele pana la 1,5 kW

1. respectati masurile de siguranta specificate in manualul “Masuri de siguran-
ta’;

2. culcati electropompa pe o parte in pozitie orizontala si lasati-o libera; daca
este necesar, utilizati niste tarusi din lemn pentru a o fixa mai bine;

3. impamantati temporar conductorul galben-verde al instalatiei si apoi cablurile
de alimentare la teleintrerupator;

4. indepartati la o distanta de cel putin 1 metru persoanele si obiectele aflate in
apropierea electropompei;

5. actionati intrerupatorul de pornire pentru o perioada scurta de timp;

6. verificati ca rotorul sa se invartd in sens antiorar, urmarind oprirea acestuia
privind prin gura de aspiratie sau grila.

Modelele peste 1,5 kW

1. respectati masurile de siguranta specificate in manualul “Masuri de sigurantd”;

2. asezati electropompa in pozitie verticala si sprijiniti-o de picioarele de suport
de la bazj;

3. asigurati electropompa cu un lant sau o franghie de dimensiuni potrivite fixata
de manerul superior, pentru a evita caderea accidentala in urma reculului;
ATENTIE: reculul poate sa fie foarte puternic. Nu stationati in apropierea elec-
tropompei in timpul acestei proceduri.

4. impamantati temporar conductorul galben-verde al instalatiei si apoi cablurile
de alimentare la instalatie;

5. indepartatj la o distanta de cel putin 1 metru persoanele si obiectele aflate in
apropierea electropompei;

6. actionati intrerupatorul de pornire pentru o perioada scurta de timp;

7. verificati daca rotirea are loc in sens antiorar, urmarind prin gura de aspiratie
sau grila, daca este posibil, miscarea de oprire a rotorului sau verificand daca
directia miscarii de recul corespunde sensului indicat de sageata rosie de pe
eticheta aplicata pe electropompa.

Daca acestase invarte indirectiaopusa, inversaticonexiuneaadoidintreceitreicon-
ductoridealimentare sifacetionoua proba repetandoperatiuniledescriseanterior.
Dupa stabilireaconexiuniicorespunzatoaresensuluicorectderotire, MARCATIsec-
ventaexacta deconexiuneacablurilorinstalatiei, DEZACTIVATIconexiunileelectri-
ceprovizorii siinstalatielectropompa Tnloculstabilit.

Efectuaticonectareaelectrica definitiva legandprimadata lapamantconductorul-
galben-verde siabiaapoiceilalticonductori.
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AP T

5. INSTALARE

Electropompa trebuie sa fie coborata complet in lichid cu ajutorul unei franghii

sau a unui lant ancorat de maner.

+ Daca electropompa este instalata intr-un put, acesta trebuie sa prezinte di-
mensiuni care sa permitd miscarea libera a flotorului, daca exista.

+ Dimensiunile puturilor trebuie sa preintdmpine un numar excesiv de cicluri de
pornire/oprire a electropompei si, in orice caz, nu mai multe decat numarul
indica pe fisa tehnica specifica a fiecarui model.

» Pentru a evita problemele de cavitatie cauzate de aspiratia aerului, asigurati-
va ca intrarea lichidelor in bazin nu se produce in apropierea electropompei
sau direct catre aceasta si ca diferenta dintre nivelul de intrare a fluidelor si cel
minim permis in interiorul bazinului sa nu fie prea mare.

+ Nivelul minim de lichid in interiorul bazinului nu trebuie s& coboare niciodata
sub nivelul capacului superior al electropompei, pentru a garanta o racire co-
respunzatoare a motorului.

« in cazul instalarii modelelor cu cdmasa de racire sau a celor pentru care se
permite functionarea in regim uscat, nivelul minim de lichid poate cobori sub
nivelul capacului superior al electropompei, insa trebuie sa fie intotdeauna
peste nivelul corpului pompei, pentru a preintdmpina formarea de vartejuri cu
intrarea ulterioara a aerului.

« Verificati ca nivelul minim de lichid sa fie corect chiar si in raport cu punctul de
lucru, pentru a obtine o functionare corespunzatoare a electropompei.

+ Asigurati-va ca electropompa nu functioneaza in afara curbei sale caracte-
ristice.

ATENTIE Scurgerea lubrifiantilor poate provoca poluarea lichidului.

5.1 Instalare libera (fig. 2 pagina 74) si fixa (fig. 3 pagina 74)

Sprijiniti electropompa de fundul bazinului.

Daca modelul nu prezinta picioare de sustinere integrate, trebuie sa utilizati baza
speciald care garanteaza stabilitatea perfectd a electropompei si cota corecta
pentru inaltimea gurii de aspiratie.

5.1.1 Instalare libera (fig. 2 pagina 74)

Cu ajutorul unui racord flexibil, conectati gura de alimentare a electropompei la
un furtun flexibil care sa nu aiba diametrul interior mai mic decat cel al gurii de
alimentare.

Utilizati, de preferintd, un furtun cu ranforsare spiralatd sau de tip semirigid pen-
tru a va asigura ca circuitul liber ramane constant si in raport cu coturile sau
schimbarile de directie.

Fixati furtunul la racord cu ajutorul unui colier metalic.

5.1.2 Instalare fixa (fig. 3 pagina 74)

Conectati electropompa la o tubulaturd metalica sau rigida.

Este posibila si conectarea la tubulaturi din polietilena cu ajutorul unui racord
adecvat.

Se recomanda instalarea unei clapete de intrerupere si a unei supape de inchi-
dere cu bila pentru un circuit liber integral, folosind un furtun de racordare cu
lungimea L > 5 Di (Di= diametru interior al furtunului de racordare)

5.2 Instalareacudispozitivuldecuplareextern (fig. 4 pagina 74)
Modelelecuevacuarepeverticala potfiinstalatecuundispozitivdecuplareexternfor-
matdintr-opartefixa siunamobila.

Parteafixa  esteconectatd latuburileinstalatieiprinintermediulflanseistandar-
dDN50 saualfiletului 2” GAS.

Parteamobila estecuplata laguradeevacuareaelectropompeiprinintermediulunu-
itubdeolungimeadecvata.

Acestdispozitivfaciliteazd separareaelectropompeideinstalatie si, nefiindnece-
sarsa seintervina pefundulbazinului, poatefimontatfara a-lgoli.

5.3 Instalarea cu dispozitiv de cuplare la baza (fig. 5A - 5B pagina 74)

Acest tip de instalare, permis pentru pompele cu gura de alimentare orizontala,

permite extragerea electropompei din bazin si repozitionarea acesteia in mod

rapid, fara a fi nevoie de interventii asupra instalatiei.

Procedati in modul urmator:

1. Fixati flansa de scurgere la gura de alimentare a electropompei cu ajutorul
suruburilor furnizate Tmpreuna cu dispozitivul de cuplare;

2. Conectati tubulatura de alimentare a instalatiei la dispozitivul de cuplare. Se
recomanda instalarea unei clapete de intrerupere si a unei supape de inchi-
dere cu bila pentru un circuit liber integral, folosind un furtun de racordare cu
lungimea L > 5 Di (Di= diametru interior al furtunului de racordare);

3. Fixati bine dispozitivul de cuplare la baza bazinului;

4. Cuplati pe dispozitivul de cuplare furtunurile de ghidare si fixati extremitatea
superioara pe peretele bazinului cu ajutorul clemei de distantare din dotare,
pentru a va asigura ca sunt paralele si pentru a garanta rigiditatea necesara
a sistemului;

5. Electropompa trebuie sa fie coborata cu ajutorul unei franghii sau a unui lant
prins de manerul din partea superioara a capacului pentru motor, culisand
flansa cuplata spre gura de alimentare a electropompei, de-a lungul furtunuri-
lor de ghidare, pana la conexiunea cu dispozitivul de cuplare.

5.4 Instalarea in regim uscat sau semiimersat (fig. 6 pagina 74)

Instalarea in regim uscat sau semiimersat a electropompelor fara camasa de
racire este permisa doar pentru functionare periodica intermitentd (mod S3),
conform procentului indicat pe placuta de specificatii.

Pentru instalarea in camera uscatd, electropompa este furnizatd cu flansa de
aspiratie prevazuta pentru fixarea pe o baza curbata.
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5.5 Instalarea in regim uscat sau semiimersat cu camasa de racire

(fig. 7 pagina 74)
Camasa de racire permite functionarea continud (S1) a electropompelor
submersibile chiar daca sunt imersate partial sau instalate in camera uscata.
Acest tip de aplicatie poate utiliza ca lichid de racire lichidul existent in bazin
daca este suficient de curat si lipsit de corpuri solide sau apa provenita dintr-un
circuit extern.
Pentru instalarea in camera uscatd, electropompa este furnizatd cu flansa de
aspiratie prevazuta pentru fixarea pe o baza curbata.

5.5.1 Sistem de racire cu camasa inchisa (CC) (fig. 7A pagina 74)

Lichidul in care este imersaté electropompa, din cauza formei speciale a partii
din spate a elicei, este antrenat in cavitatea dintre carcasa si camasa, asigurand
racirea motorului.

Odata umpluta cavitatea, lichidul este aspirat in corpul pompei cu ajutorul unei
canule si este expulzat dupa aceea.

ATENTIE: Acest sistem poate fi utilizat doar cu lichide curate si lipsite de parti-
cule solide sau fibroase.

5.5.2 Sistem de racire cu camasa deschisa (CCE) (fig. 7B pagina 74)
Lichidul de racire care este antrenat in cavitatea dintre carcasa si camasa
provine dintr-o sursa externa sub presiune.

Electropompa prezinta doua racorduri pentru furtunuri tip ,rilsan”.

La racordul marcat de eticheta ,,ENTRATA - IN” trebuie s& se conecteze furtunul
de intrare a apei.

La cel marcat de eticheta ,,USCITA - OUT” trebuie s& se conecteze evacuarea
circuitului.

Temperatura lichidului de racire nu trebuie sa depaseasca 40°C la intrarea in
camasa.

Debitul instalatiei trebuie sa fie mai de 2-3 I/min. si presiunea maxima nu trebuie
sa depaseasca 0.2 bari.

Circuitul de racire trebuie sa fie activat cu cel putin 10 secunde inainte de
pornirea electropompei si nu trebuie sa fie dezactivat inainte de oprirea completa
a acesteia.

6. GURA DE ASPIRATIE

Gura de aspiratie a electropompei poate prezenta o sita care impiedica intrarea
corpurilor strdine de dimensiuni mari in circuitul liber al electropompei.

Se recomanda sa nu indepartati sita de aspiratie decat in cazurile in care acest
lucru este permis in mod expres.

Asigurati-va periodic ca gura de aspiratie si sita, daca exista, raman lipsite de
reziduuri pentru a preintdmpina infundarea sau blocarea elicei.

Modelele GR prezinta un cutit rotativ cu trei lame, care taie fin corpurile solide si
fibroase si impiedica blocarea elicei.

Asigurati-va periodic ca acest cutit si placa sistemul de tocare sunt lipsite de
reziduuri.

in timpul operatiunilor de curatare si intretinere, deconectatj intotdeauna electro-
pompa de la alimentarea electrica, purtati echipamentele de protectie personala
recomandate si fiti foarte atent;.

7. INSTALAREA INTRERUPATOARELOR $I A FLOTORULUI

Electropompa poate fi dotata cu intrerupator cu plutitor.

Aceasta functioneaza in mod complet automat (fig. 8 pagina 74).

Asigurati-va ca nu nu exista niciun obiect care ar putea obstructiona miscarea.

Cablurile nu trebuie sub nicio forma sa intre in contact unul cu celdlalt deoarece

s-ar putea agata sau prinde in denivelarile sau excrescentele din interiorul bazi-

nului (fig. 9 A-B pagina 74).

Daca pompa nu_are un plutitor de pornire/oprire, trebuie sa se instaleze unul

sau mai multe plutitoare in interiorul rezervorului pentru a controla pornirea si

oprirea, precum si pentru orice fel de alarme.

in caz de turbulenta puternica, plutitoarele trebuie instalate pe o tij4 rigida mon-

tata n interiorul rezervorului (fig. 10 pagina 74).

Flotoarele trebuie sé fie instalate astfel incat nivelul minim al lichidului sa rdmana

intotdeauna peste:

* nivelul capacului superior al electropompei in cazul functionarii continue (S1);

* nivelul corpului pompei in cazul functionarii periodice intermitente (S3) sau in
cazul modelelor cu camasa de racire.

Dupa finalizarea instalarii, se recomanda efectuarea unei verificari a instalatiei

pentru a va asigura ca functioneaza perfect.

8. CONEXIUNI ELECTRICE (fig. 11-12A/B pagina 75-77)

» Toate operatiunile de conectare la reteaua electrica trebuie sa fie efectuate de
personal calificat, cu respectarea normelor in vigoare.

« lnainte de a ncepe lucrul la unitate, asigurati-va ca aceasta si panoul de
comanda sunt izolate de sursa de alimentare si nu pot fi puse sub tensiune
in mod accidental. Aceasta atentionare este valabila si pentru circuitul de co-
manda.

« Cablul electric de alimentare trebuie sa fie fixat astfel incat sa nu fie supus la
torsiune, rupere si/sau comprimare.

+ Bornele libere ale cablului trebuie sa fie conectate in interiorul unei cutii de de-
rivatie corespunzatoare si omologate, cu un indice de izolatie adecvat pentru
mediul in care este instalata.

« inainte de instalare, asigurati-va ca linia de alimentare este prevazutd cu
fmpamantare si diferential magnetotermic conform normelor in vigoare si ca
niciun cablu electric nu este deteriorat in vreun fel.

» Motorul pompei trebuie protejat impotriva suprasarcinii prin instalarea unei
protectii la suprasarcina (intrerupator de protectie a motorului) in circuitul de
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comanda principal sau in circuitul de alimentare al pompei. Protectia trebuie
dimensionata corespunzator, conform datelor nominale ale pompei.

+ Curentul de pornire la pornirea directa in linie poate fi de sase ori mai mare
decét curentul nominal.

« Pentru a asigura caracteristicile de siguranta, pompa trebuie alimentata prin-
tr-un dispozitiv cu curent rezidual (DCR) care sa aiba un curent functional
rezidual de maximum 30 mA.

» Echipamentele fara stecher sunt prevazute a fi conectate permanent la un ca-
blaj fix; trebuie montat un comutator care sa asigure deconectarea tuturor po-
lilor, incorporat in cablajul fix. Comutatorul va fi conectat direct la bornele de
alimentare si va avea un interval de separatie de contact la toti polii, asigurand
deconectarea completa in caz de supratensiune de categoria Il (4.000 V).

« Controlati cu un ampermetru ca absorbtia electropompelor instalate sa fie in
limita indicata pe placuta de identificare.

» Functionalitatea si siguranta electrica a electropompelor ZENIT sunt garanta-
te pentru configuratia furnizata din fabrica.

« orice modificare (de ex.: addugarea unei bucéti de cablu la cel original) poate
determina o depreciere a caracteristicilor electropompei.

- Racordarea electrici a modelelor fara stecher trebuie sa fie efectuata co-
nectdnd mai intai conductorul galben-verde la impamantare si apoi ceilalti
conductori.

» Verificati ca tensiunea si frecventa liniei de alimentare sunt egale cu cele indi-
cate pe placuta de identificare a electropompei si ca absorbtia este mai mica
decat curentul maxim emis de instalatie.

8.1 Protectia termica

Protectia termica este incorporata in motoare si se reseteaza in mod automat.
Conductorii sunt marcati cu o etichetd continand mesajul “TP” (THERMAL
PROTECTION) si trebuie sa fie conectate la terminalul corespondent din panoul
electric.

Neconectarea protectiei termice constituie un pericol si duce la anularea ga-
rantiei.

8.2 Senzorul de umiditate

Senzorul de umiditate semnaleaza intrarea apei in camera de ulei a garniturilor
mecanice.

Conductorul este marcat de o eticheta continand litera ,,S” si trebuie conectat la
terminalul corespondent de pe panoul electric.

9. GARANTIE

Firma Zenit se angajeaza sa repare sau sa inlocuiasca produsul daca proble-
mele se datoreaza defectelor de proiectare, fabricatie si asamblare, si daca sunt
aduse la cunostinta firmei Zenit pe durata perioadei de garantie.

Garantia nu acopera defectiuni datorate urmatoarelor cauze:

* uzura normala;

* manevrarea, instalarea si utilizarea necorespunzatoare;

« utilizarea cu sisteme de comanda conectate incorect;

* lucrari efectuate de personal necalificat;

« utilizarea de piese de schimb neoriginale.

ATENTIE Orice fel de modificari efectuate la produs fara autorizarea producato-
rului, pot cauza pericole si pot duce la o deteriorare a performantelor si pierderea
garantiei.
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Lugege kdesolevat juhendit tdhelepanelikult ja sailitage seda hoolikalt
hélpsasti ligipddsetavas ja puhtas kohas véimalikuks hilisemaks kasuta-
miseks.

1. KASUTUSALAD

Tooted on méeldud kasutamiseks elamute, tédstuslikes ja munitsipaalsetes reo-
veepuhastites ja tdstejaamades.

Need on loodud pinnase, fekaalide, puhta vee, kanalisatsioonivee ja tahkete voi
kiuliste materjalidega reostunud vee téstmiseks ja pumpamiseks.

Pumpasid ei tohi kasutada toiduks tarvitatavate vedelike pumpamiseks ja véima-
likes plahvatusohtlikes keskkondades.

DGE: kergelt reostunud bioloogilised heitveed ja reovesi, mis sisaldab 40-50
mm tahkeid osakesi. Sobiv kodus ja elamutes kasutamiseks.

DGOI/DGI: kasutamiseks suure koormusega rakendused reostunud bioloogiliste
heitvete, reovete, vihmavee ja imbveega, mis sisaldavad 40-80 mm tahkeid
osakesi

DGN: heitvesi, mis sisaldab 65—150 mm tahkeid osakesi, kasutamiseks puhas-
tusjaamades, reoveesilisteemides, elusloomafarmides, tédstuses ja pdlluma-
janduses.

DGP: suure koormusega rakendused 60-102 mm tahkeid osakesi sisaldava
heitveega, kasutamiseks puhastusjaamades, reoveesisteemides, elusloo-
mafarmides, t60stuses ja pdllumajanduses.

DGX: tugevasti s6dvitavad voi agressiivsed kurnatud vedelikud, mis sisaldavad
20-60 mm tahkeid osakesi, eriti keemiatodstuses.

DGB: keemiliselt agressiivsed reostunud vedelikud, varvained ja merevesi, mis
sisaldavad kuni 38 mm tahkeid osakesi. Need seadmed on seega ideaalsed
rakendusteks nahaparkimistddstuses, paberitddstuses ja laevanduses.

DRE: puhtad vdi kergelt reostunud heitveed, mis sisaldavad kuni 15 mm tahkeid
osakesi, kurnatud vesi, vihmavesi, imbvesi ja maa alt vélja pumbatud vesi.
Sobib eriti koduseks kasutamiseks.

DRO: puhtad vdi kergelt reostunud heitveed, mis sisaldavad kuni 15 mm tahkeid
osakesi, kurnatud vesi, vihmavesi, imbvesi ja maa alt vélja pumbatud vesi.
Sobiv suure koormusega kodusteks ja professionaalseteks rakendusteks.

DRN: reoveesiisteemid ja elusloomafarmid, sobib eriti hasti 40—100 mm helju-
vaid tahkeid osakesi voi kiude sisaldavate vedelike ja vaikese vdi keskmise
tihedusega aktiveeritud muda to6tlemiseks.

DRP: tugevasti reostunud heitvesi, aktiveeritud muda ja 35—125 mm tahked osa-
kesed. Sobib eriti heitvee puhastusjaamade, reoveesiisteemide, eraveetds-
teststeemide ning paberi-, nahaparkimis- ja nahatédstuste jaoks.

DRX: tugevasti s6dvitavad voi keemiliselt agressiivsed vedelikud, mis sisalda-
vad kuni 15 mm tahkeid osakesi, eriti keemiatddstuses, see seade on konk-
reetseks téostusrakenduseks.

DRB: keemiliselt agressiivsed kurnatud vedelikud, varvained ja merevesi, mis
sisaldavad kuni 15 mm tahkeid osakesi. V8ib kasutada rakendusteks naha-
parkimistdostuses ja laevanduses.

DRY: tugevasti s6dvitavad voi keemiliselt agressiivsed vedelikud, mis sisalda-
vad 43-80 mm tahkeid osakesi, eriti keemiatoostuses, see seade on konk-
reetseks téostusrakenduseks.

GRS/GRE: kiude ja kiudaineid sisaldavad reostunud heitveed ning kurnamata
majapidamisreovesi Uldiselt. Varustatud peenestussiisteemiga.

GRI: kiude ja kiudaineid sisaldavad reostunud heitveed ja suure koormusega ra-
kendused kurnamata eraheitveega Uldiselt. Varustatud peenestussiisteemiga.

GRN: heljuvaid tahkeid v&i kiudosakesi sisaldavad vedelikud ning véikese ja
keskmise tihedusega muda. Varustatud peenestussiisteemiga.

GRP: heljuvaid tahkeid voi kiudosakesi sisaldavad vedelikud ning véikese ja
keskmise tihedusega muda. Varustatud peenestussiisteemiga.

APS/APE: puhas heitvesi, vihmavesi ja imbvesi, mis sisaldab vaheses koguses
liiva ja kuni 7 mm tahkeid osakesi.

APN/APP: puhas ja liivane heitvesi, vihmavesi ja imbvesi, mis sisaldab kuni 10
mm tahkeid osakesi. Sobib kasutamiseks pdllumajanduses, niisutuses ja ka-
latéotlemises.

SME: kuni 50 mm tahkeid osakesi sisaldav heitvesi véikestes reoveesiisteemi-
des, elusloomafarmides, toiduainetddstuses, pdllumajanduses ja niisutuses.

SMI: kuni 50 mm tahkeid osakesi sisaldav heitvesi avalikest asutustest, vaikes-
test reoveesisteemidest, elusloomafarmidest, toiduainetédstusest, pdlluma-
jandusest ja niisutuseks.

SMN: era- ja tdostusheitvete puhastusjaamad, vee kdrgemale pumpamiseks
reoveesisteemides ning tdostusliku muda pumpamiseks. Vihmavee teisal-
damine ning kuni 100 mm tahkeid osakesi sisaldava toor- v&i aktiveeritud
muda ja bioloogiliste vedelike taasringlus.

SMP: elamute ja reoveepuhastite heitvete t66tlemine ning avalikest asutustest
parinevate heitvete to6tlemiseks. Sobib 53—130 mm tahkeid osakesi sisalda-
va tédstusmuda pumpamiseks.

MAI: kuni 50 mm tahkeid osakesi sisaldav heitvesi avalikest asutustest, vaikes-
test reoveesusteemidest, elusloomafarmidest, toiduainetddstusest ja pollu-
majandusest.

MAN: kurnamata reostunud bioloogilised heitveed ja 40—100 mm tahkeid osa-
kesi sisaldav reovesi eravee kérgemale pumpamise rakendustest, reovee-
puhastusjaamadest, reoveesusteemidest, elusloomafarmidest, té0stusest ja
pdllumajandusest.

SBN/SBP: reovee kdrgemale pumpamine, t60stusliku muda ja vihmavee pum-
pamine ning toor- voi aktiveeritud muda ja bioloogiliste vedelike taasringlus,
mis sisaldavad 90—140 mm tahkeid osakesi SBN-i korral ja 36—140 mm SBP
korral.
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2. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT

MITTE KUNAGI kasutada elektritoitejuhet voi ujukit seadme liigutamiseks
voi tostmiseks Kasutada selleks ette ndhtud kaepidet vo6i tosterongast.
Alla 25 kg kaaluga pumpasid voib tdsta ja liigutada kasitsi vastava kdepideme
abil, mis asub pumba Ulemises osas.

Ule 25 kg kaaluga pumpade puhul v6i kui pumba téstmisel ei ole véimalik hoida
korrektset kehaasendit tuleb tdstmisel voi liigutamisel kasutada mehaanilisi va-
hendeid ja trossi voi ketti, mis tuleb kinnitada vastava rdnga voi kdepideme kulge
pumba ulemises osas.

Kontrollige, et imbrisel vi sisul poleks ndha mingeid kahjustusi, oluliste kahjus-
tuste iimnemisel pd6rduge viivitamatult Zeniti poole.

Kontrollige, et ostetud toote omadused vastaksid tootesildil ndidatud omadustele.

3. TIIVIKU POORLEMISE KONTROLL
(ainult DRE-DGE-DRO-DGO mudelid)

Enne DRE/DGE v&i DRO/DGO pumba paigaldamist ja/vdi kaivitamist parast pi-

kaaegset kasutamata seismist kontrollige, et tiivik pd6rleb vabalt toimides jarg-

nevalt (joon. 1 a-b-c-d-e-f lehekiilg 74):

1. jargige hoolikalt ettevaatusabindusid “Ohutusjuhendid” juhendis;

2. veenduge, et pump on vooluvdrgust lahti Ghendatud;

3. asetage pump siledale pinnale;

4. (ainult DR mudelitel) keerake sisselaskefiltri hoidik lahti, kasutades 3 mm
kuuskantvotit;

5. asetage sisendisse padrunvéti ja keerake tiiviku kinnituskruvi; DRE ja DGE50
ja 75 mudelitel on vajalik kasutada 17 mm mutrivétit. DRE ja DGE100, 150 ja
200 mudelitel ning koikidel DRO ja DGO mudelitel on vajalik 13 mm mutrivéti;

6. keerake kruvikeerajat paripdeva ja vastupdeva 3—4 korda veendumaks, et
tiivik p6orleb vabalt;

7. (ainult DR mudelitel) pange filter tagasi.

4. TIVIKU POORLEMISSUUNA MAARAMINE

(ainult kolmefaasilised mudelid)
Enne kolmefaasiliste mudelite I8plikku elektriihendust tuleb kontrollida, kas tiivi-
ku péodrlemissuund on dige.
Elektripumbale on kinnitatud olev silt, mis naitab tiiviku diget péérlemissuunda
(roheline nool) ja vastava tagasilédgi suunda (punane nool).
Toimige jargnevalt:

Mudelid kuni 1,5 kW

1. rakendage ettevaatusabindusid, mis on ette nahtud ,,Ohutusjuhendis®;

2. asetage elektripump Uhele kuljele horisontaalasendisse ja jatke vabalt seis-
ma; kasutage vajadusel selle liikumise piiramiseks puust Kiilusid;

3. Uhendage ajutiselt kollane-roheline juhe seadmel olemas oleva maandusega
ja seejarel toitejuhtmed kontaktoriga;

4. veenduge, et elektripumbast vahemalt 1 meetri kaugusel ei oleks mitte kedagi
ega mitte midagi;

5. vajutage hetkeks kaivitusnupule;

6. kontrollige, kas pddrlemine on paripaeva, vaadates tiiviku liikumist selle pea-
tumise ajal 1abi sissetdbmbeava vdi vore;

Mudelid iile 1,5 kW

1. rakendage ettevaatusabindusid, mis on ette nahtud ,,Ohutusjuhendis®;

2. pange elektripump tugijalgadel vdi -alusel vertikaalasendisse;

3. fikseerige elektripump Ulemise sanga kiilge kinnitatud sobivas suuruses keti
voi koitega, et ara hoida selle juhuslikku vastuldégi puhul toimuda vdivat
maha kukkumist.

TAHELEPANU:vastul66k véib olla vaga tugev.Arge olge protsessi ajal elekt-
ripumba laheduses;

4. GUhendage ajutiselt kollane-roheline juhe seadmel oleva maandusega ja see-
jarel toitejuhtmed seadmega;

5. veenduge, et elektripumbast vahemalt 1 meetri kaugusel ei oleks mitte kedagi
ega mitte midagi;

6. vajutage hetkeks kaivitusnupule;

7. kontrollige, et pédrlemine toimuks vastupdeva, jalgides tiiviku liikumist sel-
le peatumise kéigus labi sissetémbeava voi vore, kui see on vdimalik, voi
kontrollige, kas vastul6dk toimub pumbale kinnitatud sildi punase noolega
naidatud suunas.

Kui pddrlemissuund on vastupidine, tuleb vahetada kolme toitejuhtme Ghendu-
sed ja proovida uuesti, korrates tlalmainitud toiminguid.

Kui péérlemissuund on dige, MARGISTAGE juhtmete tédpne seadmega (ihenda-
mise jarjekord, BLOKEERIGE ajutine elektriihendus ja paigaldage elektripump
sellele ette nahtud kohta.

Jatkake 16plikku elektrithendamist Uhendades esmalt kollane-roheline juhe
maandusega ja alles seejarel muud juhtmed.

5. PAIGALDAMINE

+ Pump tuleb kdepideme kulge kinnitatud trossi voi keti abil lasta taielikult ve-
deliku sisse.

* Pumba paigaldamiseks kaevu peavad selle mddtmed laskma ujukil, kui see
on pumbaga kaasas, vabalt liikuda.

+ Kaevu mddtmed peavad aitama véltida pumba liigset sisse ja valja lUlitamist,
ning Uhelgi juhul ei tohi lUlitamiste arv lletada vastava mudeli tehnilises pas-
sis &ra toodud lilitamiste arvu.

« Ohu sissevooluga kaasneva kavitatsiooni véltimiseks veenduge, et vedeliku
anumasse voolamise ava ei jadks pumba vahetusse lahedusse voi sellega
kohakuti, ja et vahe sissevoolu ja vaikseima anumas lubatud vedeliku vahel
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ei oleks liiga suur.

» Vedeliku tase anumas ei tohi kunagi olla allpool pumbakatet selleks et tagada
pumbamootori reeglipdrane jahutus.

» Juhul kui pumbamudelil on jahutuskate v&i selle mudeliga on véimalik té6tada
ka kuival, vdib vedeliku tase langeda allapoole pumbakatet, aga peab jaéama
kdrgemale pumba korpusest, selleks et valtida keeriste teket ja sellega kaas-
nevat 6hu sisenemist.

» Veenduge, et vedeliku tase vastaks vaikseimale lubatud kérgusele ka tegeliku
160 kaigus, selleks et tagada pumba reegliparane t606.

» Kindlustage, et pumpa t66 ei toimuks véljaspool selle staatilist

TAHELEPANU Méérdeainete lekke tttu vaib esineda vedeliku saastumist.

5.1 Vaba- (joon.2 lehekiilg 74) ja kinnispaigaldus (joon.3 lehekiilg 74)
Toetage pump anuma pdhja.

Kui mudelil puuduvad toestuspunktid tuleb kasutada vastavat alust, mis garan-
teerib pumba taieliku stabiilsuse ja 6hu sissevooluava korrektse kérguse.

5.1.1 Vabapaigaldus (joon.2 lehekiilg 74)

Uhendage pumba véljavooluava voolikunipli abil painduva toruga, mille sisemine
diameeter ei oleks vaiksem pumba valjavooluava diameetrist.

Kasutage soovitavalt spiraalse tugevdusega toru véi siis pooljaika toru, selleks
et tagada konstantne labivool ka toru paindekohtades vdi toru suuna muutumise
korral.

Kindlustage toru Uhendus nipliga metallist kinnituse abil.

5.1.2 Kinnispaigaldus (joon.3 lehekiilg 74)

Pumba (hendamine metallist vdi jaiga torustiku kiilge Véimalik on ka Ghendus
poluetuleenist torustikaga vastava tihenduse abil.

On soovitatav paigaldada ka sulgekatik ja sisemise vabavooluga kuulventiil, ka-
sutades Uhendustoru pikkusega L>5 Di (Di = ihendustoru sisemine diameeter).

5.2 Paigaldus vilise sidestusseadmega (joon. 4 lehekiilg 74)

Vertikaalse véljalaskega mudeleid saab paigaldada vélise sidestusseadmega,
mille ks osa on fikseeritud ja teine liikuv.

Fikseeritud osa on Uhendatud seadme torudega standardse DN50 &ariku voi 2°
GAS keerme abil.

Liikuv osa on seotud elektripumba véljalaskega sobiva pikkusega toruosa abil.
See seadis vdimaldab hdlpsalt elektripumpa seadeldisest eraldada ja, kuna ei
ole vajalik tegutseda basseini pdhjas, voib selle paigaldada ka tiihjendamata.

5.3 Paigaldamine iihendusega anuma pdhjas (joon. 5A - 5B lehekiilg 74)

See paigaldusviis on vdimalik horisontaalse valjavooluga pumpade puhul ja voi-

maldab pumba eemaldamist anumast ja kiiret Umberpaigutamist ilma et osutuks

vajalikuks sekkuda seadme tddsse.

Jargida jargmist protseduuri:

1. Kinnitage vooluéarik dravooluava suu kilge ihendamisseadmega kaasa pan-
dud kruvide abil;

2. Kinnitage seadme aravoolutoru Ghenduse kiilge. On soovitatav paigaldada ka
sulgekatik ja sisemise vabavooluga kuulventiil, kasutades Ghendustoru pikku-
sega L>5 Di (Di = hendustoru sisemine diameeter);

3. Kinnitada Ghendus kindlalt anuma pdhja;

4. Kinnitada Uhenduse kulge juhttorud ja kinnitada need anuma seina ulemise
aare kilge kaasas oleva pingutusklambriga, selleks et kindlustada torude pa-
ralleelne paiguts ja tagada susteemi piisav jaikus;

5. Pump tuleb alla lasta selle llemises otsas asuva kdepideme kuilge kinnitatud
trossi voi keti abil lastes pumba véljavooluava kilge kinnitatud &arise joosta
pikki juhttorusid kuni Ghendusseadmeni.

5.4 Kuiv- voi poolkuiv paigaldus (joon. 6 lehekiilg 74)

Kuiv- vbi poolkuiv paigaldus on ilma jahutuskatteta pumpade puhul lubatud
ainult piiratud ajaks ja katkendlikuks tddreziimiks vastavalt passis @ra toodud
protsendile.

Pumbaruumi paigaldamiseks on pump varustatud vastava imidarikuga Umara
pdhja kulge ihendamiseks.

5.5 Kuiv- voi poolkuiv paigaldus jahutussargiga pumbale

(joon.7 lehekiilg 74)
Pumba jahutussark lubab kasutada pumpa pideval t66l (S1) ka juhul, kui pump
on ainult osaliselt pumbatava vedelikuga kaetud véi paigaldatud pumbaruumi.
Sellisel juhul on véimalik jahutusvedelikuna kasutada, kas pumbatavat vedelikku,
kui see on piisavalt puhas ja vaba tahketest osistest, vdi siis valisest allikast
toodavat vett.
Pumbaruumi paigaldamiseks on pump varustatud vastava imidarikuga Umara
pdhja kulge ihendamiseks.

5.5.1 Suletud jahutusérgiga siisteem (CC) (joon. 7A lehekiilg 74)

Vedelik, millesse pump on uputatud, suunatakse vastava tdoratta kuju abil moo-
torikorpuse ja jahutusséargi vahelisse tuhimikku, kindlustades sellega mootori
jahutuse.

Tuhimiku taitumise jarel imetakse vedelik 18bi kantdli pumba korpusesse ja see-
jarel véljutatakse.

TAHELEPANU Seda siisteemi véib kasutada ainult puhaste ja tahketest osis-
test vabade vedelikega.

5.5.2 Lahtise jahutussargiga siisteem (CCE) (joon. 7B lehekiilg 74)
Valisest allikast parit jahutusvedelik juhitakse korpuse ja sargi vahelisse
thimikku surve all.

Pumbal on kaks Gihendust “rilsan” toru jaoks.

“ENTRATA IN” -tdhisega Uhenduse kulge tuleb kinnitada vee sissevoolu toru.
“USCITA OUT” kiilge tuleb lihendada valjaheitetoru.

Jahutusvedelik ei tohi olla sargini jdudes olla suuremal temperatuuril kui 40°C.
Seadme labivool peab olema 2-3 I/min ja suurim lubatud réhk on 0.2 bar.
Jahutussusteem peab olema sisse lUlitatud vahemalt 10 sekundit enne t66
algust ega tohi olla valja lllitatud enne t66 16ppu.

6. IMIAVA

Pumba imiava voib olla varustatud vérega, mis takistab sisenemist osistel, mis
on suuremad kui pumba l&bivool lubab.

On soovitatav véret mitte imiavalt eemaldada vélja arvatud juhtudel, kus see on
selgesonaliselt lubatud.

Kontrollida kindlate ajavahemike jarel, et ligipdas imiavale ja selle vore oleksid
vabad, selleks et véltida ummistusi voi tédratta peatumist.

GR mudelid on varustatud kolmeteralise pdorlev I18ikuriga, mis purustab vede-
likus leiduvaid tahkeid osiseid vdi niitmaterjale ning hoiab ara tédratta blokee-
rumise.

Kontrollida kindlate ajavahemike jarel, et I6iketera ja I6ikeststeemi plaat oleksid
jaakainetest puhtad.

Puhastus- ja hooldustddde ajal peab pump olema alati elektrivérgust valja then-
datud, peab kasutama vastavaid isikukaitsevahendeid ja kaituma suurima ette-
vaatlikkusega.

7. UJUKILULITI PAIGALDAMINE

Elektripump voib olla varustatud ujukanduriga ja selle t66 on taiesti automaatne

(joon. 8 lehekiilg 74).

Kontrollige, et Iaheduses ei oleks objekte, mis vdiksid selle liikumist takistada.

Tahtis on see, et juhtmed ei laheks puntrasse ja ei saaks keerduda basseini sees

valjaulatuvate osade Umber (joon. 9 A-B lehekiilg 74).

Kui pumbal ei ole sisse/valja lilitit, tuleb paaki paigaldada liks v&i ronkem ujuvat

sisse/valja lUlitit kontrollimaks kaivitust/seiskamist ja hairete puhuks.

Tugeva turbulentsi korral tuleb sisselllitamise IUliti paigaldada paagi sisse mon-

teeritud jaiga varda kiilge (joon. 10 lehekiilg 74).

Ujukid peavad olema paigaldatud viisil, et vedelik ulatuks alati:

« jatkuva tooreziimi (S1) puhul pumbakorpuse Ulemise aareni;

« vaheaegadega too6reziimi (S3) voi jahutussargiga mudelite puhul pumbakor-
puse keskele.

Paigaldamise 16pus on maistlik 1abi viia katse seadme téokorras oleku kontrol-

limiseks.

8. ELEKTRIUHENDUSED (JOON. 11-12A/B lehekiilg 75-77)

+ Seadme ihendamist elektrivérku tohivad Iabi viia ainult selleks kvalifitseeritud
isikud vastavalt kehtivatele seadustele ja nduetele.

« Enne t66 alustamist seadmega veenduge, et seade ja selle juhtpaneel oleksid
toiteallikast eraldatud ega saaks voolu alla sattuda. See kehtib ka juhtimis-
ahela kohta.

« Elektrijuhe peab olema kinnitatud moel, et see ei oleks vaanatud, liga pingul
jalvoi surve all.

« Kaabli vabad otsad peavad olema Uhendatud selleks sobiliku karbi sees ning
isoleeritud moel, mis oleks sobilik tddkeskkonnale, kuhu pump on paigaldatud.

« Enne paigaldamist kindlustada, et toitejuhe oleks varustatud maandusega ja
magnet-termilise lulitikaitsega vastavalt kehtivatele seadustele ja et elektri-
juhtmed ei oleks mingil juhul kahjustatud.

« Pumba mootor peab olema ulekoormuse eest kaitstud Ulekoormuskaitse
(mootori kaitsellliti) paigaldamisega pdhijuhtimisahelasse voi pumba toitelii-
nile. Kaitse peab olema kdillaldane pumba nimiandmete kohaselt.

« Kaivitusvool otsekaivituse korral vdib olla kuni kuus korda nimivoolust suurem.

« Ohutuse tagamiseks tuleb pumpa toita labi rikkevoolukaitse seadme, mille
nimirakendusvool ei lletaks 30 mA.

« llma pistikuta seadmed on mdeldud pusivaks Uhendamiseks statsionaarse
juhtmestikuga; seejuures peab juhtmestikku olema tGhendatud liliti, mis tagab
kdigi soonte lahutamise. Luliti peab olema Gihendatud otse toiteklemmide kiil-
ge ja see peab lahutama kdigi soonte kontaktid, tagades téieliku lahtilihenda-
mise 1l kategooria Ulepinge korral (4000 V).

« Kontrollige amperomeetriga, et paigaldatud pumba vooluneeldumine oleks
andmesildil toodud andmete piirides.

« ZENIT pumpade tdéokord ja elektriline ohutus on garanteeritud tootjapoolse
konfiguratsiooni puhul.

« lgasugused muudatused (nt kaablijupi Uhendamine originaalkaabli kiilge)
voib pbhjustada pumbaomaduste langemise.

« ilma kontaktpistikuta mudelite ihendamisel elektrivdrku tuleb kdigepeal ihen-
dada kolla-roheline maandusjuhe ja seejarel llejadnud juhtmed.

« Veenduda, et voolu pinge ja sagedus vastaksid pumba andmesildil &ra too-
dud andmetele ja et vooluneeldumine oleks vaiksem seadme suurimast voo-
lutugevusest.

8.1 Termiline kaitse

Termiline kaitse on mootoritesse sisse ehitatud ja see taastub automaatselt.
Juhtmed on tahistatud sildiga, millele on kirjutatud “TP” (THERMAL PROTEC-
TION) ja mis peavad olema kinnitatud kaitsmekapi vastavale terminalile.
Uhenduse puudumine termilise kaitsmega vdib lisaks garantii tilhistamisele olla
ka ohtlik.

8.2 Niiskusandur

Niiskusandur teatab vee sisenemisest mehhaaniliste tihendite dlikambrisse.
Juhe on tahistatud sildiga, millele on kirjutatud taht ,S* ja mis peab olema kinni-
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tatud kaitsmekapi vastavale terminalile.

9. GARANTII

Zenit kohustub parandama voi asendama toote, kui vea pdhjuseks on disaini,
tootmise voi kokkupaneku defekt ja sellest on Zenitit teavitatud garantiiperioodi
ajal.

Garantii ei hdlma vigu, mis on tingitud:

« tavapérasest kulumisest;

« valest kasitsemisest, paigaldamisest ja kasutamisest;

« kasutamisest ebakorrektselt Gihendatud kontrollsisteemidega;

« ebapadeva personali poolt tehtud t66st;

* mitteoriginaalsete varuosade kasutamisest.

TAHELEPANU Kaik tootel teostatud modifikatsioonid, mis ei ole tootjaga koos-
kdlastatud, vdivad pdhjustada ohte, halvendada joudlust ja muudavad garantii
kehtetuks.
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Pirmas uzstadisanas rokasgramata — Originalo noradijumu tulkojums

Uzmanigi izlasiet So rokasgramatu un ripigi glabajiet to viegli pieejama un
tira vieta turpmakajam atsaucém.

1. IZMANTOSANAS VEIDI

Sie produkti ir paredzati lieto$anai dzivojamo &ku, ripniecibas un komunalas
saimniecibas notekidenu attiriSanas iekartas un pacelSanas stacijas.

Tie ir projektéti suspensiju, fekaliju materiala, tira 0dens, notekldens vai ar cie-
tiem vai Skiedrainiem materialiem piesarnota tdens pacelS$anai un siknésanai.
Tos nedrikst lietot ar cilvéku patérinam paredzétiem Skidrumiem vai potenciali
spradzienbistama vidé

DGE: nedaudz piesarnoti biologiskie notekideni un kanalizacijas Gdeniem ar
cietkermeniem no 40 Iidz 50 mm. Pieméroti lietoSanai sadzivé un dzivoja-
majas ekas.

DGO/DGI: augstas intensitates lietoSana ar piesarnotiem biologiskajiem noteki-
deniem, kanalizacijas Gdeniem, lietus deni un noplidém, kas satur cietker-
menus izméra no 40 lidz 80 mm

DGN: notekadeni, kas satur cietkermenus izméra no 65 lidz 150 mm, attiri$a-
nas iekartas, kanalizacijas sistémas, lopkopibas saimniecibas, ripnieciba un
lauksaimnieciba.

DGP: augstas intensitates lietoSana ar notekideniem, kas satur cietkermenus
izméra no 60 Idz 102 mm, attiriSanas iekartas, kanalizacijas sistémas,
lopkopibas saimniecibas, rapnieciba un lauksaimnieciba.

DGX: loti kodigi vai agresivi filtréti Skidrumi, kas satur cietkermenus izméra no
20 I"dz 60 mm, it Tpasi Kimiskas rpniecibas nozaré.

DGB: Kimiski agresivi piesarmoti Skidrumi, krasvielas un jaras Gdens, kas satur
cietkermenus izméra lidz 38 mm. Sis iekartas ir ideali piemérotas lietosanai
adu miecéSanas nozaré, papira ripnieciba un kugniecibas nozaré.

DRE: firi vai nedaudz piesamoti notekideni, kas satur cietkermenus izméra
I1dz 15 mm, filtréts Gdens, lietus Gdens, noplides un no pazemes izslknéts
Gdens. Ipasi piemérots lieto$anai sadzives vajadzibam.

DRO: tiri vai nedaudz piesarnoti notekideni, kas satur cietkermenus izméra
Iidz 15 mm, filtréts Gdens, lietus Gdens, nopludes un no pazemes izsiknéts
ddens. Piemérots augstas intensitates sadzives un profesionalai lieto$anai.

DRN: kanalizacijas sisttmas un lopkopibas saimniecibas, Tpasi piemérots Ski-
drumu, kas satur suspendétas cietas dalinas izméra no 40 Iidz 100 mm vai
pavedienus, un zema vai vidéja blivuma aktivéto dinu attiriSanai.

DRP: |oti piesarnoti notekideni, aktivétas dinas un cietkermeni no 35 Idz
125 mm. Tpadi piemérots notekidenu attiriSanas iekartam, kanalizacijas
sisttmam, civilajam Gdens celSanas sisttmam un papira razoSanas, adu
miecéSanas un adas apstrades nozarém.

DRX: |oti kodigi vai kKimiski agresivi Skidrumi, kas satur cietkermenus izméra I1dz
15 mm, it ipasi Kimiskas rdpniecibas nozaré; 8T ierice ir paredzéta specifiskai
rdpnieciskai lietoSanai.

DRB: Kimiski agresivi filtréti Skidrumi, krasvielas un jlras Gdens, kas satur
cietkermenus izméra I1dz 15 mm. Var lietot adu miecé$anas un kugniecibas
nozare.

DRY: |oti kodigi vai kimiski agresivi Skidrumi, kas satur cietkermenus izméra no
43 I'dz 80 mm, it Tpasi Kimiskas ripniecibas nozaré; 8T ierice ir paredzéta
specifiskai ripnieciskai lieto$anai.

GRS/GRE: piesarnoti notekideni, kas satur pavedienus vai $kiedras, un nefiltré-
ti visparéji sadzives kanalizacijas adeni. Aprikots ar smalcindSanas sistemu.

GRI: piesarnoti notekideni, kas satur pavedienus vai Skiedras, un augstas inten-
sitates lietoSana ar nefiltrétiem visparéjiem sadzives notekdeniem. Aprikots
ar smalcinasanas sistému.

GRN: skidrumi, kas satur suspendétas cietas dalinas vai Skiedras, un zema vai
vidéja blivuma aktivétas dinas. Aprikots ar smalcinaSanas sistému.

GRP: skidrumi, kas satur suspendétas cietas dalinas vai Skiedras, un zema vai
vidéja blivuma aktivétas dinas. Aprikots ar smalcinaSanas sistému.

APS/APE: tiri notekadeni, lietus Gidens un noplides, kas satur nelielu daudzumu
smilSu un cietkermenu izméra lidz 7 mm.

APN/APP: tiri un smilSaini notekadeni, lietus Gdens un noplades, kas satur
cietkermenus izméra Iidz 10 mm. Piemérots lietoSanai lauksaimnieciba,
apddeno$anai un zivju parstrades nozare.

SME: notekddeni, kas satur cietkermenus izméra lidz 50 mm, nelielas kana-
lizacijas sistémas, lopkopibas saimniecibas, partikas rapnieciba, lauksaim-
nieciba un apideno$anai.

SMI: notekideni, kas satur cietkermenus izméra Iidz 50 mm, no sabiedriskam
iestadém, nelielas kanalizacijas sistémas, lopkopibas saimniecibas, partikas
rdpnieciba, lauksaimnieciba un apidenosanai.

SMN: civilo un riipniecisko notekidenu attiriSanas iekartas, Gdens cel$anai ka-
nalizacijas sisttmas un ripniecisko dinu sioknésanai. Lietus Gdens trans-
porté8ana un neapstradatu vai aktivétu dinu un biologisko $kidrumu, kas
satur cietkermenus izméra lidz 100 mm, parstrade.

SMP: notekldenu attiriS8anas, sadzives un kanalizacijas iekartas un notekidenu
no sabiedriskam iestadém, attiriSanai. Piemérots rapniecisko dinu, kas sa-
tur cietkermenus izméra no 53 lidz 130 mm, stknésanai.

MAI: notekadeni, kas satur cietkermenus izméra lildz 50 mm, no sabiedriskam
iestadém, nelielas kanalizacijas sisttmas, lopkopibas saimniecibas, partikas
rdpnieciba un lauksaimnieciba.

MAN: nefiltréti biologiskie notekldeni un kanalizacijas Gdeni, kas satur cietker-

menus izméra no 40 lidz 100 mm, civilas Gdens celSanas vajadzibam,
notekddenu attiriSanas iekartas, kanalizacijas sistémas, lopkopibas saim-
niecibas, rdpnieciba un lauksaimnieciba.

SBN/SBP: kanalizacijas Gdenu celSana, ripniecisko danu un lietus Gdens si-
kné$ana, neapstradatu vai aktivétu danu un biologisko $kidrumu, kas satur
cietkermenus izméra no 90 I1dz 140 mm (SBN) un no 36 1dz 140 mm (SBP)
izmeéra, parstrade.

2. PARVIETOSANA UN TRANSPORTS

NEKAD NEIZMANTOJIET elektriskas barosanas vai pludina kabeli, lai pa-
celtu un parvietotu elektrosiikni.

Izmantojiet specialu rokturi vai pacelSanas cilpu.

Modelus, kuru svars ir mazaks par vai vienads ar 25 kg, iesp&jams pacelt un
parvietot manuali, izmantojot specialo rokturi elektrostkna augSpusé.

Modeli, kuru svars parsniedz 25 kg un visos tajos gadijumos, kad nav iesp&jams
saglabat pareizu un dabisku stavokli, japacel un japarvieto, izmantojot trosi vai
kedi, kas piestiprinata pie specialas cilpas vai roktura elektrosiikna aug$pusé,
izmantojot piemérotus mehaniskos Iidzeklus.

Parbaudiet vizuali, vai pakete un tas saturs nav bojati un batisku bojajumu ga-
dijuma, ladzu, nekavéjoties zinojiet Zenit.

Parliecinaties, vai datu plaksnité noraditas Tpasibas atbilst iegadatajam produk-
tam.

3. DARBA RATA ROTACIJAS PARBAUDE
(tikai DRE-DGE-DRO-DGO modeliem)

Pirms siikna uzstadiSanas un/vai iedarbinaSanas péc ilgsto$a nelietoSanas pe-

rioda, parbaudiet, vai darba rats grieZzas brivi, rikojoties $adi (1. att. a-b-c-d-e-f

lappuse 74):

1. veiciet piesardzibas pasakumus, kadi aprakstiti rokasgramata ,Dro$ibas
noradijumi”;

2. suknim noteikti jabat atvienotam no elektropadeves;

. nolieciet skni uz lildzenas virsmas;

4. (tikai DR modelu gadijuma) izskrivéjiet iesukSanas sieffiltra stiprindjuma
skrivi ar 3 mm seSstara stienatslégu;

5. ievietojiet galatslegu iestuk$anas rezdi un darba rata stiprinajuma skra-
ves grop&; DRE un DGES0, un 75 modelu gadijuma ir vajadziga 17 mm
uzgrieznatsléga. DRE un DGE100, 150 un 200 modelu, ka art visu DRO un
DGO modelu gadijuma ir vajadziga 13 mm uzgrieznatsléga;

6. pagrieziet atslegu 3 — 4 reizes pulkstenraditaju kustibas virziena un pretégji
tam, tadéjadi parliecinoties, ka darba rats roté brivi;

7. (tikai DR modelu gadijuma) nomainiet sieffiltru.
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4. DARBA RATA GRIESANAS VIRZIENA NOTEIKSANA

(tikai tris fazu modeliem)
Pirms veikt pastavigu elektrisko savienojumu tris fazu modeliem ir nepiecieSams
noteikt pareizu darba rata grieSanas virzienu.
Uz elektriska skna ir uzstadita pieliméjama etikete kas norada pareizu darba rata
grieSanas virzienu (zala bulta) un atbilsto$a atsitiena virzienu (sarkana bulta).
Rikojieties $adi:

Modeli lidz 1.5 kW

1. levérojiet ,DroSibas noradijumu” rokasgramatas nosacijumus;

2. nolieciet elektrisko stkni uz vieniem saniem horizontali un atstajiet to brivu; ja
nepiecieSams izmantojiet koka Kilus nekustiguma nodrosinasanai;

3. savienojiet pagaidu veida dzelteni zalo vaditaju ar zemé&jumu un péc tam elek-
triskas stravas vadus kontaktoram;

4. attaliniet cilvékus un priekSmetus no elektriska sikna vismaz 1 metra radiusa;

. ieslédziet darbibas slédzi uz kadu Tsu mirkli;

6. parbaudiet ka grieSanas ir pretéji pulkstenraditaja virzienam skatoties darba
ratu izslég$anos caur iesik$anas atveri vai caur sietinu.

[$]

Modeli virs 1.5 kW

1. levérojiet ,Drosibas noradijumu” rokasgramatas nosacijumus;

2. Novietojiet elektrisko sikni vertikali; atbalstot to uz atbalsta kajam vai pama-
tnei;

3. parliecinieties, ka elektriskais stknis ar piemérotu izméru kédi vai trosi ir pie-
stiprinats pie virséja roktura, lai izvairitos no kritieniem, kas varétu bat radti
ar atsitienu.

UZMANIBU: atsitiens var biit loti spécigs. Neatrodieties tie$a elektriska sa-
kna tuvuma proceddras laika;

4. savienojiet pagaidu veida dzelteni zalo vaditaju ar zemé&jumu un péc tam elek-
triskas stravas vadus suknim;

5. attaliniet cilvékus un priekSmetus no elektriska sikna vismaz 1 metra radiusa;

. ieslédziet darbibas slédzi uz kadu Tsu mirkli;

7. Parbaudiet, ka grieSanas ir pret pulkstena raditdja virzienu skatoties uz
darba ratu tas izslégSanas laika caur ieslikSanas atveri vai sietinu, ja tas ir
iesp&jams, vai art parliecinoties, ka atsitiens ir saskana ar sarkanas bultinas
virzienu, kas ir noradita uz elektriska stkna etiketes.

o

ja grieSanas virziens bitu pretéjs, apmainiet stravas vaditaju divus savienoju-
mus kontaktora un méginiet vélreiz atkartojot ieprieks aprakstitas darbibas.
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Tiklidz noteikts grieSanas virziens, ATZIMEJIET vaditaju savienojumu stavokli,
DISAKTIVEJIET pagaidu elektrisko savienojumu un uzstadiet elektrisko sakni
paredzétaja atraSanas vieta.

Turpiniet ar galigo elektriska savienojuma veik§anu sakuma savienojot dzelteni
zalo vaditaju pie zemé&juma un tad paréjos vaditajus.

5. UZSTADISANA

+ Elektrostoknim jabit pilntba iegremdétam Skidruma, izmantojot virves vai
kédes, kas piestiprinatas pie roktura

+ Jasiknis ir uzstadits akas iekSpusé, tam jabat tadiem izmériem, lai pluding, ja
tads ir, varétu brivi parvietoties.

* Aku izmériem jabat tadiem, lai izvairitos no parmériga elektrosikna ciklu
skaita ieslégt/izslégt un, jebkura gadijuma, ne lielaka ,ka tas noradits katra
modela Tpasaja tehnisko datu lapa.

+ Lai izvairitos no kavitacijas problémam, ko izraisa gaisa stknéSana, parlie-
cinieties, vai tvertnes Skidrums nenok|ist elektrostikna tuvuma vai arf tiesi
apkart tam, un, vai starpiba starp Skidruma ieejas limeni tvertnes iekSpusé un
minimalo atlauto nav parmérigi liela.

+ Skidruma tvertnes minimalais limenis nekad nedrikst atrasties zemak par
elektrostikna augséjo parsegu, lai nodrosinatu pietiekamu motora dzesésanu.

+ Ja tiek uzstaditi modeli ar dzeséSanas apvalku vai tadi, kas var darboties
sausuma apstaklos, Skidruma minimalais [Tmenis var pazeminaties zem elek-
trostkna aug$éja parsega limena, bet tam vienmeér jaatrodas virs stkna kor-
pusa, lai sistematiskas gaisa ieplides rezultata neveidotos virpuli.

+ Parbaudiet, vai Skidruma minimalais limenis ir pareizs arT attieciba uz darba
punktu, lai nodro$inatu vienmérigu elektrostkna darbibu.

+ Parliecinieties, vai stiknis nedarbojas arpus ta raksturliknes.

BRIDINAJUMS Smérvielu noplades rezultata var notikt $kidruma piesarnosana.

5.1 Nenostiprinata (2.att. lappuse 74) un fikséta (3. att. lappuse 74)
uzstadiSana

Novietojiet sikni uz tvertnes pamata.

Ja modelim nav ieblvéto kaju balstu, izmantojiet ipasu bazi, kas nodrosina per-
fektu elektrositikna stabilitati un pareizu ieplides atveres augstumu.

5.1.1 Nenostiprinata uzstadiSana (2. att. lappuse 74)

Izmantojot SlGtenes savienojumu, pievienojiet elektrosikna izplides atverei
elastigu cauruli ar iek$€jo diametru ,kas nav mazaks par izpludes atveri. letei-
cams izmantot pusstingra veida vai cauruli ar stiegrojuma spirali, nodros$inot to,
lai briva trase paliktu nemainiga pat izliekumu vai virziena izmainas gadijuma.
NodroSiniet caurules savienojumu ar metala skavu.

5.1.2 Fikséta uzstadiSana (3. att. lappuse 74)

Pievienojiet elektrostkni pie metala vai stingras caurules.

Ir arT iesp&jams pieslégt polietilena caurulvadus, izmantojot piemérotu savieno-
jumu.

Pilniba brivai ieejai ir ieteicams uzstadit drosibas ventili un lodveida pretvarstu,
izmantojot savienojo$as caurules garumu L> 5 Di (Di = savienojuma caurules
iek$g&jais diametrs).

5.2 UzstadiSana ar aréju sakabes iekartu (4 att. lappuse 74)

Modeli ar vertikalo plismas padevi var tikt uzstaditi ar aréju sakabes iekartu, kas
sastav no stacionaras dalas un kustigas dalas.

Stacionara dala ir savienota ar cauruli caur vienoto atloku DN50 vai vitni 2" GAS.
Kustiga dala ir savienota ar elektriska siikna padeves atveri ar atbilstoSa garuma
caurules gabalu.

Siiekarta lauj viegli atdalit elektrisko sikni no iekartas, un ta ka tas netiek veikts
uz tvertnes pamatnes, ta var tikt uzstadrta art neiztuk$ojot to.

5.3 UzstadiSana, izmantojot sakabes ierici uz pamata (5A-5B att. lappuse 74)

31 veida uzstadigana ir iesp&jama pie slikniem ar horizontalu izejas atveri, kas

lauj elektrostkni iznemt no tvertnes un atri ievietot to atpakal bez lieka darba uz

iekartas.

Rikojieties sekojosi:

1. izmantojot piegadatas skriives, nostipriniet slides atloku uz elektrosikna ize-
jas atveres, kas atrodas uz sakabes ierices;

2. savienojiet iekartas izejas caurulvadu sistému ar sakabes ierici; Pilniba brivai
ieejai ir ieteicams uzstadit droSibas ventili un lodveida pretvarstu, izmantojot
savienojo$as caurules garumu L> 5 Di (Di = savienojuma caurules iek$€jais
diametrs);

3. nostipriniet sakabes ierici uz tvertnes pamata t3, lai ta batu stabila;

4. novietojiet uz sakabes ierices vadotnes caurules un piestipriniet augs$éjos ga-
lus pie tvertnes sienas, izmantojot piegadatas kronsteinu starplikas, lai tos
saskanotu un nodros$inatu sistémas nepiecieSamo stingribu;

5. elektrosiiknis jaiegremdé Iidz pusei, izmantojot virves vai kédes, kas pievie-
notas rokturim virs motora parsega, bidot atloku, kas pievienots elektrostikna
izvades atverei, pa vadotnes cauruli lldz savienojumam ar sakabes ierici.

5.4 UzstadiSana sausa vai daléji iegremdéta veida (6. att. lappuse 74)

Elektrosikna, bez dzeséSanas apvalka, uzstadiSana sausa vai dalé&ji iegremdéta
veida ir atlauta tikai pie regulari mainiga darba rezima (S3 rezims) saskana ar
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etiketé noradttajiem procentiem.
UzstadiSanai sausa telpa elektrostknis ir aprikots ar ieplides atloku, kas
paredzéts nostiprinasSanai uz izliekta pamata.

5.5 Uzstadisana sausa vai daléji iegremdéta veida ar dzeséSanas apvalku
(7. att. lappuse 74)

DzeséSanas apvalks lauj iegremd&jamam elektrostknim darboties nepartraukti

(S1) pat, ja tas ir dal&ji iegremdéts vai arT uzstadits sausa telpa.

Sada veida pielietojumam ka dzesé$anas $kidrumu var izmantot to Skidrumu,

kas atrodas tvertné, ja tas ir pietiekami tirs un bez cietam dalinam, vai art adeni

no aréja kontadra.

UzstadiSanai sausa telpa elektrosiknis ir aprikots ar ieplides atloku, kas

paredzéts nostiprinasSanai uz izliekta pamata.

5.5.1 Dzesésanas sistema ar slégtu apvalku (CC) (att.7A lappuse 74)
Pateicoties lapstinritena aizmuguréjas dalas TpaSai formai, Skidrums, kura ir ie-
gremdéts elektrosuknis, tiek transportéts uz starptelpu starp korpusu un apvalku,
nodroSinot motora atdziSanu.

Péc starptelpas uzpildiSanas $kidrums tiek iesiknéts sikna korpusa caur
drenazas caurultti, un visbeidzot tas tiek izvadits.

UZMANIBU $o sistému var izmantot tikai ar $kidru tirisanas Ilidzekli un bez
cietam vai Skiedrveida dalinam.

5.5.2 Dzes@Sanas sistéma ar atvértu apvalku (CCE) (7B att. lappuse 74)
DzeséSanas Skidrums, kas tiekparvaditsuzstarptelpustarpkorpusuun apvalku,
naknoaréjaavotazemspiediena.

Elektrostknim ir divi caurules ,Rilsan” savienojumi.

Savienojumam, kas ieziméts ar etiketi ,ENTRATA - IN“ jabut pieslégtam
ieplides caurulei.

Savienojumam, kas ir ieziméts ar etiketi ,,USCITA - OUT*, jabit pieslégtam
izlades kontdram.

DzeséSanas Skidruma temperatira apvalka ieeja nedrikst parsniegt 40°C.
Sistémas kapacitate nedrikst bat par 2-3 I/min un maksimalais spiediens nedrikst
parsniegt 0.2 bar.

DzeséSanas iericei jabat aktivizétai vismaz 10 sekundes pirms elektrosikna
ieslégSanas un deaktivizétai péc ta pilnigas apstasanas.

6. NOSUKSANAS ATVERE

Elektrosikna nosikSanas atveré var bat novietots rezgis, lai novérstu lielakus-
veskermenuieklasanu.

Nav ieteicamsnonemt nosik8anasrezgi, iznemot, ja tas ir skaidri noradits.
Regulari parbaudiet, vai nostk$anas atvere un rezdis, ja tads ir, paliek brivi, lai
noverstu lapstinritena aizsérésanu vai blokésanu.

Modeliem GR ir rotéjoSsnazis ar trimasmeniem, kassmalki sagriez cietds un
Skiedrvielu dalinas, novérSot lapstinritena blokéSanas iespé&ju.

Periodiski parbaudiet, vai nazis un sasmalcinasanas sistémas plaksne nesatur
atliekas.

Tiri8anas un apkopes darbu laika vienmér atvienojiet elektrostkni no baro$a-
nas avota, stradajiet, izmantojot ieteiktos individualos aizsardzibas lidzek|us, un
esiet maksimali piesardzigi.

7. PLUDINA SLEDZU UZSTADISANA

Ja elektriskais suknis ir aprikots ar pludinu, ta darbiba ir pilnigi automatiska (8

att. lappuse 74).

Parliecinieties, ka nav neviena priekSmeta, kas varétu traucét ta kustibai.

Ir svarigi, lai atbilstoSie vadi sava starpa nevarétu satities, savérpties vai iesprast

uz aru eso$as vietas vai aizkerés tvertnes ieksiené (9A-B att. lappuse 74).

Ja stknim nav palaiS§anas/apturéSanas pludina veida slédza, viens vai vairaki

palaiSanas/apturéSanas pludina veida slédzi jauzstada tvertné, lai vaditu

darbibas palai$§anu un apturé$anu, ka arf trauksmju gadijumiem.

Spécigas turbulences gadijuma pludina veida slédzi jauzstada uz tvertné ie-

montéta stinga stiena (10 att. lappuse 74).

Pludins jauzstada ta, lai minimalais Skidruma limenis vienmér paliktu virs:

* elektrosikna aug$éja parsega pie nepartraukta darbibas rezima (S1);

+ stkna korpusa periodiski intermitéjoSas darbibas (S3) laika vai modelu, ar
dzeséSanas apvalku, gadijuma.

Péc uzstadisanas nepiecieSams veikt sistémas parbaudi, lai nodrosinatu tas ne-

vainojamu darbibu.

8. ELEKTROPIESLEGUMI (11-12A/B att. lappuse 75-77)

» Visas darbibas, kas saistitas ar elektropieslégumiem galvenajam Iinijam, ir
javeic kvalificetam personalam, atbilstosi spéka esosajiem noteikumiem.

» Pirms darba sak3anas parliecinieties, ka ierice un vadibas panelis ir atvienots
no baroSanas avota un nav iesp&jama sprieguma klatbatne. Tas attiecas arT
uz vadibas shému.

» Elektriskais baroSanas kabelis japiestiprina ta, lai tas netiktu saveérpts,
sarivéts un/vai saspiests.

» Kabela brivie gali jasavieno, izmantojot atbilstoSu sadales karbu, kas ir homo-
logéta un ar piemérotu izolaciju videi, kura ta ir uzstadita.

» Pirms uzstadiSanas parliecinieties, vai stravas padeves [nija ir aprikota ar
sazemé&jumu un diferencialo slédzi saskana ar spéka esosajiem noteikumiem,
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un, vai elektrokabeli nav bojati.

+ Sikna motors ir jaaizsarga pret parslodzi, uzstadot galvenaja vadibas kédé
vai stikna baroSanas kédé aizsardzibu pret parslodzi (motora aizsardzibas
jaudas slédzi). Aizsardzibas izmérs ir jaizvélas atbilstoSi sikna nominalajiem
datiem.

+ PalaiSanas strava tie$as linija palaiSana var bat Iidz se$§am reizém lielaka
neka nominala strava.

+ Lai garantétu droSibu, siikna baro$ana ir japieslédz caur palieko$as stravas
ierici, kuras nominala paliekos$a darbibas strava neparsniedz 30 mA.

« lerices bez kontaktdak$as ir paredzétas pastavigai pieslégSanai fiksétai elek-
troinstalacijai; fiksétaja elektroinstalacija ir jauzstada slédzis, kas nodrosina
visu polu atvienoSanu. Slédzim ir jabat tieSi savienotam ar baro$anas spailém
un ar kontakta atdali$anu pie visam spailém, nodrosinot pilnu atvienoSanu
saskana ar lll parsprieguma kategoriju (4000 V).

» Parbaudiet ar ampérmetru, vai uzstadita sokna absorbcija atrodas uz plaks-
nites noraditajas robezas.

« ZENIT elektrostukna funkcionalitate un elektriska drosiba tiek garantéta rapni-
cas sniegtas konfiguracijas gadijuma.

+ Jebkuras parmainas (piem., pievienojot kadu kabela posmu originalajam ka-
belim) var bat noteicoSas, lai elektrosiknis zaudétu savas Tpasibas.

« elektrisko pieslegumu modeliem bez spraudna javeic, vispirms pievienojot
dzeltentgi zalo kabeli zemei un péc tam pievienojot citus kabelus.

» Parliecinieties, vai baro$anas Iinijas spriegums un frekvence ir tadi pasi, ka
tas noradits uz elektrosiikna plaksnites, un, vai absorbcija ir zemaka neka
iekartas maksimali izplatama strava.

8.1 Termiska aizsardziba

Termiska aizsardziba ir iestradata dzingjos un ta atjaunojas automatiski.
Konduktori ir apziméti ar etiketi, uz kuras ir rakstits “TP” (THERMAL PROTEC-
TION) un tie ir jasavieno atbilstoSajam elektriska vadibas panela terminalam.
Termiskas aizsardzibas neieslégSana, ne tiaki radis garantijas zudumu, bet art
var radit briesmas.

8.2 Mitruma zonde

Mitruma zonde zino par Gdens iekluvi mehanisko blivéjumu ellas kamera.
Konduktors ir apziméts ar etiketi, kura ir noradits burts ,,S“ un tam ir jabat savie-
notam ar atbilstoSu vadibas panela terminali.

9. GARANTIJA

Zenit apnemas izremontét vai nomainit produktu, ja ta darbibas klimes notiek
konstrukcijas, razoSanas un montaZas defektu dél un ja Zenit par tam tiek in-
forméts garantijas perioda laika.

Garantija neattiecas uz darbibas klimém, kuru célonis ir:

» parasts nodilums un nolietojums;

* nepareiza apieSanas, uzstadiSana un lietoSana;

« lietoSana ar nepareizi pievienotam vadibas sistémam;

* neprasmiga personala veikts darbs;

* neautentisku rezerves dalu lietoSana.

UZMANIBU Visas modifikacijas, kadas produkta veiktas bez raZotaja atlaujas,
var radit bistamibu, pasliktinat veiktsp&ju un bat garantijas anulé$anas iemesls.
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AtidziaiperskaitykiteSignaudojimoinstrukcijairsaugokitejalengvaipasiekia-
moje, Svariojevietoje, kadprireikusateityjegalétumétepasinaudoti.

1. PRITAIKYMO SRITYS

Jie skirti pakelti ir siurbti suspensijas, iSmatas, Svary vandenj, nuotekas arba
vandenj, kuriame yra kiety arba pluostiniy medziagy.

Jy negalima naudoti skys€iams. skirtiems Zmonéms vartoti, arba potencialiai
sprogiose atmosferose

DGE: lengvai uzter§tos biologinés nuotekos ir kanalizacijos nuotekos su 40—
50 mm dydzio kietaisiais klinais. Tinka naudoti gyventojy ir buities reikméms.

DGOI/DGI: naudojimas dideliu pajégumu uzterStoms biologinéms nuotekoms,
kanalizacijos nuotekoms, lietaus vandeniui ir filtracijos nuotekoms su 40—
80 mm dydzio kietaisiais knais.

DGN: nuotekos su 65—-150 mm dydzio kietaisiais kiinais, nuoteky valymo stotys,
kanalizacijos sistemos, gyvulininkystés Gkiai, pramoné ir Zzemés Ukis.

DGP: naudojimas dideliu pajégumu nuotekoms su 60—102 mm dydzio kietaisiais
kadnais, nuoteky valymo stotys, kanalizacijos sistemos, gyvulininkystés dkiai,
pramoneé ir zemés Ukis.

DGX: stipriai ésdinantys ar agresyvios padermés bakterijomis uztersti skysciai
su 20-60 mm dydzio kietaisiais kinais, ypa¢ chemijos pramonéje.

DGB: chemis$kai agresyviomis medziagomis uztersti skysciai, dazai ir jaros van-
duo su kietaisiais iki 38 mm dydzio kiinais. Sie jrenginiai idealiai tinka naudoti
odos rauginimo pramonéje, popieriaus gamybos pramonéje ir laivyboje.

DRE: Svarus arba lengvai uzterStas nuoteky vanduo su kietaisiais iki 15 mm
dydzio kanais, bakterijomis uzter$tas vanduo, lietaus vanduo, filtracijos nuo-
tekos ir poZzeminis vanduo. Tinka naudoti specialioms buitinéms reikméms.

DRO: $varus arba lengvai uzterStas nuoteky vanduo su kietaisiais iki 15 mm
dydZzio kinais, bakterijomis uzter§tas vanduo, lietaus vanduo, filtracijos nuo-
tekos ir pozeminis vanduo. Tinka naudoti dideliu pajégumu buitinéms ir pro-
fesionalioms reikméms.

DRN: kanalizacijos sistemos ir gyvulininkystés Gkiai; ypa¢ tinka skys€iams su
40-100 mm dydzio skendinciais kietaisiais kunais arba gijomis bei mazo ar
vidutinio tankio veikliajam dumblui siurbti.

DRP: stipriai uzterStos nuotekos, veiklusis dumblas ir 35-125 mm dydzio kietieji
kdnai. Ypac tinka naudoti nuoteky valymo stotyse, kanalizacijos sistemose,
civilinés paskirties objektuose nuotekoms iSkelti ir popieriaus gamybos, odos
rauginimo bei odos gamybos pramonéje.

DRX: stipriai ésdinantys ar chemiSkai agresyvis skysciai su kietaisiais iki 15 mm
dydzio kdnais. Tai specialios pramoninés paskirties jrenginiai, ypa¢ tinkami
naudoti chemijos pramonéje.

DRB: chemiskai agresyvis, bakterijomis uztersti skysg¢iai, dazai ir jaros vanduo
su kietaisiais iki 15 mm dydzio kanais. Gali bati naudojami odos rauginimo
pramonégje ir laivyboje.

DRY: stipriai ésdinantys ar chemiskai agresyvis skysciai su 43—80 mm dydzio
kietaisiais kGinais. Tai specialios pramoninés paskirties jrenginiai, ypa¢ tinka-
mi naudoti chemijos pramonéje.

GRS/GRE: uzterstos nuotekos su gijomis ar pluostiniais kiinais; bendras nau-
dojimas buitinéms nuotekoms, kurios neuzterstos bakterijomis. Su $lifavimo
mechanizmu.

GRI: uzterstos nuotekos su gijomis ar pluostiniais kiinais ir bendras naudojimas
dideliu pajégumu civilinés paskirties objektuose nuotekoms, kurios neuzter-
Stos bakterijomis, siurbti. Su $lifavimo mechanizmu.

GRN: skysciai su skendinCiais kietaisiais arba pluostiniais kinais bei mazo ar
vidutinio tankio veiklusis dumblas. Su $lifavimo mechanizmu.

GRP: skysciai su skendinciais kietaisiais arba pluostiniais klinais bei mazo ar
vidutinio tankio veiklusis dumblas. Su $lifavimo mechanizmu.

APS/APE: Svarus nuoteky vanduo, lietaus vanduo, filtracijos nuotekos su nedi-
deliu kiekiu smélio ir kietaisiais iki 7 mm dydzio kdnais.

APN/APP: Svarus ir smélétas nuoteky vanduo, lietaus vanduo ir filtracijos nu-
otekos su kietaisiais iki 10 mm dydzio kdnais. Tinka naudoti Zemés ukyje,
irigacinése sistemose ir Zuvy apdorojimo pramonéje.

SME: nuoteky vanduo su kietaisiais iki 50 mm dydZio kinais nedidelése kanali-
zacijos sistemose, gyvulininkystés Okiuose, maisto pramonéje, Zemés tkyje
ir irigacijos sistemose.

SMI: nuoteky vanduo su kietaisiais iki 50 mm kanais visuomeninés paskirties
objektuose, nedidelése kanalizacijos sistemose, gyvulininkystés Gkiuose,
maisto pramonéje, Zemes ukyje ir irigacinése sistemose.

SMN: nuoteky valymo stotys civilinés ir pramoninés paskirties objektuose, nu-
oteky iSkélimas kanalizacijos sistemose ir pramoninio dumblo siurbimas. IS-
siurbia lietaus vandenj ir perdirba Zaliavinj ar veiklyjj dumbla bei biologinius
skyscius su kietaisiais iki 100 mm dydzio kanais.

SMP: nuoteky valymas gyvenamosios paskirties objektuose, kanalizacijos siste-
mose ir visuomeninés paskirties objektuose. Tinka pramoniniam dumblui su
53-130 mm dydzio kietaisiais kinais siurbti.

MAI: nuotekos su kietaisiais iki 50 mm dydzZio kinais; skirti naudoti visuome-
ninés paskirties objektuose, nedidelése kanalizacijos sistemose, gyvuli-
ninkystés dkiuose, maisto pramonéje ir Zemés tkyje.

MAN: uzterStos biologinés nuotekos, kuriose néra bakterijy ir kanalizacijos nu-
otekos su 40-100 mm dydzio kietaisiais kunais; skirti naudoti civilinés pa-
skirties objektuose nuotekoms iSkelti, nuoteky valymo stotyse, kanalizacijos
sistemose, gyvulininkystés Okiuose, pramonéje ir Zemés dkyje.

SBN/SBP: kanalizacijos nuoteky iskélimas, pramoninio dumblo siurbimas, lie-
taus vandens tvarkymas ir Zaliavinio ar veikliojo dumblo perdirbimas bei bio-
loginiai skysciai su kietaisiais 90—140 mm dydzio (SBN) arba 36—140 mm
dydZio (SBP) kanais valyti.
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2. KELIMAS IR GABENIMAS

Siurbliui kelti ar perkelti NIEEKADA nenaudokite elektros tiekimo ar pladeés
kabelio.

Naudokite specialig rankeng ar kélimo asa.

Jei siurblys sveria 25 kg ar maziau, jj kelti arba gabenti galima rankomis, naudo-
jantis specialia rankena ant elektrinio siurblio virSaus.

Jei siurblys sveria daugiau nei 25 kg ir visais atvejais, kai nejmanoma uztikrinti
tinkamos ir jprastos jo padéties, kelti arba gabenti siurblj reikia virve ar grandine,
pritvirtinta prie kélimo gsos arba rankenos elektrinio siurblio virSuje, naudojantis
tinkamu mechaniniu jrankiu.

Apzidrékite, ar pakuoté ir jos turinys nepazeisti. Jei jie labai apgadinti, nedelsda-
mi kreipkités | ,Zenit".

Patikrinkite, ar ploksteléje pateiktos savybés yra tokios pacios, kaip jsigyto ga-
minio savybes.

Pavojingoje aplinkoje kélimo operacijas atlikite atsargiai, neskubékite, stenkités,
kad elektrinis siurblys neatsitrenkty j kitas metalines detales, nes gali kilti ZiezZir-
by, kurios gali sukelti sprogimg

3. TIKRINIMAS ROTORIAUS SUKIMASI
(tik dre-dge-dro-dgo modeliai)

Prie$ montuojant ir/arba uzvedant siurblj po ilgo nenaudojimo patikrinkite, ar lais-

vai sukasi velenas, darydami taip (1 a-b-c-d-e-f pav. puslapis 74):

1. reikia imtis atsargumo priemoniy, aprasyty ,Saugos jspéjimai“ vadove;

2. patikrinkite, ar siurblys atjungtas i§ maitinimo tinklo;

3. padékite siurblj ant tvirto pavirSiaus;

4. (tik DR modeliuose) atsukite jsiurbimo kostuvo laikiklio varztg 3 mm raktu;

5. jkiSkite verZliarakt] j jsiurbimo angg ir uzfiksuokite sparnuotés varztu; DRE ir
DGE5O0 ir 75 modeliams reikia 17 mm verzZliarakéio. DRE ir DGE100, 150 ir
200 modeliams ir visiems DRO ir DGO modeliams reikia 13 mm verzliarakcio;

6. pasukiokite atsuktuvg 3-4 kartus pagal laikrodZio rodykle ir prie$ laikrodzio

rodykle, siekiant uztikrinti, kad sparnuoté laisvai suktysi;

7. (tik DR modeliams) reikia pakeisti filtra.

4. SRAIGTO SUKIMOSI KRYPTIES NUSTATYMAS

(tik su trifaziais modeliais)
Prie$ galutinai prijungiant trifazius modelius, reikia nustatyti tikslig sraigto suki-
mosi kryptj.
Ant elektrinio siurblio turi bati uzklijuota etiketé kuri nurodo sraigto tinkamg suki-
mosi kryptj (zalia rodyklé) ir atitinkama vandens srovés smagio kryptj (raudona
rodyklé).
Darbus vykdykite Sia tvarka:

Modeliams iki 1,5 kW

1. Taikykite saugos priemones, nurodytas ,Saugos jspé&jimy“ Zinyne;

2. Horizontaliai paguldykite elektrinj siurblj ant Sono ir palikite jj; jei reikés, nau-
dokite medinius pleistus, kad jis nejudéty;

3. Laikinai prijunkite geltong-Zalig laidininkg prie jrangos jzeminimo lizdo, o po to
prijunkite prie kontakto elektros tiekimo kabelius;

4. Zmonés arba daiktai negali biti prie elektrinio siurblio ar&iau nei uz 1 metra;

5. Aktyvuokite mechanizmo jungiklj kelioms trumpoms akimirkoms;

6. Patikrinkite, ar sukasi prie$ laikrodzio rodykle, Zidrédami j iSjungiamg sraigtg
pro jsiurbimo angg ar groteles.

Modeliams virs$ 1,5 kW

1. Taikykite saugos priemones, nurodytas ,Saugos jspéjimy“ Zinyne;

2. Pastatykite elektrinj siurblj, atremdami jj ant atraminés kojos arba ant pagrin-
do;

3. Pritvirtinkite elektrinj siurblj su reikiamo dydzZio grandine arba virve, uznerdami
uz virSutinés rankenos, kad jis atsitiktinai nenuvirsty ir nepakenkty skyscio
srovés smagiui.

DEMESIO skysgio srovés smiigis gali bati labai stiprus. Atsitraukite nuo
elektrinio siurblio, kai vykdysite Siuos darbus;

4. Laikinai prijunkite geltona-zalig laidininkg prie jrangos jZzeminimo lizdo, o po to

prijunkite prie kontakto elektros tiekimo kabelius;

. Zmonés arba daiktai negali biti prie elektrinio siurblio arg¢iau nei uz 1 metrg;

. Aktyvuokite mechanizmo jungiklj kelioms trumpoms akimirkoms;

. Patikrinkite, ar sukasi pries$ laikrodzio rodykle, ZiGrédami j iSjungiama sraigtg
pro jsiurbimo angg ar groteles, jei yra galimybé, arba patikrinkite, ar skys-
¢io sroveés smagio kryptis yra tokia, kokig nurodo raudona rodyklé, esanti ant
elektrinio siurblio uzklijuotos etiketeés.

~N o O

Tokiu atveju, jei sukimosi kryptis prieSinga, sukeiskite dviejy jungciy i$ trijy elek-
tros tiekimo laidininky ir bandykite dar karta, kartodami aprasytas operacijas.
Kai bus sujungta pagal tinkama sukimosi kryptj, tiksliai SUZYMEKITE kabeliy
prijungimo sekg prie jrangos, laikinai ATJUNKITE elektros jungtj ir jmontuokite
elektrinj siurblj planuotoje vietoje.

Atlikite galutinius elektros jungiamuosius darbus, pirmiausiai prijungdami gel-
tong-zalig laidininka prie jZeminimo, o po to junkite kitus laidininkus.

5. MONTAVIMAS

» Naudodami prie rankenos priristg virve ar grandine visg elektrinj siurblj batinai
panardinkite j skystj.

« Jei elektrinis siurblys sumontuotas Sulinyje, Sis turi bati tokio dydzio, kad pla-
dé, jei yra, galéty laisvai judeti.

« Sulinio matmenys turi biti tokie, kad nenutikty taip, jog elektrinis siurblys daz-
nai i$sijungia ir jsijungia. Sulinio matmenys jokiu bidu negali biti didesni nei
nurodyta kiekvieno modelio specialioje techniniy duomeny lenteléje.



el

Pirmosios instaliacijos Zinynas — Originaliy instrukcijy vertimas

« Jei norite iSvengti kavitacijos, kurig sukelia oro siurbimas, jsitikinkite, kad j
rezervuarg jtenkantys skysciai nepatekty $alia siurblio ar tiesiai ant jo. Skirtu-
mas tarp jtekanciy skys¢iy lygio ir maziausio leidziamo lygio rezervuare neturi
bati labai didelis.

» Maziausias skyscio lygis rezervuare niekada neturi bati Zemiau nei virSutinis
elektrinio siurblio gaubtas — tik taip bus uztikrintas tinkamas variklio ausini-
mas.

» Jei sumontuotas elektrinis siurblys su ausinimo apgaubu ar siurblys, galintis
veikti ir sausuoju rezimu, maziausias skyscio lygis gali nusileisti Zemiau nei
virSutinis siurblio gaubtas. Vis délto skystis visada turi semti visg siurblio kor-
pusg — taip iSvengsite skuriy ir j skystj nepateks oras.

« Patikrinti, ar maziausias skys¢io lygis yra tinkamas, galite tiesiog darbo vietoje
— taip uztikrinsite, kad elektrinis siurblys visada veiks jprastai.

« |sitikinkite, kad elektrinio siurblio veikimas atitinka galios kreivés ribas.

ISPEJIMAS Dél tepaly nuotékio skysdiai gali bati uztersti.

5.1 Laisvasis (2 pav. puslapis 74) ir nustatytasis (3 pav. puslapis 74) mon-
tavimas

Nuleiskite siurblj ant rezervuaro dugno.

Jei Sio modelio elektrinis siurblys neturi jmontuoty stovéjimo atramuy, reikia nau-
doti specialy pagrindg — taip uztikrinsite, kad siurblys visada stovés stabiliai, o
siurbimo anga bus tinkamame aukstyje.

5.1.1 Laisvasis montavimas (2 pav. puslapis 74)

Jungiamuoju Zarnos laikikliu sujunkite elektrinio siurblio tiekimo angg su zarna,
kurios vidinis skersmuo neturi bati mazesnis nei tiekimo angos skersmuo.
Rekomenduojama naudoti spirale sustiprintg ar pusstandj vamzdj — tokiu atveju
bus uztikrinta nuolatiné ir laisva skyscio tékmé, net jei yra posukiy ar kai kur
reikia keisti kryptj.

Pritvirtinkite vamzdj prie jungties metaline juostele.

5.1.2 Nustatytasis montavimas (3 pav. puslapis 74)

Prijunkite elektrinj siurblj prie metaliniy ar jprasty vamzdziy.

Siurblj atitinkama jungtimi galima prijungti ir prie polietileno vamzdziy.
Rekomenduojame sumontuoti uzdarymo S$liuzg ir rutulinj sulaikymo voztuva, kad
bdty uztikrinta nuolatiné laisva tékmé.

Naudokite L > 5 Di ilgio jungiamajj vamzdj (Di = vidinis jungiamojo vamzdzio
skersmuo).

5.2 Montavimas su iSoriniu sankabos jrenginiu (4 pav. puslapis 74)
Modeliai su vertikalia iSeiga gali bati montuojami su iSoriniu sukabinimo jrengi-
niu, kurj sudaro fiksuota ir mobili dalis.

Fiksuota dalis prijungiama prie jrangos vamzdyno per standartinj DN50 flanga
arba su 2” GAS sriegiu.

Mobili dalis pritvirtinama prie elektrinio siurblio iSeigos su atitinkamo ilgio vam-
zdZio dalimi.

Sis jrenginys leidzia lengvai atjungti elektrinj siurblj nuo jrangos, be to taip pat ji
galima pritvirtinti neiSpylus talpyklos, nes jos apacioje nereikés atlikti jokiy darby.

5.3 Montavimas naudojant dugno mova (5A ir 5B pav. puslapis 74)

Tai elektriniy siurbliy su horizontalia tiekimo anga montavimo bidas. Siurblj gali-

ma iStraukti i$ rezervuaro ir greitai vél nuleisti Zemyn, o paciam siurbliui nereikia

atlikti jokiy operacijy.

Atlikite Siuos veiksmus:

1. Su mova tiekiamais varztais pritvirtinkite slankiajg junge prie elektrinio siurblio
tiekimo angos;

2. Sistemos tiekimo vamzdj prijunkite prie movos.Rekomenduojame sumontuoti
uzdarymo $liuzg ir rutulinj sulaikymo vozZtuva, kad baty uztikrinta nuolatiné
laisva tékmé. Naudokite L > 5 Di ilgio jungiamajj vamzdj (Di = vidinis jungia-
mojo vamzdZzio skersmuo);

3. Stabiliai pritvirtinkite mova prie rezervuaro dugno;

4. Prie movos prijunkite kreipiamuosius vamzdzius ir pritvirtinkite jy virSutinius
galus prie rezervuaro sienelés numatytu gembés tarpikliu, kad jie bdty lygia-
grecioje padétyje ir baty uztikrintas reikiamas sistemos standumas;

5. Elektrinis siurblys turi bati nuleistas prie rankenos variklio gaubto virSuje prit-
virtinta virve arba grandine. ISilgai kreipiamaisiais vamzdZziais slankioja jungé,
sujungta su siurblio tiekimo anga, kol atslenka prie movos.

5.4 Sauso arba pusiau panardinto siurblio montavimas (6 pav. puslapis 74)
Sausus arba pusiau panardintus elektrinius siurblius be au$inimo apgaubo
galima montuoti tik tokiu atveju, jei jie nuolat ir nepertraukiamai veiks (S3
rezimas), atsizvelgiant j ploksteléje nurodyta santykj.

Jei norite sumontuoti elektrinj siurblj sausojoje kameroje, Sis tiekiamas su i
anksto paruosta siurbimo junge, kuri naudojama siurbliui pritvirtinti prie nelygaus
pagrindo.

5.5 Sauso arba pusiau panardinto siurblio su ausinimo apgaubu
montavimas (7 pav. puslapis 74)

Dél ausinimo apgaubo panardinamieji elektriniai siurbliai gali nepertraukiamai

veikti (S1), net jei jie yra pusiau panardinti ar sumontuoti sausojoje kameroje.

Tokiuose modeliuose kaip auSinimo skystj galima naudoti rezervuare esantj

skystj, jei jis pakankamai Svarus ir jame néra kietyjy daleliy, arba vandenj i$

iSorinés sistemos.

Jei norite sumontuoti elektrinj siurblj sausojoje kameroje, Sis tiekiamas su i$

anksto paruosta siurbimo junge, kuri naudojama siurbliui pritvirtinti prie nelygaus

pagrindo.

5.5.1 Ausinimo sistema su uzdaruoju apgaubu (CC) (7A pav. puslapis 74)
Dél ypatingos siurbliaracio galo formos skystis, kuriame panardintas elektrinis
siurblys, tiekiamas j tarpus tarp karkaso ir apgaubo — taip auSinamas variklis.
Kai tarpai uzsipildo, skystis pro vamzdelj imamas siurbti j siurblio korpusg, kol
galiausiai iSstumiamas.

DEMESIO $ioje sistemoje gali biti naudojami tik dvaras skysdiai, kuriuose néra
kietyjy ar pluostiniy daleliy.

5.5.2 Ausinimo sistema su atviruoju apgaubu (CCE) (7B pav. puslapis 74)
| tarpus tarp karkaso ir apgaubo patenkantis auSinimo skystis tiekiamas i$
iSorinés sléginés sistemos.

Elektriniame siurblyje yra dvi vamzdziy jungtys ,Rilsan®.

Prie “ENTRATA - IN” pazymétos jungties turi bati jungiamas vandens jtekéjimo
vamzdis.

Prie “USCITA — OUT” pazymétos jungties turi bati jungiamas sistemos
iSmetamasis vamzdis.

| apgauba patenkancio ausinimo skyscio temperatra neturi vir§yti +40°C.
Irenginio galia neturi bati nei 2-3 I/min, o didZiausias slégis turi nevirsyti 0.2 bar.
Ausinimo grandiné turi bati jjungta maziausiai 10 s prie$ jjungiant elektrinj siurblj,
o0 iSjungta ne anksciau nei tada, kai siurblys visiSkai sustos

6. SIURBIMO ANGA

Elektrinio siurblio siurbimo angoje gali bati grotelés, pro kurias j siurblj nepatenka
dideli pasaliniai objektai.

Rekomenduojame niekada nenuimti siurbimo groteliy, iSskyrus tuos atvejus, kai
akivaizdziai nurodoma priesingai.

Reguliariai patikrinkite, ar siurbimo anga ir grotelés, jei yra, laisvos, kitaip jos gali
uzsikimsti, o siurbliaratis — uzsiblokuoti.

Modeliuose GR yra besisukantis triaSmenis peiliukas, kuris smulkiai supjausto
kietgsias ir pluostines daleles, todél neuzsiblokuoja siurbliaratis.

Reguliariai patikrinkite, ar ant smulkinimo sistemos peilio ir plokstés néra nu-
oseédy.

Prie$ atlikdami valymo ir priezitros operacijas elektrinj siurblj visada iSjunkite
iS elektros tinklo, naudokite rekomenduojamas asmens apsaugos priemones ir
dirbkite itin atidziai.

7. PLUDRIYJY JUNGIKLIY MONTAVIMAS

Prie elektrinio siurblio gali bati prijungtas pladinis jungiklis, kuris veikia visiSkai

automatiskai (8 pav. puslapis 74).

Pasirlpinkite, kad jokia kliatis netrukdyty pladei laisvai judéti.

Labai svarbu, kad plidés kabelis neuzsikabinty uz maitinimo kabelio, kad jie

tarpusavyje nesusiraizgyty, nepersisukty ar neuzkliaty uz kokiy nors skyscio tal-

pykloje esanciy atsikiSimy (9 A-B pav. puslapis 74).

Jei siurblys neturi slankiojo jjungimo/i§jungimo jungiklio, rezervuare reikia su-

montuoti vieng ar daugiau jjungimo/isjungimo slankiyjy jungikliy, kad baty galima

valdyti jjungimg ir iSjungima visy pavojaus signaly atveju.

Stiprios turbulencijos atveju slankieji jungikliai turi bati montuojami ant standaus

strypo rezervuaro viduje (10 pav. puslapis 74).

Pladés turi bati sumontuotos taip, kad maziausias skyscio lygis visada baty virs:

« Elektrinio siurblio virSutinio gaubto, jei vyksta nepertraukiamas veikimas (S1);

 Siurblio korpuso, jei vyksta periodiSkai nutrlikstantis veikimas (S3) arba mo-
deliuose su ausinimo apgaubu.

Baige montuoti atlikite bandomajj sistemos paleidima, kad jsitikintuméte, jog vis-

kas puikiai veikia.

8. ELEKTROS JUNGTYS (11 ir 12A/B pav. puslapis 75-77)

« Siurblj prie elektros tinklo turi prijungti kvalifikuotas personalas. Jis turi vado-
vautis galiojan¢iomis normomis.

« Prie§ pradédami dirbti su jrenginiu jsitikinkite, kad jrenginys ir valdymo sky-
delis izoliuoti nuo maitinimo Saltinio ir jy negali pasiekti elektros srove. Tai
taikoma ir valdymo grandinei.

< Elektros kabelis turi bati pritvirtintas taip, kad nesusipinty, negaléty bati nut-
rauktas ir (arba) suspaustas.

« Laisvieji kabelio iSvadai turi bati prijungti atitinkamoje patvirtintoje skirstymo
dézutéje, o Si turi bati atitinkamai izoliuota nuo aplinkos, kurioje yra sumon-
tuota.

« Prie§ montuodami jsitikinkite, kad tiekimo linijoje jrengtas jzeminimas ir galio-
jancias normas atitinkantis diferencialinis isjungiklis, o elektros kabeliai niekur
néra pazeisti.

« Siurblio variklj batina apsaugoti nuo perkrovos jmontuojant pagrindinéje
valdymo grandinéje arba siurblio maitinimo linijoje apsaugos nuo perkrovos
mechanizma (apsauginj variklio jungiklj). Apsaugos mechanizmas turi atitikti
vardinius siurblio duomenis.

« Tiesiogiai valdomos paleisties pradiné srové gali bati iki $eSiy karty aukStesné
nei vardiné srové.

« Kad baty uztikrintas saugumas, siurblys turi bati maitinamas naudojant lieka-
mosios srovés modulj (RCD), kurio vardiné darbiné liekamoji srové nevirsija
30 mA.

< Jrenginiai be kiStukinés jungties skirti prijungti prie stacionariosios instaliaci-
jos maitinimo kabeliy su jtaisytu jungikliu, skirtu visiems poliams atjungti. Sis
jungiklis turi bati tiesiogiai prijungtas prie maitinimo terminaly ir turéti atskiras
jungtis su visais poliais, kad baty uztikrintas visiSkas atjungimas esant Il ka-
tegorijos (4 000 V) virsjtampiui.

« Ampermetru patikrinkite, ar sumontuoty elektros siurbliy sgnaudos nevirsija
nurodyty ploksteléje.

« Elektriniy siurbliy ZENIT funkcionalumas ir elektros sauga uztikrinama
gamykline konfigdracija.
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« Dél bet kokiy pakeitimy (pavyzdziui, prie originalaus kabelio pridéjus kabelio
fragmenta) elektrinio siurblio savybés gali pasikeisti.

« siurbliy be kiStuko prijungimas prie tinklo turi bati atliktas taip: pirmiausia jZe-
minkite geltonos ir Zalios spalvos kabelj, tada junkite kitus laidus.

+ Patikrinkite, ar elektros tiekimo linijos jtampa ir daznis atitinka nurodytuosius
elektrinio siurblio ploksteléje, o suvartojimas yra mazesnis uz didZiausig sis-
temoje tiekiama srove.

8.1 Terminé apsauga

Terminé apsauga yra jmontuota j variklius, be to ji automatiskai atstatoma.
Laidininkai suzymimi su etiketémis, kur uzrasoma “TP” (THERMAL PROTEC-
TION), todél juos reikia jungti prie elektros skydelio atitinkamo gnybto.

Jei neprijungiama terminé apsauga, garantija tampa nebegaliojancia, taip pat
gali kilti pavojus.

8.2 Drégmés zondas

Drégmeés zondas pranesa, jei patenka vandens | mechaniniy sandarikliy alyvos
kamera.

Laidininkas pazymeétas etikete, kurioje uzraSyta raidé “S”, todél jj reikia jungti
prie elektros skydelio atitinkamo gnybto.

9. GARANTIJA

LZenit* jsipareigoja sutaisyti arba pakeisti produkta, jei sutartis nevykdoma dél
projektavimo, gamybos ir montavimo defekty ir apie tai prane$ama ,Zenit* ga-
rantiniu laikotarpiu.

Garantija netaikoma gedimams dél:

* normalaus susidévéjimo;

« netinkamai naudojant, jrengiant ir eksploatuojant;

* naudojant su netinkamomis kontrolés sistemomis;

« kai darbg atlieka nekvalifikuoti darbuotojai;

« kai nenaudojamos originalios atsarginés detalés.

DEMESIO Bet kokie gaminio pakeitimai be gamintojo leidimo gali sukelti pavojy
ir sumazinti naSuma ir sukelti nuostolius, taip pat gali bati nebetaikoma garantija.
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Navod k prvni instalaci — Pfeklad pavodniho navodu

Pozorné si prectéte tento navod k pouziti a peclivéjejuschovejtenamisté,
které je snadnopfristupné a cisté, pro pripadnébudouciodkazy.

1. OBLASTI POUZITI

Tyto vyrobky jsou uréeny pro Upravny odpadnich vod z obytnych celkd, upravny
primyslovych a komunalnich odpadnich vod a dale pro pfecerpavaci stanice.
Jsou navrzeny k prec¢erpavani a dopraveé kalu, fekalii, ¢isté vody, odpadnich vod
a vod znecisténych pevnymi nebo vlaknitymi ¢asticemi.

Nesméji byt pouzivany k ¢erpani kapalin uréenych k lidské spotfebé ani k dopra-
vé kapalin ve vybusném prostiedi.

DGE: lehce znecisténé biologické odpadni vody a splasky obsahujici pevné lat-
Ky o velikosti od 40 do 50 mm. Vhodné pro pouziti v domacnostech a pro
obytné celky.

DGOI/DGI: pouziti v naroénych provozech se znecisténou biologickou odpadni
vodou, splasky, deStovou vodou a prosakujicimi kapalinami obsahujicimi
pevné latky o velikosti od 40 do 80 mm.

DGN: odpadni voda obsahujici pevné latky o velikosti od 65 do 150 mm z Upra-
ven vod, kanalizaci, farem hospodarskych zvitat, primyslu a zemédélstvi.

DGP: pouziti v naro¢nych provozech s odpadni vodou obsahujici pevné latky
o velikosti od 60 do 102 mm, v Upravnach vod, kanalizacich, na farmach
hospodarskych zvifat, v primyslu a zemédélstvi.

DGX: silné korozivni nebo agresivni filtrované kapaliny obsahujici pevné latky o
velikosti od 20 do 60 mm, zejména v chemickém primyslu.

DGB: chemicky agresivni znecisténé kapaliny, barviva a mofska voda obsahuji-
ci pevné latky o velikosti do 38 mm. Tyto jednotky jsou proto idealni pro pou-
Ziti v kozeluzském pramyslu, papirenském pramyslu a pfepravnim pramyslu.

DRE: Ciré nebo lehce znecisténé odpadni vody obsahujici pevné latky o velikosti
do 15 mm, filtrované vody, destové vody, prosakujici kapaliny a vody ¢erpa-
né z podzemi. Vhodné pro domaci pouziti.

DRO: ¢iré nebo lehce znecisténé odpadni vody obsahujici pevné latky o velikosti
do 15 mm, filtrované vody, destové vody, prosakujici kapaliny a vody ¢erpa-
né z podzemi. Vhodné pro naro¢né domaci a profesionalni pouZiti.

DRN: kanalizace a farmy hospodarskych zvifat; zvlasté vhodné pro upravu ka-
palin obsahujicich pevné ¢astice o velikosti od 40 do 100 mm nebo vidkna a
aktivované kaly s nizkou nebo stfedni hustotou.

DRP: silné znecisténé odpadni vody, aktivované kaly a pevné latky o velikosti
od 35 do 125 mm. Obzvlast vhodné pro cisticky odpadnich vod, kanalizace,
domaci preCerpavaci systémy a papirensky primysl, kozeluzsky primysl| a
kozedélny pramysl.

DRX: silné korozivni nebo chemicky agresivni kapaliny obsahujici pevné latky o
velikosti do 15 mm, zejména v chemickém primyslu; tato jednotka je urena
pro specialni primyslové pouziti.

DRB: chemicky agresivni filtrované kapaliny, barviva a mofska voda obsahujici
pevné latky o velikosti do 15 mm. Lze pouzivat v kozeluzském primyslu a
prepravnim pramyslu.

DRY: silné korozivni nebo chemicky agresivni kapaliny obsahujici pevné latky o
velikosti od 43 do 80 mm; zejména v chemickém primyslu; tato jednotka je
uréena pro specialni primyslové pouZiti.

GRS/GRE: bézné znecisténé odpadni vody obsahujici viakna nebo vlaknité ¢as-
tice a nefiltrované domaci splasky. Vybavena fezacim zafizenim.

GRI: bézné znecisténé odpadni vody obsahujici vlakna nebo vlaknité ¢astice;
naro¢né pouziti pro bézné nefiltrované domaci odpadni vody. Vybavena fe-
zacim zafizenim.

GRN: kapaliny obsahujici pevné &astice nebo vlakna a aktivované kaly o nizké
nebo stfedni hustoté. Vybavena fezacim zafizenim.

GRP: kapaliny obsahujici pevné ¢astice nebo vlakna a aktivované kaly o nizké
nebo stfedni hustoté. Vybavena fezacim zafizenim.

APS/APE: ¢ird odpadni voda, destova voda a prosakujici kapaliny obsahujici
malé Castecky pisku a pevné latky o velikosti do 7 mm.

APN/APP: ¢ira a piscita odpadni voda, destova voda a prosakujici kapaliny ob-
sahujici pevné latky o velikosti do 10 mm. Vhodné pro pouziti v zemédélstvi,
k zavlaZzovani a v provozech na zpracovani ryb.

SME: odpadni voda obsahujici pevné latky o velikosti do 50 mm v malych ka-
naliza¢nich systémech, na farmach hospodarskych zvifat, v potravinarském
pramyslu, zemédélstvi a k zavlaZovani.

SMI: odpadni voda obsahujici pevné latky o velikosti do 50 mm, z vefejnych
zafizeni, malych kanaliza¢nich systému, farem hospodarskych zvifat, potra-
vinarského primyslu, zemédélstvi; k zavlazovani.

SMN: domaci a primyslové Eistitky odpadnich vod, k pfeerpavani v kanaliza¢-
nich systémech a k ¢erpani primyslovych kall. Pfeprava destové vody a
recyklovani nezpracovanych nebo aktivovanych kalG a biologickych kapalin
obsahujicich pevné latky o velikosti do 100 mm.

SMP: Upravny odpadnich vod, obytné celky, kanaliza¢ni Cisticky a Upravny od-
padnich vod z vefejnych zafizeni. Vhodné k ¢erpani primyslovych kald ob-
sahujicich pevné latky o velikosti od 53 do 130 mm.

MAI: odpadni voda obsahujici pevné latky o velikosti do 50 mm, z vefejnych
zafizeni, malych kanaliza¢nich systému, farem hospodarskych zvifat, potra-
vinarstvi a zemédélstvi.

MAN: nefiltrované znecisténé biologické odpadni vody a splasky obsahujici
pevné latky o velikosti od 40 do 100 mm, pro domaci precerpavani, Cistirny
odpadnich vod, kanaliza¢ni systémy, farmy hospodarskych zvifat, primysl
a zemédélstvi.

SBN/SBP: precerpavaci kanalizace, ¢erpani primyslovych kald, destové vody
a recyklace nezpracovanych nebo aktivovanych kalli a biologickych kapalin
obsahujicich pevné latky o velikosti od 90 do 140 mm pro SBN a od 36 do
140 mm pro SBP.

2. POHYB A PRESUN

NIKDY NEpouzivat elektricky kabel nebo kabel plovaku pro pfenos a pre-
souvani elektrické pumpy.

Vyuzijte specialni rukojet’' nebo smycku k pfenosu.

te€nény ruéné uzitim specialni rukojeti umisténé ve vrchni casti elektrické pumpy.
Pro modely o hmotnosti vysSi nez 25 kg a ve v8ech ostatnich pfipadech, ve
kterych neni mozné udrzet spravné a pfirozené drZeni, pfenos a pohyb musi byt
uskuteénény pomoci provazu nebo fetézu pfipevnéného na specialni smycce
nebo rukojeti umisténé ve vrchni ¢asti elektrické pumpy uzitim vhodného me-
chanického prostfedku.

Vizualné ovéfte, Ze obal a jeho obsah neutrpély Zadné Skody, v pfipadé vyznam-
ného poskozeni se ihned obratte na Zenit.

Ovérte, Ze vlastnosti uvedené na desti¢ce odpovidaji vlastnostem zakoupeného
vyrobku

3. KONTROLA OTACENi OBEZNEHO KOLA
(pouze modely DRE-DGE-DRO-DGO)

Pred instalaci a/nebo spusténim cerpadla po del$im obdobi necinnosti zkontro-

lujte nasledujicim zpusobem, zda se obézné kolo volné otaci (Obr. 1 a-b-c-d-e-f

strana 74):

1. pfijméte opatfeni, ktera jsou podrobné popisovana v pfiru¢ce ,Upozornéni
pro bezpecénost;

2. pfesvédcte se, zda je Cerpadlo odpojeno od elektrické sité;

3. polozte ¢erpadlo na rovny podklad;

4. (pouze pro modely DR) vySroubujte upeviiovaci Sroub saciho ko$e imbuso-
vym klicem 3 mm;

5. vsurite nastrény kli¢ do saciho otvoru a nasadte ho na upevrovaci Sroub
obézného kola; pro modely DRE a DGE50 a 75 je nutny kli¢ 17 mm. U modeld
DRE a DGE100, 150 a 200 a vSech modelt DRO a DGO pouzijte kli¢ 13 mm;

6. otocte klicem 3x az 4x ve sméru a proti sméru pohybu hodinovych rucek,
abyste se presveédcili, ze se obézné kolo voIné otaci;

7. (pouze pro modely DR) vymérite saci kos.

4. URCENI SMERU ROTACE ROTORU

(pouze modely tfifazové)
Pred tim, nez pfikrocite k definitivnimu elektrickému zapojeni tfifazovych modell
je tfeba urcit smér otaceni rotoru.
Na ponorném &erpadlu je aplikovana samolepici etiketa ktera udava spravny
smér otaceni rotoru (zelena Sipka) a smér pfislusného protiideru (Cervena Sip-
ka). Postupuijte nasledujicim zplsobem:

Modely az do 1,5 kW

1. Aplikujte opatfeni pfedpokladané manualem ,Upozornéni o bezpecnosti®;

2. Umistéte ponorné Cerpadlo vodorovné na bok a nechte jej volné; pokud je
tfeba pouzijte dfevéné kliny, abyste zabranili jeho pohybu;

3. provizorné zapojte Zluto-zeleny vodi¢ k zadsuvce uzemnéni pfitomné na sou-
stavé a nasledné kabely napajeni a dalkového ovladani;

4. odvedte osoby od Cerpadla a odstrarite pfedméty z Cerpadla ve vzdalenosti
alespori 1 metr;

5. zapnéte na kratkou dobu prepina¢ chodu;

6. zkontrolujte, Ze otaCeni je proti sméru hodinovych rucicek a divejte se na rotor
bé&hem jeho zastavovani pfes saci hrdlo nebo mfizku.

Model nad 1.5 kW

1. Aplikujte opatfeni pfedpokladané manualem ,Upozornéni o bezpecnosti®;

2. umistéte ponorné Cerpadlo svisle, umistéte je nohy opory nebo na zakladnu;

3. zajistéte ponorné cerpadlo fetézem nebo lanem vhodnych rozmérl pfipo-
jenym k hornimu drzadlu, abyste zabranili nAhodnym padum, ke kterym by
mobhlo dojit v disledku zpétného narazu.

POZOR zpétny naraz muze byt velmi silny. NezUstavejte v blizkosti ponorné-
ho €erpadla béhem procedury;

4. provizorné zapojte Zluto-zeleny vodi¢ k zasuvce uzemnéni pfitomné na sou-
stavé a nasledné kabely napajeni k soustavé;

5. odvedte osoby od Cerpadla a odstrante pfedméty z Cerpadla ve vzdalenosti
alespori 1 metr;

6. zapnéte na kratkou dobu prepina¢ chodu;

7. Zkontrolujte, zda otaceni je proti sméru hodinovych rucicek, divejte se na ro-
tor béhem jeho zastavovani pres saci otvor nebo mfizku, pokud je to mozné
nebo ovéfte, Ze smér zpétného narazu je ve sméru ukazaném cervenou Sip-
kou uvedou na etiketé aplikované na ponorném cerpadle.

Pokud by smér otaceni byl opacny, vyménte zapojeni dvou ze tfi pfivodnich
vodi¢l a znovu opakujte popsané operace.

Po stanoveni zapojeni odpovidajiciho spravnému sméru rotace, OZNACTE
pfesnou sekvenci zapojeni kabelu k soustavé, DEAKTIVUJTE provizorni elek-
trické zapojeni a instalujte ponorné ¢erpadlo do uréeného ulozeni.

Prikrocte k definitivnimu elektrickému pfipojenim tak, Ze nejdfive zapojite Zluto-
-zeleny vodi¢ k zemi a pak ostatni vodice.

5. INSTALACE

« Elektrickd pumpa musi byt UpIné spusténa do kapaliny pomoci provazu nebo
fetézu pfipevnéného k rukojeti.

« Pokud je elektrickd pumpa instalovana uvnitf studné, studna musi mit takové
rozméry, aby se plovak, pokud je zabudovan, mohl volné pohybovat.

* Rozméry studné musi byt tak velké, aby byl omezen pocet cykld zapnuti/
vypnuti elektrické pumpy a v kazdém pripadé, aby nebyl pfesazen jejich pocet
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Navod k prvni instalaci — Preklad pavodniho navodu

uvedeny na technické karté kazdého jednotlivého modelu el. pumpy.

+ Ujistéte se, Ze pfivod kapaliny do vany neni v blizkosti elektrické pumpy nebo
na ni pfimo nesméruje, a Ze rozdil mezi Urovni pfivodu kapalin a té minimalini
dovolené uvnitf vany neni pfiliSny. Pfedejdete tak problémam.

+ Minimalni aroven kapaliny uvnitf vany nikdy nesmi klesnout pod vrchni kryt
elektrické pumpy, aby bylo zaru€eno patfi¢né ochlazovani motoru.

 V pfipadé instalace modell s ochlazovacim plastém nebo téch, které jsou ur-
¢ené pro suchy provoz, minimalni Groveri tekutiny muze klesnout pod Uroven
vrchniho krytu elektrické pumpy, ale musi byt stale kolem téla el. pumpy za
ucelem vyhnuti se tvorby virli s naslednym pfistupem vzduchu.

« Oveérte, ze minimalni uroven tekutiny je spravna také ve vztahu k pracovnimu
rezimu za ucelem obdrzet fadny provoz elektrické pumpy.

« Ujistéte se, Ze elektrickd pumpa nepracuje mimo svuj typicky rozsah.

VAROVANI Nasledkem Uniku maziva miize dojit ke znegisténi kapaliny.

5.1 Volna instalace (obr. 2 strana 74) a pevna instalace (obr- 3 strana 74)
Polozte elektrickou pumpu na dno vany.

Pokud model neméa zabudované nohy, bude tfeba pouzit zvlastni podstavec,
ktery zaru€i dokonalou stabilitu elektrické pumpy a spravnou vysku otvoru sani.

5.1.1 Volna instalace (obr. 2 strana 74)

Pomoci spoje drzaku gumy spojte otvor vyvodu elektrické pumpy s pruznou tru-
bici o vnitfnim priméru ne niz§im nez je pramér otvoru vyvodu.

Prednostné pouzijte trubici se spirdlovym vyztuzenim nebo trubici polotuhou,
aby tak bylo zaru¢eno, Ze volny pratok zlstane konstantni, i kdyZ prochazi v
zatackach nebo pfi zménach sméru.

Zaijistéte pripojeni trubice pomoci kokové utésfiovaci pasky.

5.1.2 Pevna instalace (obr. 3 strana 74)

Pripojte k elektrické pumpé kovové nebo jiné pevné trubice.

Ke spojeni je také mozné pouzit trubice z polyetylenu pomoci patficného pfi-
pojeni.

Je doporuceno instalovat filtra¢ni mizku a kulovy ventil pro celkovy volny pratok
pouzitim trubice k pfipojeni o délce L > 5 Di (Di= vnitini primér trubice spojeni).

5.2 Instalace se zafizenim s vnéjsi vazbou (obr. 4 strana 74)

Modely se svislym pfitokem mohou byt instalovany se zafizenim s vnéjSim spo-
jenim na jedné strané pevné a na druhé volné.

Pevna strana je pfipojena k potrubi soustavy pomoci unifikované priruby DN50
nebo zavitu 2“ PLYN.

Pohybliva strana je spojena s pfivodnim otvorem ponorného Cerpadla pomoci
hadice o vhodné délce.

Toto zafizeni umoznuje snadno oddélit ponorné Cerpadlo od soustavy a protoze
neni nutny zasah na dné vany, muze byt namontovano také bez toho, aniz by
bylo vyprazdnéno.

5.3 Instalace se zafizenim spojky pfi uplném ponoreni
(obr. 5A-5B strana 74)

Tento typ instalace, vhodné pro elektrické pumpy s horizontalnim otvorem vyvo-

du, dovoluje vyjmout elektrickou pumpu z vany a rychle ji vratit zpét do vany bez

nutnosti dal$ich zasahu.

Postupuijte nasledujicim zplsobem:

1. Upevnéte tésnici krouzek kluzné plochy na otvor vyvodu elektrické pumpy
pomoci $roubll dodanych se zafizenim spojky;

2. Spojte potrubi vyvodu zafizeni se zafizenim spojky. Doporu¢ujeme instalovat
filtra¢ni mizku a kulovy ventil pro celkovy volny pratok pouzitim trubice k pfi-
pojeni o délce L > 5 Di (Di= vnitfni prdmér trubice spojeni);

3. Upevnéte zafizeni spojky na dno vany tak, aby bylo stabilni;

4. Spojte prichodové trubice na zafizeni spojeni a pfipevnéte jejich vrchni ko-
nec na sténu vany pomoci oboustranného hacku umisténého na okraj vany,
aby bylo zajisténo paralelni postaveni a zaru¢ena nutna pevnost systému;

5. Elektricka pumpa musi byt spusténa doll pomoci provazu nebo fetézu pfipo-
jeného na rukojet, ktera je umisténa na vrchni ¢asti krytu motoru tak, Ze tés-
nici krouzek u otvoru vyvodu elektrické pumpy sklouzne podél priichodovych
trubic az na konec zafizeni spojky.

5.4 Instalace nasucho nebo pfi ¢astecném ponofreni (obr. 6 strana 74)
Instalace nasucho nebo pfi C€aste€ném ponofeni elektrické pumpy bez
ochlazovaciho plasté je dovolena jen s provozem pravidelného zapinani a
vypinani (zptsob S3) podle procenta vyznaceného na cedulce.

Pro instalaci v prostoru nasucho, elektrickd pumpa je dodavana s tésnicim
krouzkem pro otvor sani uréenému k fixaci na zakladé zakfiveni.

5.5 Instalace nasucho nebo pfi ¢aste€ném ponoru s ochlazovacim plastém
(obr. 7 strana 74)

Ochlazovaci plast dovoluje nepretrzity provoz (S1) ponornych elektrickych pump
i téch, které jsou jen k EasteEnému ponoru nebo instalované nasucho v prostoru.
U tohoto typu mlze byt jako ochlazovaci kapalina pouzita kapalina ve vané,
pokud je dostatecné Cista a bez obsahu pevnych ¢astic, nebo pokud se jedna
0 vodu z fadu.

Pro instalaci v prostoru nasucho, elektrickd pumpa je dodavana s tésnicim
krouzkem pro otvor sani uréenému k fixaci na zakladé zakfiveni.

5.5.1 Systém uzavieného ochlazovaciho plasté (UP) (obr. 7A strana 74)

Kapalina, ve které je elektrickd pumpa ponofena, diky zvlastnimu tvaru zadni
Casti rotoru, je vtazena do prostoru mezi kostru a plast a zajiStuje ochlazovani
motoru. Jakmile je mezera zapInéna, kapalina je nasavana do téla elektrické
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pumpy pomoci kanyly a na konci je vyvedena.
POZOR Tento systém muZze byt pouZit jen pro Cisté kapaliny a bez obsahu pev-
nych ¢astic nebo viaken.

5.5.2 Systém otevieného ochlazovaciho plasté (OP) (obr. 7B strana 74)
Ochlazovaci kapalina, ktera je vehnana do mezery mezi kostrou a plastém,
pochazi z externiho zdroje pod tlakem.

Elektricka pumpa ma dva otvory pro trubici ,rilsan®.

Otvor oznaceny Stitkem ,,ENTRATA - IN“ musi byt spojen s trubici sani vody.
K otvoru oznac¢enému na $titku jako ,,USCITA - OUT“ musi byt pfipojen odtok
z okruhu.

Teplota ochlazovaci kapaliny nesmi pfesahnout 40°C u vstupu v plasti.

Pratok zafizenim byt nez 2-3 I/min a maximalni tlak ne vy$si nez 0.2 bary.
Ochlazovaci okruh musi byt aktivovan alespori 10 min pred zapnutim elektrické
pumpy a deaktivovan az po Uplném zastaveni elektrické pumpy.

6. OTVOR SANI

Otvor sani elektrické pumpy mlze predstavovat filtracni mizku, ktera zabrariuje
vstupu cizich ¢astic vétsich rozmérd do volného pratoku v elektrické pumpé.

Je doporuceno neodstranovat filtraéni mfizku sani za zadnych okolnosti. Jediné
v pfipadé, Ze je tak vyslovné dovoleno.

Pravidelné se ujistujte, Ze otvor sani a filtracni mrizka, pokud je pfitomna, zUsta-
vaji volné, kvuli zabranéni ucpani se nebo zablokovani rotoru.

Otvor sani elektrické pumpy sestava z tfi rotujicich ostrych Cepeli, které sekaji
pevné Castice a vlakna a zabranuji tak zablokovani rotoru.

Pravidelné se ujiStujte, Ze Cepele a sekaci talif jsou Cisté a neobsahuji zbylé
Castice.

V pribéhu procest ¢isténi a udrzby, vzdy odpojte elektrickou pumpu od napaje-
ni, pracujte s doporu¢enymi osobnimi ochrannymi pomuckami a vénujte témto
procestim svou maximalni pozornost.

7. INSTALACE SPINACU NA PLOVAKY

Cerpadlo mizZe byt dodavano s vypinadem a plovakem a jeho fungovani je zcela

automatické (obr. 8 strana 74).

Ujistéte se, ze zde neni Zzadny pfedmét, ktery by mohl branit jeho pohybu.

Je dulezité, aby se kabely nezapletly a aby se nemohly zkroutit na vystupcich

nebo zachytech uvnitf vany (obr. 9 A-B strana 74).

Pokud ¢erpadlo neni vybaveno plovakovym spinaéem, do nadrze je tfeba in-

stalovat jeden nebo vice plovakovych spinacu, které zajisti spusténi a zastaveni

Cerpadla a pfipadné vyslani poplachovych signall.

Jestlize v nadrzi vznikaji silné viry, plovakové spinace by mély byt instalovany na

stabilni ty¢i upevnéné v nadrzi (obr. 10 strana 74).

Plovaky musi byt instalovany tak, aby minimalini uroven hladiny byla stale nad:

» vrchniho krytu elektrické pumpy v pfipadé nepretrzitého provozu (S1);

« téla pumpy v pfipadé provozu pravidelného zapinani/vypinani (S3) nebo pro
modely s ochlazovacimi plasti.

Po posledni instalaci je pfihodné provést zkousku zafizeni, aby byl zajistén do-

konaly provoz.

8. ELEKTRICKE SPOJE (obr. 11-12A/B strana 75-77)

» VSechny postupy spojeni s elektrickou siti musi byt provedeny kvalifikovanou
osobou/kvalifikovanymi osobami a musi byt v souladu s platnymi predpisy.

* Nez zacnete s jednotkou pracovat, ovérte si, Ze jednotka i ovladaci panel jsou
izolovany od elektrické sité a nejsou napajeny. Totéz plati i pro Fidici obvod.

» Kabel slouzici k pfipojeni k elektrické energii musi byt upevnén tak, aby ne-
mohlo dojit k jeho zkrouceni, vySkubnuti a/nebo k jeho stlaceni.

» Volné konce kabelu budou muset byt spojeny uvnitf vhodné krabicky elek-
trické pfipojky s homologaci a s takovym izolaénim stupném, ktery odpovida
prostiedi, ve kterém je zafizeni instalovano.

« Pred instalaci se ujistéte, Ze je systém napajeni dobfe uzemnén, a Ze jeho
jisti€ odpovida platnym normam, a také jestli vSechny elektrické kabely jsou v
dobrém stavu a nejsou néjakym zpusobem poskozeny.

* Motor Cerpadla musi byt chranén pred pfetizenim nainstalovanim ochrany
proti pretizeni (jisti¢ chranici motor) v hlavnim fidicim obvodu nebo na elek-
trickém vedeni. Ochrana musi byt odpovidajicim zplisobem dimenzovana
podle udaju na vykonnostnim $titku ¢erpadla.

+ Startovaci proud pfi pfimém startovani mGze byt az Sest krat vy$si nez jme-
novity proud.

» Pro zajisténi bezpeénosti musi byt Cerpadlo napajeno zafizenim s proudovym
chranicem (RCD) se jmenovitym zbytkovym provoznim proudem nepfesahu-
jicim 30 mA.

» Zafizeni bez zastrcky jsou ur€eny k trvalému pfipojeni; je tfeba poridit spinac
zajistujici odpojeni vSech polt pevné elektroinstalace. Spina¢ musi byt pfimo
pfipojen k napajecim svorkam a musi mit rozpojova¢ kontaktu na vSech po-
lech zajistujici naprosté odpojeni pro kategorii prepéti Ill (4000 V).

« Ampérmetrem zkontrolujte schopnost nasavani elektrickych pump instalova-
nych v ramci limitu uvedeném na cedulce.

» Funkénost a elektricka bezpecnost elektrickych pump ZENIT jsou garantova-
ny pfi té konfiguraci, s jakou byly elektrické pumpy dodany z tovarny.

» Jakakoliv Uprava (napf. pfidani ¢asti kabelu k tomu originalnimu) maze zna-
menat Upadek vlastnosti elektrické pumpy.

 Elektrické spojeni modelt bez kontaktu musi byt spojeno nejprve s uzemné-
nym Zlutozelenym vodi€em, a potom s dal$imi vodici.

« Ujistéte se, Ze napéti a frekvence systému elektrického napajeni jsou shodné
s Udaji uvedenymi na cedulce na elektrické pumpé, a ze nasavani je nizSi nez
maximalni zafizenim poskytovany proud.



-

AP Tomm

Navod k prvni instalaci — Pfeklad pavodniho navodu

8.1 Tepelna ochrana

Tepelna ochrana je zabudovana v motorech a automaticky se obnovuje.

Vodice jsou oznacené etiketou, ktera uvadi “TP” (THERMAL PROTECTION) a
musi byt zapojeny k prislusné koncovce rozvodné desky.

Nezapojeni tepelné ochrany s sebou nese kromé& upadnuti zaruky také vznik
nebezpedi.

8.2 Sonda vlhkosti

Sonda vlhkosti signalizuje vstup vody do olejové komory mechanického tésnéni.
Vodi¢ je oznacen etiketou, kterd udava pismeno ,,S“ a musi byt zapojen k pfi-
slusné koncovce rozvodné desky.

9. ZARUKA

Spole¢nost Zenit se zavazuje, Ze opravi nebo vyméni tento vyrobek, pokud jsou
zavady zpusobeny konstrukéni, vyrobni nebo montéazni vadou a jestlize takové
zavady budou oznameny spolecnosti Zenit v pribéhu zaruéni Ihity.

Zaruka se nevztahuje na zavady zpusobené:

* béznym opotfebenim;

* nespravnym zachazenim, montazi a pouzivanim;

* nespravneé pfipojenymi regulacnimi systémy;

» nekvalifikovanymi pracovniky;

+ pouzitim neoriginalnich dilG.

POZOR: Jakékoli zmény provedené na tomto vyrobku bez souhlasu vyrobce
predstavuji mozny zdroj nebezpeci a mohou zpUsobit zhor$eni provoznich viast-
nosti a ztratu zaruky.
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AP Tanu

Precitajte si tento navod a uschovajte ho opatrne na ¢istom a Fahko pri-
stupnom mieste pre budtce pouzitie.

1. OBLASTI POUZITIA

Tieto vyrobky su uréené na pouzitie v obytnych, priemyselnych a komunalnych
Cistickach odpadovych vod a pre€erpavacich staniciach.

Su skon$truované na Cerpanie do vysky a precerpavanie kalu, splaskov, Cistej
vody, odpadovej vody alebo vody znedistenej pevnymi alebo vlaknitymi mate-
rialmi.

Nesmu sa pouzivat s kvapalinami pre ludsku spotrebu ani v potencialne vybus-
nych prostrediach

DGE: mierne znecistené biologické odpadové vody a splasky obsahujice pevné
Castice velkosti od 40 do 50 mm. Vhodné na domace pouzitie a pouzitie
v obytnych priestoroch.

DGOI/DGI: naro¢né uplatnenia na znecistené biologické odpadové vody, splasky,
dazdovu vodu a priesaky obsahujuce pevné Castice velkosti od 40 do 80 mm

DGN: odpadové vody obsahujice pevné castice velkosti od 65 do 150 mm,
v Cistickach, kanalizacnych systémoch, farmach na chov dobytka, priemysle
a polnohospodarstve.

DGP: naro¢né uplatnenia na odpadové vody obsahujlce pevné Castice velkosti
od 60 do 102 mm, v Cisti¢kach, kanaliza¢nych systémoch, farmach na chov
dobytka, priemysle a polnohospodarstve.

DGX: silne Zieravé alebo agresivne filtrované kvapaliny obsahujuce pevné ¢asti-
ce velkosti od 20 do 60 mm, najma v chemickom priemysle.

DGB: chemicky agresivne znecistené kvapaliny, farbiva a morska voda obsahu-
juce pevné Castice velkosti do 38 mm. Tieto zariadenia su preto idealne na
uplatnenie v garbiarskom priemysle, papierenskom priemysle a v preprave.

DRE: Cisté a mierne znecistené odpadové vody obsahujuce pevné Gastice vel-
kosti do 15 mm, filtrovana voda, dazdova voda, priesaky a voda Cerpana
z podzemnych priestorov. Vhodné vyluéne na domace pouzivanie.

DRO: ¢isté a mierne znedistené odpadové vody obsahujice pevné Castice
velkosti do 15 mm, filtrovana voda, dazdova voda, priesaky a voda ¢erpa-
na z podzemnych priestorov. Vhodné na naro¢né domace a profesionaine
uplatnenie.

DRN: kanaliza¢né systémy a dobytkarske farmy, vhodné najma na spracovanie
kvapalin obsahujucich rozptylené pevné Castice velkosti od 40 do 100 mm
alebo vlakna, ako aj aktivovanych kalov nizkej alebo strednej hustoty.

DRP: velmi znecistené odpadové vody, aktivované kaly a pevné Castice velkosti
od 35 do 125 mm. Vhodné najma pre CistiCky odpadovych véd, kanalizaéné
systémy, systémy na Cerpanie do vySky na komunaine vyuzitie, ako aj papie-
rensky, garbiarsky a koziarsky priemysel.

DRX: silne Zieravé alebo chemicky agresivne kvapaliny obsahujuce pevné ¢as-
tice velkosti do 15 mm, najméa v chemickom priemysle. Toto zariadenie je
uréené zvlast na priemyselné uplatnenie.

DRB: chemicky agresivne filtrované kvapaliny, farbivd a morska voda obsahu-
juce pevné Castice velkosti do 15 mm. Moznost uplatnenia v garbiarskom
priemysle a v preprave.

DRY: silne Zieravé alebo chemicky agresivne kvapaliny obsahujuce pevné ¢asti-
ce velkosti od 43 do 80 mm, najma v chemickom priemysle. Toto zariadenie
je zvlast uréené na priemyselné uplatnenie.

GRS/GRE: znedistené odpadové vody obsahujlice vlidkna alebo tkaniva, ako
aj nefiltrované splasky z domacnosti v§eobecne. Vybavené drviacim systé-
mom.

GRI: znedistené odpadové vody obsahujlice vldkna alebo tkaniva, ako aj naroc-
né uplatnenia na nefiltrované odpadové vody na komunalne Gcely veobec-
ne. Vybavené drviacim systémom.

GRN: kvapaliny obsahujuce rozptylené pevné Castice alebo tkaniva, ako aj ak-
tivované kaly nizkej alebo strednej hustoty. Vybavené drviacim systémom.

GRP: kvapaliny obsahujuce rozptylené pevné Castice alebo tkaniva, ako aj ak-
tivované kaly nizkej alebo strednej hustoty. Vybavené drviacim systémom.

APS/APE: cisté odpadové vody, dazdova voda a priesaky obsahujice malé
mnozstva piesku a pevné Castice velkosti do 7 mm.

APN/APP: Cisté a piesoc¢naté odpadové vody, dazdova voda a priesaky obsa-
hujuce pevné Castice velkosti do 10 mm. Vhodné na pouzitie v polnohospo-
darstve, pri zavlazovani a pri spracovani ryb.

SME: odpadové vody obsahujuce pevné Castice velkosti do 50 mm v malych
kanalizacnych systémoch, farmach na chov dobytka, potravinarskom prie-
mysle, polnohospodarstve a pri zavlazovani.

SMI: odpadové vody obsahujuce pevné Castice velkosti do 50 mm z verejnych
zariadeni, v malych kanalizanych systémoch, farmach na chov dobytka, po-
travinarskom priemysle, polnohospodarstve a pri zavlazovani.

SMN: komunalne a priemyselné cisticky odpadovych vod, na ¢erpanie do vys-
ky v kanalizaénych systémoch a na Cerpanie priemyselnych kalov. Presun
odpadovej vody a recyklacia surovych a aktivovanych kalov, ako aj biologic-
kych kvapalin obsahujucich pevné Eastice velkosti do 100 mm.

SMP: spracovanie odpadovych vod, zavody v obytnych oblastiach a zavody na
spracovanie kanalizacnych a odpadovych véd, ako aj na spracovanie odpa-
dovych vdd z verejnych zariadeni. Vhodné na Cerpanie priemyselnych kalov
obsahujucich pevné Castice velkosti od 53 do 130 mm.

MAI: odpadové vody obsahujuce pevné Casti velkosti do 50 mm z verejnych
zariadeni, v malych kanaliza¢nych systémoch, farmach na chov dobytka,
potravinarskom priemysle a polnohospodarstve.

MAN: neznecistené biologické odpadové vody a splasky obsahujuce pevné ¢as-
tice velkosti od 40 do 100 mm pri €erpani do vySky na komunalne ucely,
spracovanie odpadovych vod v cistickach, kanaliza¢nych systémoch, far-
mach na chov dobytka, priemysle a polnohospodarstve.
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SBN/SBP: ¢erpanie splaskov do vysky, ¢erpanie priemyselnych kalov, odpado-
vej vody a recyklacia surovych a aktivovanych kalov a biologickych kvapalin
obsahujucich pevné ¢astice velkosti od 90 do 140 mm v pripade SBN a od
36 do 140 mm v pripade SBP.

2. MANIPULACIA A DOPRAVA

NIKDY nepouzivajte elektricky kabel alebo $nuru plavaka na zdvihanie ale-
bo prestvanie ¢erpadla.

Na zdvihnutie treba pouzit’ prislusnu rukovat’ alebo tuchytky.

Modely, ktorych vaha nepresahuje 25 kg, je mozné manuéline presuvat a nadvi-
hovat pomocou rukovate umiestnenej na vrchnej €asti Eerpadia.

Pri modeloch ktorych vaha presahuje 25 kg alebo ak pri manipulacii nedokazete
prirodzene drzat telo, je potrebné pouzit lano alebo retaz pripevnené na Gchytky
¢i rukovat vo vrchnej €asti Cerpadla a nadvihnat vhodnym zariadenim.

Volnym okom skontrolujte ¢i obal a jeho obsah neboli poSkodené.

Ak nastanu vyrazné Skody, ihned sa obratte na Zenit.

Uistite sa ¢i udaje o vlastnostiach uvedené na etikete zodpovedaju vlastnostiam
zakupeného vyrobku.

3. KONTROLA OTACANIA LOPATKOVEHO KOLESA
(len modely DRE-DGE-DRO-DGO)

Pred inStalaciou alebo spustenim €erpadla po dlhom obdobi mimo prevadzky

skontrolujte nasledujucim postupom, ¢i sa hriadele volne otacaju (obr. 1 a-b-c-

-d-e-f strana 74):

1. vykonajte preventivne bezpecnostné opatrenia opisané v prirucke ,Bezpec-
nostné pokyny*;

2. ubezpedte sa, Ci je Cerpadlo odpojené od elektrického napajania;

3. polozte €erpadlo na rovny povrch;

4. (len pre modely DR) odskrutkujte skrutku vstupného sitka pomocou $esthran-
ného kluca velkosti 3 mm;

5. zasunte nastrckovy kld¢ do privodu a nasadte ho na upevnovaciu skrutku
lopatkového kolesa; pre modely DRE a DGE 50 a 75 je potrebny klu¢ velkosti
17 mm. Pre modely DRE a DGE 100, 150 a 200 a vS§etky modely DRO a DGO
model je potrebny kIu¢ velkosti 13 mm;

6. otocte klu€om v smere a proti smeru hodinovych ruci€iek 3 az 4 razy, aby ste
sa ubezpecili, Ze sa lopatkové koleso volne otaca;

7. (len pre modely DR) vymerite sitko.

4. STANOVENIE OTACANIA OBEZNEHO KOLESA
(trojfazové modely)

Pred tym, nez pristupite k dokonceniu trojfazového elektrického pripojenia je
potrebné uréit spravny smer otacania obezného kolesa.

Na elektrickom Cerpadle, je nalepeny samolepiaci Stitok na fiom je oznaceny
spravny smer otac¢ania obezného kolesa (zelena Sipka) a nespravny smer jeho
otacania — zaklz (Cervena Sipka).

Postupuijte nasledovne:

Modely do 1,5 kW

1. aplikujte bezpec€nostné opatrenia uvedené v prirucke “Bezpecénostné pred-
pisy”;

2. umiestnite elektrické ¢erpadlo vodorovne a nechajte ho volne, v pripade po-
treby pouZzite drevené kliny k obmedzeniu pohybu;

3. docasne pripojte uzemrovaci vodi¢ Zlto-zelenej farby na zariadenie a napa-
jacie kable pre stykac;

4. Zabezpecte, aby vo vzdialenosti najmenej 1 m neboli Ziadne osoby ani pred-
mety;

5. zapnite vypinac¢ zariadenia na niekolko sekund;

6. Uistite sa, Ze obezné koleso rotuje v smere hodinovych ruci¢iek pocas jeho
zadrzania cez saci otvor a filter.

Modely nad 1,5 kW

1. aplikujte bezpec€nostné opatrenia uvedené v prirucke “Bezpecnostné pred-
pisy”;

2. umiestnite elektrické Cerpadlo vertikalne, na podporné nohy alebo zakladriu
(podstavec);

3. zaistite elektrické Cerpadlo retazou alebo lanom viac ako dostatoénej velkosti
spojenym s rukovatou, aby sa zabranilo ndhodnému padu, ktoré mézu nastat
v dosledku zaklzu.
UPOZORNENIE zaklz mbze byt velmi silny. Nezostavajte v blizkosti elektric-
kého Cerpadla v priebehu procesu;

4. docasne pripojte uzemrovaci vodi¢ Zlto-zelenej farby na zariadenie a napa-
jacie kable pre stykac;

5. Zabezpedte, aby vo vzdialenosti najmenej 1 m neboli Ziadne osoby ani pred-
mety;

6. zapnite vypinac¢ zariadenia na niekolko sekund;

7. Uistite sa, Ze obezné koleso rotuje v smere hodinovych ruciciek pocas jeho
zadrzania cez saci otvor a filter, ak je to mozné alebo skontrolujte, ¢i zaklz
prebieha v smere Cervenej Sipky, ako je nakreslené na samolepiacom §titku.

Ak smer otacania nie je spravny, znova zapojte dva z troch napajacich vodic¢ov
Po spravnom zapojeni, pri ktorom je spravny smer otagania, OZNACTE presny
sled pripajani kablov k systému, DEAKTIVUJTE do¢asné spojenia a nainstalujte
elektrické ¢erpadlo na prislusné miesto.
Pokradujte v kone¢nom elektrickom zapojeni, najskér zapojte uzemnovaci vodic
Zlto-zelenej farby, potom dalSie vodice.



el

Manual k prvej instalé4cii - Preklad povodného navodu

5. UVEDENIE DO PREVADZKY

« Cerpadlo musi byt Uplne ponorené do kvapaliny pomocou lana alebo retaze
zachytenej o rukovat Cerpadla.

« Ak ma byt Cerpadlo umiestnené v studnicke, jej rozmery musia byt také aby
umoznili plavaku (ak je sti¢astou erpadla) volny pohyb.

* Rozmery studne musia umoznit chod ¢erpadla bez prili§ ¢astého vypinania
a zapinania. V kazdom pripade, pocet vypnuti a zapnuti za hodinu nesmie
prekrocit maximalny pocet uréeny v technickych parametroch ¢erpadla.

» Aby ste sa vyhli problémom s kavitaciou spdsobenou vsatim vzduchu, treba
sa uistit Ze vstup kvapaliny do nadrze nie je prili§ blizko ¢erpadla alebo &i k
nemu nesmeruje. Treba sa tiez uistit’ i rozdiel medzi vySkou vstupu kvapaliny
a minimalnou povolenou hladinou v nadrzi, nie je prilis velky.

» Aby sa nenarusilo chladenie motora, hladina kvapaliny v nadrzZi nesmie nikdy
klesnut pod urover horného vrchnaka na Cerpadle.

+ Ak ide o modely s chladiacim plastom alebo tie, ktoré sa mézu pouzivat na
suchu, hladina kvapaliny méze klesnut pod urover horného vrchnaka na Ger-
padle. Nesmie v8ak nikdy klesnut pod uroven tela Eerpadla aby sa zabranilo
vzniku virov a naslednému vysatiu vzduchu.

» Aby ste dosiahli ¢o najlepsiu funkénost erpadla, kontrolujte hladinu kvapaliny
aj vo vztahu k vykonanej praci.

» Treba sa uistit' ¢i Cerpadlo nepodava vy$si vykon na aky je uréena.

UPOZORNENIE Moze dojst k znecisteniu kvapaliny v dosledku tniku maziv.

5.1 Volné (obr. 2 strana 74) a pevné (obr. 3 strana 74) umiestnenie

PolozZit ¢erpadlo na dno nadrze.

Ak dany model nema zabudované nozicky, treba pouzit vhodny podstavec ktory
zarucCi dokonalu stabilitu Cerpadla a spravnu vySku sacieho potrubia.

5.1.1 VoIné umiestnenie (obr. 2 strana 74)

Pomocou hadicovej spojky pripojte k vytlakovému potrubiu ohybnu hadicu ktorej
vnutorny priemer nie je mensi ako priemer vytlakového potrubia.

NajlepSie je pouzit vystuzenu Spiradlovu hadicu alebo polotvrdu hadicu ktora
umozni volny prietok aj pri jej ohybani ¢i zmene smeru.

Poistite pripojenie na hadicovu spojku kovovym krdzkom

5.1.2 Pevné umiestnenie (obr. 3 strana 74)

Pripojit ¢erpadlo k pevnému alebo kovovému potrubiu. Pomocou vhodnej pripoj-
ky, je taktiez mozné pripojenie na polyetylénové potrubie.

Odporuca sa tiez nainstalovat uzatvaraci kohutik a spatnu klapku s volnym prie-
tokom pomocou pripojnej hadice dlhej L >5 Di (Di = vnutorny priemer pripojnej
hadice

5.2 Instalacia s externym spojovacim zariadenim (obr. 4 strana 74)

Modely s vertikadlnym pripojenim mézu byt inStalované pomocou externého spo-
jovacieho zariadenia, ktoré sa sklada z pevnej a pohyblivej Casti.

Pevnou ¢astou je systém pripojeny k potrubiu pomocou priruby DN50 alebo 2
“ zavitu BSP.

Pohyblivou €astou je vypust elektrického Cerpadla spojena prostrednictvom
ohybnej hadice zodpovedajucej dizky.

Toto zariadenie vdam umozni lahko oddelit’ elektrické cerpadlo od systému, pri-
¢om nie je potrebné zasahovat v dolnej ¢asti nadrze, mozno ho tiez namontovat’
aj bez vyprazdnenia nadrze.

5.3 Instalacia pomocou pripojného zariadenia na dne (obr. 5A-5B strana 74)
Takyto druh umiestnenia, ur€eny pre ¢erpadla s horizontalnym vytlakovym po-
trubim, umozriuje rychly presun ¢erpadla v nadrzi bez zasahov do instalacie.
Postup:

1. Pripevnite vytlaénu prirubu k vytlaénému hrdlu €erpadla pomocou skrutiek
pribalenych k pripojnému zariadeniu;

2. Upevnite vytlacné hadice k pripojnému zariadeniu. Odportc¢a sa tieZ nain-
Stalovat uzatvaraci kohutik a spatnu klapku s volnym prietokom pomocou
pripojnej hadice dlhej L >5 Di (Di = vnutorny priemer pripojnej hadice);

3. Pevne umiestnite pripojné zariadenie na dno nadrze;

4. Do pripojného zariadenia zavedte privodné hadice, ktoré pripevnite o steny
nadrze strmenmi, aby sa zaistila ich subeznost a stabilita celého zariadenia;

5. Cerpadlo treba spustit do nadrze pomocou lana upevneného o vrchnu ruko-
vat tak, aby sa celé zariadenie spUstalo pozdiz hadic pripevnenych o stenu
nadrze az na dno k pripojnému zariadeniu.

5.4 Umiestnenie na suchu alebo v ¢iastoénom ponore (obr.6 strana 74)
Umiestnenie Cerpadla bez chladiaceho plasta na suchu alebo v giastoénom
ponore je mozna iba ak je v pravidelnej preruSovanej prevadzke (typ S3) podia
percenta uréeného na vyrobnom Stitku.

Pre umiestnenie v suchej komore bude k &erpadlu pribalena sacia priruba
prispdsobend na pripevnenie na nerovnom podstavci.

5.5 Umiestnenie na suchu alebo v ¢iastoénom ponore s chladiacim
plastom (obr. 7 strana 74)

Chladiaci plast ponorného ¢&erpadla umoziiuje nepretrzitd prevadzku v

Ciasto€nom ponore alebo v suchej komore.

Takyto druh ¢erpadla mézZe na chladenie vyuzit samotnu kvapalinu v nadrzi (ak

je dostatocne Cista a neobsahuje pevné ¢astice) alebo vodu z iného externého

zdroja.

Pre umiestnenie v suchej komore bude k &erpadlu pribalena sacia priruba

prispdsobend na pripevnenie na nerovnom podstavci.

5.5.1 Systém uzavretého chladiaceho plasta (UP) (obr. 7A strana 74)
Kvapalina, v ktorej je ponorené Cerpadlo, sa vdaka Specidlnemu tvaru zadnej
Casti rotora napusta do dutiny medzi telom ¢erpadla a plastom, ¢im zabezpecuje
chladenie motora.

Po aplnom naplneni dutiny, sa tekutina vtiahne do tela ¢erpadla prostrednictvom
prislusnej rarky a nakoniec sa vytlaci von.

UPOZORNENIE Toto zariadenie sa mdze pouzivat len na ¢isté kvapaliny, ktoré
neobsahuju Ziadne tuhé alebo viaknité Castice.

5.5.2 Systém otvoreného chladiaceho plast'a (OP) (obr. 7B strana 74)
Chladiaca kvapalina, ktora sa napusti do dutiny medzi telom ¢erpadla a plastom,
pochadza z externého tlakového zdroja.

Cerpadilo je vybavené dvoma pripojkami na hadice typu ,Rilsan".

Do pripojky oznacenej napisom ,,ENTRATA - IN“treba zapojit privodovu hadicu.
Do pripojky oznacenej ,,USCITA - OUT* treba zapojit odtokovu hadicu.
Teplota chladiacej kvapaliny nesmie pri vstupe do plasta presahovat 40°C.
Prietok zariadenia byt ako 2-3 I/min a tlak nesmie byt vyssi ako 0.2 bar.
Chladiaci obeh treba zapnut najmenej 10 sekind pred spustenim elektrického
Cerpadla a nesmie sa vypnut az pokym erpadlo nie je Gplne vypnuté.

6. SACIE POTRUBIE

Sacie potrubie ¢erpadla méze byt vybavené mriezkou ktora zabrariuje vstupu
cudzich Castic, ktoré by zablokovali volny prietok ¢erpadlom.

Okrem vynimoénych pripadov sa neodporuc¢a odstrariovat saciu mriezku.

Aby ste predisli zablokovaniu motora, pravidelne kontrolujte ¢i sacie potrubie a
mriezka (ak je pritomnad) nie su upchaté .

U modelov GR sacie potrubie ¢erpadla je vybavené otoénym noZom s troma
Eepelami, ktory nadrobno seka pevné a vlaknité Castice a zabranuje tym zasek-
nutiu rotora.

Pravidelne kontrolujte ¢i nie s noze a platiia rezacieho zariadenia zanesené
odpadom.

Vzdy pocas Cistenia a udrzby treba odpojit’ erpadlo od zdroja elektrického na-
patia, pracovat s odpord€anymi osobnymi ochrannymi pomdckami a byt maxi-
malne.

7. ZAVEDENIE PLAVAKOVEHO SPINACA

Elektrické ¢erpadlo méze byt vybavené plavakovym spina¢om, pricom jeho fun-

govanie je Uplne automatické (obr. 8 strana 74).

Ubezpedte sa, Ze jeho pohybu nebrani zZiadny predmet.

Je ddlezité, aby neboli kable navzajom prepletené alebo aby sa neotacali alebo

nezasekli vo vyénelkoch vo vnutri nadrze. (obr. 9 A-B strana 74).

Ak ¢erpadlo nemd plavdkovy spina¢ na zapnutie/vypnutie, vnutri nadrze by sa

mal nainstalovat jeden alebo viac plavakovych spinacov na ovladanie zapinania

a vypinania a pre akékolvek mimoriadne situacie.

V pripade silnych turbulencii by plavakové spinaée mali byt nainstalované na

pevnej ty¢i vnutri nadrze (obr. 10 strana 74).

Plavak musi byt umiestneny takym spdsobom, aby hladina vody vzdy zostala

nad povrchom:

* horného vrchnéaka ¢erpadla v pripade nepretrzitej prevadzky (S1)

« tela ¢erpadla v pripade preruSovanej prevadzky (S3) alebo v pripade modelov
s chladiacim plastom.

Po nainstalovani Cerpadla treba uskutoCnit kolaudaciu celého zariadenia aby

bola zaru¢ena dokonala funkénost.

8. PRIPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI (obr. 11-12A/B strana 75-77)

« Pripdjanie k elektrickej sieti musi vykonavat kvalifikovany personal podra plat-
nych narodnych predpisov.

« Pred za¢atim prace na zariadeni sa uistite, ¢i su zariadenie aj jeho ovladaci
panel izolované od napdjania a nemdze do nich preniknat prad. Toto opatre-
nie sa vztahuje aj na ovladaci obvod.

« Napajacia Sndra musi byt umiestnena tak, aby neprilo k jej zamotaniu, roz-
trhnutiu alebo stlaceniu.

« Volné konce napajacej Snury musia byt prepojené prostrednictvom vhodnej
napajacej skrinky, ktora musi byt odolna voci podmienkam prostredia v kto-
rom sa nachéadza.

« Pred inStalaciou sa treba uistit ¢i ma elektricka siet spravne uzemnenie, &i
pradovy chrani¢ spiia platné predpisy a &i nie su elektrické $ndry poskodené.

« Motor Cerpadla musi byt chraneny pred pretazenim instalaciou zariadenia na
ochranu proti pretaZzeniu (ochranny vypina¢ motora) do hlavného ovladacieho
obvodu alebo do vedenia napatia. Parametre ochrannych prostriedkov musia
zodpovedat menovitym parametrom Cerpadla.

« Spustaci prud v spustaci na priame zapnutie méze byt az Sestnasobne vyssi
nez menovity prad.

«+ Cerpadlo je v zaujme zachovania bezpe&nosti napajané cez pradovy chranié,
ktorého menovity zvySkovy prevadzkovy prud neprekracuje 30 mA.

« Spotrebite bez zastréky su uréené na trvalé pripojenie k pevnému vedeniu,
pricom toto pevné vedenie musi byt vybavené spinaom umoziujucim od-
pojenie vSetkych podlov. Tento spina¢ musi byt pripojeny priamo k napajacim
koncovkam a kontakty vSetkych pdlov musia byt oddelené na zaistenie uplné-
ho odpojenia v stlade s kategdriou prepatia ¢. 11l (4 000 V).

« Ampérmetrom treba skontrolovat &i absorbcia nainstalovanych ¢erpadiel ne-
presahuje hranicu uréenu na vyrobnom Stitku.

« Funkénost a elektricka bezpec€nost Cerpadiel ZENIT su zarugené pre Cer-
padla s pévodnou stavbou z tovarne.

« Akékolvek modifikacie (napr. pridanie ¢asti kabla k povodnému kablu) mozu
spdsobit narusenie vlastnosti Eerpadla.

« Pri zapdjani modelov bez zastr¢ky, je potrebné najprv zapojit uzemnovaci
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vodi¢ Zlto-zelenej farby a potom zvy$né vodice.

« Treba overit ¢i napatie a frekvencia v elektrickej sieti zodpovedaju hodnotam
uréenym na vyrobnom $titku Cerpadla a ¢i absorbcia nie je vysSia ako maxi-
malne mnozstvo pradu, ktoré zariadenie dokaze dodat.

8.1 Tepelna ochrana

Tepelna ochrana je su€astou motora a automaticky sa vynuluje.

Vodi¢e su oznacené stitkom: “TP” (THERMAL PROTECTION), ktory musi byt
pripojeny ku svorke elektrického panelu.

NeuUspesné zapojenie tepelnej ochrany, ako aj narokov na uplatnenie zaruky,
moze byt nebezpecné.

8.2 Sonda vlhkosti

Sonda vihkosti signalizuje vstup vody do olejovej komory mechanickej upchavky.
Vodi¢ je oznaceny $titkom s pismenom ,,S“a musi byt pripojeny ku svorke elek-
trického panelu.

9. ZARUKA

Spolo¢nost Zenit sa zavazuje opravit alebo vymenit vyrobok v pripade, Ze poru-
chy st spésobené konstrukénymi, vyrobnymi a montaznymi chybami a st ozna-
mené spolocnosti Zenit v priebehu zaruénej doby.

Zaruka sa nevtahuje na poruchy spdsobené:

* beznym opotrebovanim;

* nepravnou manipuléciou, instalaciou a pouzitim;

« pouzitim s nespravne pripojenymi ovladacimi systémami;

« pracami vykonanymi nekvalifikovanymi pracovnikmi;

« pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.

UPOZORNENIE Akékolvek upravy vykonané na vyrobku bez povolenia vyrobcu
moézu spdsobit vznik rizika a viest k zhorSeniu vykonu a zaniku zaruky.
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Pozorno preberite ta navodila za uporabo in jih skrbno hranite na lahko
dosegljivem in ¢istem mestu za morebitna bodo¢a posvetovanja.

1. PODROCJA UPORABE

Ti izdelki so namenjeni za uporabo v stanovanjskih, industrijskih in komunalnih
Cistilnih napravah ter €rpalnih postajah.

Zasnovani so za ¢rpanje brozg, fekalij, ¢iste vode, odpadne vode ali vode, one-
snazene s trdnimi ali vlaknastimi snovmi.

Ni jih dovoljeno uporabljati za €rpanje tekocin za prehrano ljudi ali v potencialno
eksplozivnih ozragjih.

DGE: rahlo umazane bioloske odpadne vode in odplake, ki vsebujejo trdna tele-
sa od 40 do 50 mm. Primerna za domaco in stanovanjsko uporabo.

DGOI/DGI: tezke uporabe z umazanimi bioloskimi odpadnimi vodami, odplakami,
deZevnico in ponikalnico, ki vsebujejo trdna telesa od 40 do 80 mm.

DGN: odpadna voda, ki vsebuje trdna telesa od 65 do 150 mm, v &istilnih napra-
vah, kanalizacijskih sistemih, zivinorejskih kmetijah, industriji in kmetijstvu.

DGP: tezke uporabe z odpadno vodo, ki vsebuje trdna telesa od 60 do 102 mm,
v Cistilnih napravah, kanalizacijskih sistemih, Zivinorejskih kmetijah, industriji
in kmetijstvu.

DGX: mocno korozivne ali agresivne obdelane tekocine, ki vsebujejo trdna tele-
sa od 20 do 60 mm, zlasti v kemicni industriji.

DGB: kemi¢no agresivne umazane tekocine, barve in morska vode, ki vsebujejo
trdna telesa do 38 mm. Te enote so zato idealne za uporabo v industriji stro-
jenja, industriji papirja in sektorju pomorskega prometa.

DRE: Ciste ali rahlo umazane odpadne vode, ki vsebuje trdna telesa do 15 mm,
obdelana voda, deZevnica, ponikalnica in voda, ki jo érpamo iz zemlje. Pri-
merna za posebno domaco uporabo.

DRO: ¢iste ali rahlo umazane odpadne vode, ki vsebuje trdna telesa do 15 mm,
obdelana voda, deZevnica, ponikalnica in voda, ki jo érpamo iz zemlje. Pri-
merna za tezke gospodinjske in profesionalne namene.

DRN: v kanalizacijskih sistemih in zZivinorejskih kmetijah je Se posebej primerna
za obdelavo tekogin, ki vsebujejo suspendirane trdne snovi od 40 do 100 mm
ali filamente in mulj, ki se aktivira z nizko ali srednjo gostoto.

DRP: mo¢no umazane odpadne vode, aktivni mulj in trdna telesa od 35 do 125
mm. Posebej primerna za Cistilne naprave, kanalizacijske sisteme, civilne
sisteme za Crpanje in industrijo papirja, strojenja in usnja.

DRX: pri mo¢no korozivnih ali kemi¢no agresivnih teko€inah, ki vsebujejo trdna
telesa do 15 mm, zlasti v kemiéni industriji, je ta enota namenjena posebni
industrijski uporabi.

DRB: kemi¢no agresivne obdelane teko€ine, barve in morska voda, ki vsebujejo
trdna telesa do 15 mm. Lahko se uporablja v industriji strojenja in sektorju
pomorskega prevoza.

DRY: pri mo¢no korozivnih ali kemi¢no agresivnih teko€inah, ki vsebujejo trdna
telesa od 43 do 80 mm, zlasti v kemicni industriji, je ta enota namenjena
posebni industrijski uporabi.

GRS/GRE: umazane odpadne vode, ki vsebujejo filamente ali viakna, in nepre-
delane odplake na splo$no. Opremljena s sistemom za mletje.

GRI: umazane odpadne vode, ki vsebujejo filamente ali viakna, in teZke uporabe
z neobdelanimi civilnimi odpadnimi vodami na splo$no. Opremljena s siste-
mom za mletje.

GRN: tekocine, ki vsebujejo suspendirane trdne snovi ali vlakna ter mulj, ki se
aktivira z nizko ali srednjo gostoto. Opremljena s sistemom za mletje.

GRP: tekocine, ki vsebujejo suspendirane trdne snovi ali vlakna ter mulj, ki se
aktivira z nizko ali srednjo gostoto. Opremljena s sistemom za mletje.

APS/APE: ¢ista odpadna voda, deZevnica in ponikalnica, ki vsebuje majhne ko-
licine peska in trdnih teles do 7 mm.

APN/APP: ¢ista in peS¢ena odpadna voda, deZevnica in ponikalnica, ki vsebuje
trdna telesa do 10mm. Primerna za uporabo v kmetijstvu, zalivanju in sek-
torju predelave rib.

SME: odpadna voda, ki vsebuje trdna telesa do 50 mm v majhnih kanalizacijskih
sistemih, Zivinorejskih kmetijah, Zivilski industriji, kmetijstvu in zalivanju.
SMI: odpadna voda, ki vsebuje trdna telesa do 50 mm od javnih obratov, majhnih
kanalizacijskih sistemov, Zivinorejskih kmetij, Zivilske industrije, kmetijstva in

zalivanja.

SMN: Cistilne naprave za civilne in industrijske odpadne vode, za &rpanje v ka-
nalizacijskih sistemih in za €rpanje industrijskega mulja. Prevoz dezZevnice
in recikliranje surovih ali aktiviranih muljev in bioloSkih teko€in, ki vsebujejo
trdna telesa do 100 mm.

SMP: ¢is¢enje odpadnih voda, stanovanjskih in kanalizacijskih naprav ter za ¢i-
S¢enje odpadnih voda iz javnih objektov. Primerna za ¢&rpanje industrijskih
muljev, ki vsebujejo trdna telesa od 53 do 130 mm.

MAI: odpadna voda, ki vsebuje trdna telesa do 50 mm od javnih obratov, majhnih
kanalizacijskih sistemov, Zivinorejskih kmetij, Zivilske industrije in kmetijstva.

MAN: neobdelane umazane bioloske odpadne vode in odplake, ki vsebuje-
jo trdna telesa od 40 do 100 mm za uporabo pri civiinem &rpanju, Cistilnih
napravah za odpadne vode, kanalizacijskih sistemih, Zivinorejskih kmetijah,
industriji in kmetijstvu.

SBN/SBP: ¢rpanje odplak, ¢rpanje industrijskih muljev, dezevnice in recikliranje
surovih ali aktiviranih muljev in bioloSkih tekocin, ki vsebujejo trdna telesa od
90 do 140 mm za SBN in 36 do 140 mm za SBP.

2. PREMIKANJE IN TRANSPORT

NIKOLI si NE poskus$ajte pomagati z elektricnim napajalnim kablom ali
s kablom plovca pri premikanju ali dviganju elektroc¢rpalke; Posluzite se
ustrezne rocice ali dviznega obroca.

Modele, katerih teza znaSa najve¢ 25 kg, lahko dvignete ali premikate ro€no s

pomocjo ustrezne rocice na zgornjem delu elektroCrpalke.

Ce pa je teza modela vi§ja od 25 kg oz. &e ni mogode ohraniti naravne ravne
drze, si morate pri dvigu in premikanju pomagati z vrvjo ali verigo, pritrjeno na
ustrezno rocico ali obro¢ na zgornjem delu elektro€rpalke, in ustreznimi mehan-
skimi pripomocki.

Z opticnim pregledom preverite, da embalaza in vsebina nista poskodovani.

V primeru pomembnejSih poskodb se nemudoma obrnite na podjetje Zenit.
Preverite, da znacilnosti, navedene na tablici, odgovarjajo znagilnostim kuplje-
nega proizvoda.

3. PREVERJANJE VRTENJA PROPELERJA
(samo modeli DRE-DGE-DRO-DGO)

Preden namestite in/ali po daljSem ¢asu neuporabe vklopite ¢rpalko, po nasle-

dnjem postopku preverite, ali se propeler prosto vrti (sl. 1 a-b-c-d-e-f stran 74):

1. izvedite varnostne ukrepe, opisane v prirocniku »Varnostna opozorila«;

2. poskrbite, da je ¢rpalka odklopljena z elektri¢nega napajanja;

3. ¢rpalko poloZite na ravno podlago;

4. (samo pri modelih DR) s 3-milimetrskim inbus klju¢em odvijte pritrdilni vijak
sesalne resetke;

5. vstavite nati¢ni klju¢ v sesalno odprtino in ga namestite na pritrdilni vijak pro-
pelerja; pri modelih DRE, DGE50 in 75 potrebujete 17-milimetrski vilicasti
klju€. Pri modelih DRE, DGE100, 150 in 200 ter vseh modelih DRO in DGO
potrebujete 13-milimetrski vili¢asti kljuc;

6. tri- do Stirikrat obrnite klju¢ v smeri urnega kazalca in v nasprotni smeri, da
poskrbite, da se propeler prosto vrti;

7. (samo pri modelih DR) zamenjajte sesalno resetko.

4. OPREDELITEV SMERI VRTENJA PROPELERJA

(samo trifazni modeli)
Preden zacnete s konéno elektricno povezavo trifaznih modelov je potrebno
opredeliti pravilno smer vrtenja propelerja.
Na elektricni ¢rpalki je nalepljena etiketa ki oznacuje pravilno smer vrtenja pro-
pelerja (zelena puscica) in smer odgovarjajocega protisunka (rdec¢a puscica).
Postopajte na sledeci nacin:

Modeli do 1.5 kW

1. pridrzujte se previdnostnih navodil predvidenih v oddelku “Varnostna opo-
zorila®;

2. elektri€no ¢rpalko polozite vodoravno na bok in jo pustite prosto; ¢e je potreb-
no uporabite lesene zati€e, da bi omejili premikanje;

3. za€asno povezite rumeno-zeleni vod na ozemljitev, ki se nahaja na napeljavi
ter naknadno vode elektricnega napajanja na stikalo;

4. oddaljite osebe in predmete od elektrine ¢rpalke na najmanjSo razdaljo 1
metra;

5. zagonsko stikalo vklju€ite za nekaj trenutkov;

6. prepriCajte se o smeri obra¢anja proti smeri urinega kazalca , ¢e gledate pro-
peler med njegovim ustavljanjem skozi sesalno odprtino ali reSetko.

Modeli preko 1.5 kW

1. pridrzujte se previdnostnih navodil predvidenih v oddelku “Varnostna opo-
zorila®;

2. elektri€no Crpalko postavite navpi¢no, naslonite na nogice ali nosilec;

3. elektri¢no ¢rpalko trdno povezite z verigo ali vrvjo primerne dimenzije pritrjeno
na zgornjo roc¢ko, da bi se izognili nakljuénemu padcu, ki bi se lahko pripetil
kot posledica protisunka.

POZOR protisunek je lahko zelo moc¢en.Ne postajajte v bliZini elektrine ¢&r-
palke med tem postopkom;

4. zaCasno povezite rumeno-zeleni vod na ozemljitev, ki se nahaja na napeljavi
ter naknadno vode elektricnega napajanja na napeljavo;

5. oddaljite osebe in predmete od elektricne ¢rpalke na najmanjSo razdaljo 1
metra;

6. zagonsko stikalo vklju€ite za nekaj trenutkov;

7. preverite, da je smer obracanja v proti smeri urinega kazalca , ¢e gledate pro-
peler med ustavljanjem skozi sesalno odprtino ali reSetko, ¢e to ni mogoce,
preverite smer protisunka glede na smer oznageno z rde¢o puscico na etiketi
na elektricni Erpalki.

Ce je smer obradanja obratno, zamenjajte povezave dveh napajalnih vodov od
treh napajalnih vodov in ponovno preverite tako, da ponovite zgoraj opisani po-
stopek.

Ko ste vzpostavili pravilne povezave glede na smer obraganja, OZNACITE pra-
vilno serijo povezovanja kablov napeljave, DEZAKTIVIRAJTE zacgasno elektric-
no povezavo in nastavite elektricno ¢rpalko na predviden sedez.

Povezite kon¢no elektricno omrezje tako, da najprej povezZete rumeno-zeleni vod
ozemljitve, nato ostale vode.

5. NAMESTITEV

« Elektro¢rpalko spustite v tekocino, dokler ni popolnoma prekrita; pri tem si
pomagaijte z vrvjo ali verigo, pritrjeno na rocico.

« Ce elektro¢rpalko name$éate v jasek, mora biti jasek dovolj obsezen, da se
lahko plovec (Ce je le-ta prisoten) prosto giblje.

« Velikost jaSka mora biti zadostna, tako da se prepreci prekomerno Stevilo ci-
klusov za zagon/ugasnitev elektro¢rpalke oziroma da se prepreci prekoracitev
Stevila ciklusov, navedenih v tehni¢nem listu vsakega posameznega modela.

« Da bi se izognili kavitacijskim problemom zaradi aspiracije zraka, preverite, da
tekocina ne vstopa v kad v neposredni bliZini elektro¢rpalke oz. da tekocina ni
usmerjena proti elektro€rpalki in da razlika med vstopnim nivojem tekog€in in
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minimalnim dovoljenim nivojem v kadi ni prevelika.

+ Da bi zagotovili ustrezno hlajenje motorja, minimalni nivo teko€ine v notranjo-
sti kadi ne sme nikoli pasti izpod zgornjega pokrova elektro¢rpalke.

* V primeru, da namestite modele s hladilnim ovojem oziroma modele, pri ka-
terih je dovoljeno delovanje na suhem, lahko minimalni nivo teko€ine pade iz-
pod zgornjega pokrova elektro€rpalke, vendar mora ostati vedno nad ohisjem
Erpalke, da ne bi priSlo do nastanka vrtincev in vstopa zraka.

« Preverite, da minimalni nivo tekocine ustreza tudi za obratovalno toc¢ko, tako
da je zagotovljeno nemoteno delovanje ¢rpalke.

» Preverite, da elektrocrpalka ne obratuje izven svoje znacilne krivulje.

OPOZORILO Onesnazenje tekocine se lahko pojavi zaradi pu$¢anja maziv.

5.1 Prosta (sl. 2 stran 74) in fiksna namestitev (sl. 3 stran 74)

Polozite elektroérpalko na dno kadi.

Ce va$ model nima vgrajenih nosilnih noZic, morate uporabiti posebni podstavek,
ki zagotovi stabilnost ¢rpalke in poskrbi, da je aspiracijska Soba na pravilni viSini.

5.1.1 Prosta in fiksna namestitev (sl. 2 stran 74)

S pomocjo ustreznega spoja povezite dovodno Sobo elektrocrpalke s pregibno
cevjo, katere notranji premer ne sme biti manj$i od premera dovodne Sobe.

Po moznosti uporabite poltogo cev s spiralno okrepitvijo, tako da zagotovite, da
prosti prehod ostane nespremenjen tudi na ovinkih ali tockah, kjer prihaja do
spremembe smeri.

Pritrdite cev na spoj s kovinskim obrokom.

5.1.2 Fiksna namestitev (sl. 3 stran 74)

Povezite elektro€rpalko s kovinsko oz. togo cevjo.

Crpalko lahko povecete tudi s polietilenskimi cevmi: pri tem potrebujete ustrezni
spojnik.

Priporoéamo namestitev prestrezne lopute in zaustavitvenega ventila s prostim
prehodom, ob uporabi spojne cevi dolzine L > 5 Di (Di=notranji premer spojne
cevi).

5.2 Nastavljanje z zunanjo priklju¢no enoto (sl. 4 stran 74)

Modeli z vertikalnim pogonom se lahko instalirajo z zunanjo prikljuéno enoto,
sestavljeno iz fiksnega dela in premi¢nega dela.

Fiksna enota je povezana na cevi napeljave preko poenotene prirobnice DN50
in navojem 2” GAS.

Premicni del je povezan na pogonsko odprtino elektri¢ne ¢rpalke preko primerno
dolge cevi.

Ta naprava omogoca enostavno odklapljanje elektri€ne ¢rpalke iz napeljave, ter,
ker ni potrebno posegati na dno bazena, se lahko montira tudi brez predhodnega
praznjenja.

5.3 Namestitev s spojnikom za dno (sl. 5A - 5B stran 74)

Ta nacin namestitve je dovoljen pri elektro€rpalkah z vodoravno dovodno Sobo

in vam omogoca, da snamete elektroérpalko iz kadi in jo ponovno postavite na

svojem mestu v kratkem €asu in brez dodatnih posegov na napravi.

Postopajte takole:

1. Pritrdite drsno flan§o na dovodno Soboelektrocrpalke s pomocjo vijakov, pri-
loZenih spojniku;

2. Povezite dovodno cev naprave s spojnikom. Priporo€amo namestitev prestre-
zne lopute in zaustavitvenega ventila s prostim prehodom, ob uporabi spojne
cevi dolzine L > 5 Di (Di=notranji premer spojne cevi);

3. Pritrdite spojnik na dno kadi;

4. Namestite vodilne cevi na spojnik; pritrdite njun zgornji konec na steno kadi
s pomocjo priloZzenega distan¢nika, tako da zagotovite vzporednost cevi in
stabilnost sistema;

5. ElektroCrpalko spustite s pomogjo vrvi ali verige, pritriene na zgornji del pokro-
va, ki prekriva motor, pri ¢emer mora flan$a, pritriena na dovodni spoj elektro-
Crpalke, drseti vzdolz vodilnih cevi vse do prikljucitve na spojnik.

5.4 Namestitev na suho ali v napol potopljeni legi (sl. 6 stran 74)
Namestitev elektroérpalk brez hladilnega ovoja na suho ali v napol potopljeni legi
je dovoljena samo v primeru nerednega, ob¢asnega obratovanja (modus S3) v
skladu z odstotkom, navedenim na tablici.

V primeru namestitve v komori na suho je elektro€rpalki prilozena aspiracijska
flanga, prirejena za pritrditev na kriv podstavek.

5.5 Namestitev na suho ali v napol potopljeni legi s hladilnim ovojem

(sl. 7 stran 74)
Hladilni ovoj omogoca neprekinjeno delovanje (S1) potopnih elektro¢rpalk, tudi
Ee so le-te delno potopljene ali names¢ene v komori na suho.
Pri tej vrsti namestitve je mogoc¢e za hlajenje uporabiti tekocinoiz kadi (pod
pogojem, da je dovolj ¢ista in da ne vsebuje trdnih delcev) ali vodo iz zunanjega
tokokroga.
V primeru namestitve v komori na suho je elektro€rpalki prilozena aspiracijska
flanga, prirejena za pritrditev na kriv podstavek.

5.5.1 Hladilni sistem z zaprto posodo (CC) (sl. 7A stran 74)

Tekoc€ina, v katero je potopliena elektrocrpalka, se na osnovi posebne oblike
rotorja usmerja v prostor med ohiSjem in posodo in tako zagotavlja hlajenje mo-
torja. Ko se ta vmesni prostor napolni, se tekocina izloCi skozi ustrezno cevko.
POZOR Uporaba tega sistema je mozna samo v prisotnosti Ciste tekocine brez
trdnih ali vlaknastih delcev.
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5.5.2 Hladilni sistem z odprto posodo (CCE) (sl. 7B stran 74)

Hladilna tekog€ina, ki se steka v vmesni prostor med ohi$jem in ovojem, prihaja iz
zunanjega vira pod pritiskom.

Elektro¢rpalka ima dva prikljucka za cev »rilsan«.

Prikljuek, oznacen z nalepko »ENTRATA - IN«, morate povezati s cevjo za
dovod vode.

Priklju¢ek, oznacen z nalepko »USCITA - OUT«, pa morate povezati z odtokom.
Temperatura hladilne tekocine ob vhodu ovoja ne sme biti vi§ja kot 40°C.
Nosilnost naprave sme biti od 2-3 I/min, maksimalni pritisk pa ne sme biti visji
od 0.2 bar.

Hladilni tokokrog je treba aktivirati vsaj 10 sekund pred zagonom elektrocrpalke.
Deaktivirate ga Sele po popolni zaustavitvi ¢rpalke.

6. ASPIRACIJSKA SOBA

Aspiracijska Soba elektrorpalke je opremljena z reSetko, ki preprecuje vhod tuj-
kov, vecjih od prostega prehoda elektrocrpalke.

Priporo€amo, da ne odstranite reSetke z aspiracijske Sobe razen v primerih, ko
je to izrecno dovoljeno.

Ob¢asno preverite, da sta aspiracijska Soba in reSetka prosti, da preprecite za-
gozditev in zamasitev rotorja.

Aspiracijska Soba elektrocrpalke razpolaga z vrtljivim noZzem s 3 rezili, ki razreze
trdna telesa na majhne, vlaknaste dele in skrbi, da se rotor ne bi blokiral.
Ob¢asno preverite, da na nozu in na plo$¢i rezalnega sistema ni ostankov.

Med ¢iS€enjem in vzdrzevanjem vedno locite elektroCrpalko od elektricnega na-
pajanja, si nadenite priporo¢eno opremo za osebno zas¢ito in postopajte zelo
pazljivo.

7. NAMESTITEV STIKAL S PLOVCEM

Elektricna ¢rpalka se lahko dobavlja s stikalom na plovec, njegovo delovanje je

popolnoma avtomati¢no (sl. 8 stran 74).

PrepriCajte se, da ni nobenega predmeta, ki bi lahko oviral premikanje plovca.

Pomembno je, da se kabli ne zapletajo, niti se ne morejo zaviti med seboj ali se

zatakniti na trlece dele v notranjosti cisterne (sl. 9 A-B stran 74).

Ce ¢rpalka nima plavajoega stikala za vklop/izklop, je treba v cisterno namestiti

eno ali ve¢ plavajocih stikal za vklop/izklop za upravljanje vklopa in izklopa ter

alarme.

Ob moc¢nem vrtin€enju je treba plavajoca stikala namestiti na togi drog v cisterni

(sl. 10 stran 74).

Namestite plovce tako, da je minimalni nivo teko€ine vedno:

* nad zgornjim pokrovom elektro¢rpalke v primeru stalnega delovanja (S1);

* nad ohi$jem ¢rpalke v primeru ob¢asnega delovanja (S3) ali pri modelih s
hladilnim ovojem.

Po koncu namestitve kolavdirajte napravo in preverite, ¢e dela pravilno.

8. ELEKTRICNE POVEZAVE (sl. 11-12A/B stran 75-77)

» Vse postopke, vezane na povezavo na elektriéno omrezje, naj izvede usposo-
bljeno osebje ob spostovanju veljavnih predpisov.

» Preden zacnete z delom na enoti, se prepriajte, da sta enota in nadzorna
plos¢a izolirani iz napajanja in jih ni mogoce napajati. To velja tudi za krmilno
vezje.

« Elektri¢ni napajalni kabel je treba pritrditi tako, da se ne more zviti, pretrgati
in/ali stisniti.

» Proste okoncine kabla morate povezati v notranjosti ustrezne preklopne eno-
te, ki mora biti homologirana in nuditi stopnjo izolacije, ki je primerna okolju,
kjer je enota namescena.

» Pred namestitvijo preverite,da napajalna linija razpolaga z ozemljitvijo in dife-
renénim magnetotermi¢nim stikalom ob spostovanju veljavnih predpisov, ter
da elektriéni kabli niso poSkodovani.

» Motor Erpalke je treba za&¢ititi pred preobremenitvijo tako, da v glavnem kr-
milnem vezju ali v napajalnem vodu ¢rpalke namestite zas¢ito pred preobre-
menitvijo (varovalo motorja). Zascita mora biti ustrezno dimenzionirana glede
na nazivne podatke ¢rpalke.

» Zacetni tok v neposrednem zagonu je lahko do Sestkrat visji od nazivnega
toka.

» Za zagotovitev varnosti mora biti ¢rpalka napajana prek naprave za preostali
tok (RCD) z nazivno preostalo obratovalno napetostjo, ki ne presega 30 mA.

» Naprave brez vtica so namenjene temu, da so stalno priklju¢ene na fiksno ozi-
&enje; zagotoviti je treba stikalo, ki zagotavlja, da je v fiksnem ozi¢enju mogo¢
izklop vseh polov. Stikalo je neposredno prikljuéeno na napajalne terminale in
mora imeti na vseh polih separator kontakta, kar zagotavlja popoln odklop v
skladu z prenapetostno kategorijo Ill (4000 V).

» Preverite s pomoc¢jo amperometra, da absorpcija namescenih elektrocrpalk
ne presega mejne vrednosti, navedene na tablici.

» Funkcionalnost in elektricna varnost elektro€rpalk podjetja ZENIT sta zagoto-
vljeni ob tovarniski konfiguraciji.

» Kakrsna koli sprememba (npr. dopolnitev izvirnega kabla z dodatnim kosom
Zice) lahko povzroci poslab$anje znacilnosti elektrocrpalke.

» Elektriéno povezavo modelov brez vtikaca je treba opraviti tako, da najprej
povezete rumeno-zeleni vod na ozemljitev, nato pa Se ostale vode.

» Preverite, da sta napetost in frekvenca napajalne linije enaka vrednostim, na-
vedenim na tablici elektrocrpalke, in da je absorpcija nizja od maksimalnega
toka, ki ga lahko nudi napeljava.

8.1 Termi¢no varovanje

Termi€no varovanje je vgrajeno v motor in se avtomati¢no ponovno vkljuci.
Prevodniki so opremljeni z etiketo kjer je napisano “TP” (THERMAL PROTEC-
TION) in jih je potrebno povezati na odgovarjajo¢e terminale v elektriéni omari.



-

AP Tomm

Navodila za prvo namestitev - Prevod izvirnih navodil

Pomanjkljivo povezovanje termi¢nega varovala, poleg izni€enja garancije, lahko
predstavlja nevarnost.

8.2 Senzor vlaznosti

Senzor vlaznosti naznanja vhod vode v prostor za olje mehanskih tesnil.
Prevodnik je oznacen z etiketo, ki nosi ¢rko »S« in ga je potrebno povezati na
odgovarjajo¢ terminal v elektri¢ni omari.

9. GARANCIJA

Podjetje Zenit se obvezuje, da bo popravilo ali zamenjalo izdelek, ¢e pride do
okvare zaradi napak v zasnovi, izdelavi in sestavljanju ter e je o okvari obve-
§¢eno v garancijskem obdobju.

Garancija ne krije okvar zaradi:

» obicajne obrabe;

* neustreznega ravnanja, namestitve in uporabe;

» uporabe z nepravilno prikljuenimi krmilnimi sistemi;

« dela, ki ga je opravilo neusposobljeno osebje;

* uporabe neoriginalnih rezervnih delov.

POZOR Kakréne koli spremembe izdelka, izvedene brez dovoljenja proizvajal-
ca, lahko povzrocijo nevarnosti, zmanjSajo ucinkovitost delovanja in razveljavijo
garancijo.

65




Prirucnik za prvu montazu - Prijevod originalnih uputa

AP Tanu

Pazljivo procitajte ove upute i pohranite ih na lako dostupnom i ¢istom
mjestu za eventualnu buduéu uporabu.

1. PRIMJENA

Ovi proizvodi namijenjeni su za uporabu u pogonima za obradu otpada iz doma-
¢instava, industrijskog i komunalnog otpada te pogonima za dizanje.

Njihov zadatak je dizanje i pumpanje (ispumpavanje) mulja, fekalija, bistre vode,
otpadnih voda ili vode oneci$¢ene krutim ili viaknastim materijalima.

Ne smiju se Koristiti s tekué¢inama za ljudsku konzumaciju niti u potencijalno ek-
splozivnim okruzenjima.

DGE: malo oneci$cene bioloske otpadne vode i kanalizacijske vode koje sadr-
Zavaju kruta tijela velic¢ine od 40 do 50 mm. Pogodno za uporabu u domadin-
stvima i stambenim objektima.

DGOI/DGI: zahtjevne primjene koje obuhvaéaju onecis¢ene bioloske otpadne
vode, kanalizacijske vode, kiSnicu i odvodne vode koje sadrzavaju kruta tijela
veli¢ine od 40 do 80 mm.

DGN: otpadne vode koje sadrzavaju kruta tijela veli¢ine od 65 do 150 mm u
postrojenjima za obradu, u kanalizacijskim sustavima, na stoénim gospodar-
stvima, u industrijskim i poljoprivrednim postrojenjima.

DGP: zahtjevne primjene koje obuhvacaju otpadne vode koje sadrzavaju kruta
tijela veli€¢ine od 60 do 102 mm u postrojenjima za obradu, u kanalizacijskim
sustavima, na sto¢nim gospodarstvima, u industrijskim i poljoprivrednim po-
strojenjima.

DGX: izrazito korozivne ili agresivne obradene tekucine koje sadrzavaju kruta
tijela veli€¢ine od 20 do 60 mm, posebno u kemijskoj industriji.

DGB: kemijski agresivne oneci$éene tekucine, boje i morska voda koje sadrza-
vaju kruta tijela veli¢ine do 38 mm. Ove su jedinice stoga idealne za primjene
u koznoj industriji, industriji papira i sektoru pomorskog prometa.

DRE: bistre ili malo oneciS¢ene otpadne vode koje sadrzavaju kruta tijela velici-
ne do 15 mm, obradena voda, ki$nica, odvodne vode i ispumpana podzemna
voda. Pogodno isklju€ivo za uporabu u domacdinstvima.

DRO: bistre ili malo oneci$¢ene otpadne vode koje sadrzavaju kruta tijela veli¢i-
ne do 15 mm, obradena voda, ki$nica, odvodne vode i ispumpana podzemna
voda. Pogodno za zahtjevne primjene u domacinstvima i zahtjevne profesi-
onalne primjene.

DRN: kanalizacijski sustavi i sto€na gospodarstva; posebno je pogodno za obra-
du tekucina koje sadrzavaju otopljene krute tvari velic¢ine od 40 do 100 mm ili
niti te aktivni mulj male ili srednje gustoce.

DRP: jako oneciSc¢ene otpadne vode, aktivni mulj i kruta tijela veli¢ine od 35 do
125 mm. Posebno pogodno za postrojenja za obradu otpadnih voda, kanali-
zacijske sustave, sustave za dizanje u gradevini te u industriji papira i koze.

DRX: izrazito korozivne ili kemijski agresivne tekucine koje sadrzavaju kruta tije-
la veliine do 15 mm, posebno u kemijskoj industriji; ova je jedinica isklju¢ivo
za primjenu u industriji.

DRB: kemijski agresivne obradene tekucine, boje i morska voda koje sadrzavaju
kruta tijela veli¢ine do 15 mm. MozZe se upotrijebiti za primjene u koznoj indu-
striji i sektoru pomorskog prometa.

DRY: izrazito korozivne ili kemijski agresivne tekuéine koje sadrZavaju kruta ti-
jela veli¢ine od 43 do 80 mm, posebno u kemijskoj industriji; ova je jedinica
isklju€ivo za primjenu u industriji.

GRS/GRE: onecis¢ene otpadne vode koje sadrzavaju niti ili viakna i op¢enito
neobradenu kanalizaciju iz domacinstava. Opremljeno sustavom za usitnja-
vanje.

GRI: oneciscene otpadne vode koje sadrzavaju niti ili viakna i op¢enite zahtjevne
primjene s neobradenim urbanim otpadnim vodama. Opremljeno sustavom
za usitnjavanje.

GRN: tekuéine koje sadrzavaju krute tvari ili viakna i aktivni mulj male i srednje
gustoce. Opremljeno sustavom za usitnjavanje.

GRP: tekucine koje sadrzavaju krute tvari ili viakna i aktivni mulj male i srednje
gustoce. Opremljeno sustavom za usitnjavanje.

APS/APE: bistre otpadne vode, ki$nica i odvodne vode koje sadrzavaju male
koli¢ine pijeska i kruta tijela veli¢ine do 7 mm.

APNJ/APP: bistre i pjeskovite otpadne vode, kisnica i odvodne vode koje sadr-
Zavaju kruta tijela veli¢éine do 10 mm. Pogodno za uporabu u poljoprivredi,
navodnjavanju i sektoru za obradu ribe.

SME: otpadna voda koja sadrzava kruta tijela veli¢ine do 50 mm u malim kana-
lizacijskim sustavima, na sto€nim gospodarstvima, u prehrambenoj industriji,
poljoprivredi i navodnjavanju.

SMI: otpadna voda koja sadrzava kruta tijela veli¢ine do 50 mm iz javnih usta-
nova, malih kanalizacijskih sustava, sto€nih gospodarstava, prehrambene
industrije, poljoprivrede i za navodnjavanje.

SMN: postrojenja za obradu otpadnih voda iz gradevinskog i industrijskog sek-
tora, za dizanje u kanalizacijskim sustavima i za ispumpavanje industrijskog
mulja. Prijenos kiSnice i recikliranje sirovog ili aktivnog mulja te bioloskih te-
kucina koje sadrzavaju kruta tijela veli¢ine do 100 mm.

SMP: obrada otpadnih voda, postrojenja za otpadne vode iz stambenih objekata
i kanalizaciju te za obradu otpadnih voda iz javnih ustanova. Pogodno za
ispumpavanje industrijskog mulja koji sadrzava kruta tijela veli¢ine od 53 do
130 mm.

MAI: otpadna voda koja sadrzava kruta tijela veli€¢ine do 50 mm iz javnih usta-
nova, malih kanalizacijskih sustava, sto€nih gospodarstava, prehrambene
industrije i poljoprivrede.

MAN: neobradene otpadne vode koje sadrzavaju kruta tijela veli¢ine od 40 do
100 mm za primjene u dizanju u gradevini, u postrojenjima za obradu otpad-
nih voda, u kanalizacijskim sustavima, na stoénim gospodarstvima, u indu-
strijskim i poljoprivrednim postrojenjima.
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SBN/SBP: dizanje kanalizacijskih voda, ispumpavanje industrijskog mulja, ki$ni-
ca i recikliranje sirovog ili aktivnog mulja i bioloSkih tekucina koje sadrzavaju
kruta tijela velic¢ine od 90 do 140 mm za SBN i od 36 do 140 mm za SBP.

2. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

NE KORISTITE NIKADA elektri¢ni kabel za napajanje ili kabel plovka, ako je
prisutan, za pomjeranje ili podizanje elektro-pumpe.

Koristite rucke ili oko za podizanje.

Kod modela koji imaju manje ili 25 kg, dizanje i rukovanje se moze obaviti ruéno
pomocu rucke koja se nalazi na gornjem dijelu elektro-pumpe.

Za modele tezine preko 25 kg, kao i u svim slu€ajevima kada nije moguée odr-
Zavanje ispravnog stava tijela, podizanje i rukovanje treba vrsiti preko uzeta ili
lanca pri¢vrS¢enim za oko za podizanje, koje se nalazi na gornjem dijelu elektro-
pumpe, pomocu prikladnog mehani¢kog sredstva.

Provjerite vizualno da pakovanje i njegov sadrzaj nisu osteceni, a ako su znacaj-
no oSteceni odmah se obratite Zenit-u.

Provjerite da karakteristike koje se nalaze na plo¢ici odgovaraju kupljenom pro-
izvodu.

3. PROVJERA ROTACIJE POKRETACA
(samo za modele DRE-DGE-DRO-DGO)

Prije instaliranja i/ili pokretanja pumpe nakon dugog razdoblja mirovanja pumpe,

provjerite na sljedeci nacin okrece li se osovina bez poteskoca (slika 1 a-b-c-d-

e-f stranica 74):

1. poduzmite mjere opreza navedene u prirucniku “Upozorenja za sigurnost”;

2. uvjerite se da pumpa nije ukljuena u struju;

3. polegnite pumpu na ravnu podlogu;

4. (samo za modele DR) odvijte vijak za pri¢vr§¢ivanje pokretaca pomocu Allen
(Sesterostranog) klju¢a od 3 mm;

5. umetnite uti¢ni (nasadni) klju¢ u ulazni (usisni) otvor i stavite ga na vijak po-
kreta¢a; za modele DRE, DGE50 i 75, potreban je klju¢ od 17 mm. Za modele
DRE i DGE100, 150 i 200 te sve modele DRO i DGO, potreban je klju¢ od
13 mm;

6. okrecite klju€ 3-4 puta u smjeru kazaljke na satu pa u suprotnom smijeru, kako
biste se uvjerili u slobodno kretanje pokretaca;

7. (samo za modele DR) zamijenite filtar.

4. ODREDIVANJE SMJERA ROTACIJE ROTORA

(samo kod trofaznih modela)
Prije nego $to u potpunosti elektri¢ki prikljucite trofazne modele, potrebno je
odredit ispravan smier rotiranja rotora.
Na pumpi se nalazi naljepnica koja pokazuje ispravan smjer okretanja rotora
(zelena strelica) i smjer povratnog udara (crvena strelica).
Postupite na slijedeci nacin:

Modeli do 1.5 kW

1. Primijeniti mjere navedene u priru¢niku ,Sigurnosne upute®;

2. Postavite pumpo na bok, horizontalno, koristec¢i se sa drvenim klinovima kako

bi ste joj ogranicili kretanje;

3. Privremeno povezite zeleno-zuti vodi¢ na uzemljenje, a zatim i vodi€e napa-
janja na sklopnik;

. Udaljite osobe i predmete od pumpe ma najmanje 1 metar udaljenosti;

. Ukljucite sklopku za pokretanje nakratko;

. Prekontrolirajte da je rotiranje rotora u suprotnom smjeru od smjera kazaljke,
za vrijeme njegovog zaustavljanja, promatrajuéi u usisni otvor ili mrezu.
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Modeli preko 1.5 kW

1. primijeniti mjere navedene u priru¢niku ,Sigurnosne upute*;

2. postavite pumpu vertikalno, na noge ili na postolje;

3. Osigurajte pumpu sa lancem ili uzetom dovoljnih dimenzija, zakac¢ene na oko
za kvacenje kako bi seizbjegli padovi koji se mogu desiti prilikom povratnog
udara.

PAZNJA povratni udar moze biti veoma jak. Nemojte se nalaziti u blizini pum-
pe za vrijeme procedure;

4. privremeno povezite zeleno-Zuti vodi¢ na uzemljenje, a zatim i vodi¢e napa-
janja na sklopnik;

5. Udaljite osobe i predmete od pumpe ma najmanje 1 metar udaljenosti;

6. ukljucite sklopku za pokretanje nakratko;

7. prekontrolirajte da je rotiranje rotora u suprotnom smjeru od smjera kazaljke,
za vrijeme njegovog zaustavljanja, promatrajuci u usisni otvor ili mrezu, ili
ako je moguce provjeriti da li je povratni udar u smjeru crvene strelice koja
se nalazi na etiketi.

Ako je smijer rotiranja suprotan, okrenite dva od tri vodi¢a napajanja i ponovo
probajte ponavljajuci gore opisane operacije.

Kada utvrdite ispravni smjer rotacije, OZNACITE toénu sekvencu povezivanja
vodi¢a, DEAKTIVIRAJTE privremeni elektricni prikljucak i instalirajte pumpu na
predvideno mjesto.

Nastavite sa stalnim priklju¢ivanjem, najprije povezivanjem zeleno-zutog vodica
na uzemljenje, a zatim i svih ostalih.

5. INSTALACIJA

» Elektro-pumpa mora biti u cijelosti spustena u tekuéinu pomocu uzeta ili lanca
povezanih na rucku.

» Ako se elektro-pumpa instalira u bunaru, dimenzije istog moraju biti takve da
dozvole slobodno pokretanje plovka, ako je prisutan.

» Dimenzije bunara moraju biti takve da se izbjegne preveliki broj ciklusa uklju-
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¢ivanjaliskljuc¢ivanja pumpe, a u svakom slucaju, ne smije ih biti viSe od broja
naznacenog u tehnickim specifikacijama za svaki model.

» Da bi se izbjegli problemi kavitacije zbog usisavanja zraka, osigurajte da ulaz
tekuéine u spremnik nije u blizini pumpe ili usmjeren ka njoj, kao i da razlika
izmedu ulaza tekuéine i minimalne razine unutar spremnika nije prevelika.

* Minimalna razina tekuéine unutar spremnika ne smije nikada biti ispod gor-
njeg poklopca pumpe, kako bi se osiguralo dovoljno hladenje motora.

» U slucaju instalacije modela sa rashladnim plastem ili onih kod kojih je dozvo-
lien rad na suho, minimalna razina teku¢ine se moze spustiti i ispod gornjeg
poklopca pumpe, ali mora uvijek biti iznad tijela pumpe, kako bi se izbjeglo
formiranje vrtloga i ulaska zraka.

» Provjerite da je minimalna razina tekucine to€na i u odnosu na radno tocke,
kako bi se postigao regularan rad pumpe.

» Pobrinite se da pumpa ne radi izvan svoje karakteristi¢ne krivulje.

UPOZORENUJE Oneci$cenje tekuéine moze se dogoditi zbog istjecanja maziva.

5.1 Slobodna instalacija (sl. 2 stranica 74) i fiksna (sl. 3 stranica 74)
PolozZite pumpu na dno bazena.

Ako model nema integrirana potporna stopala, potrebno je koristiti posebno po-
stolje koje garantira perfektnu stabilnost pumpe i to¢nu visinu usisnog ulaza.

5.1.1 Slobodna instalacija (sl. 2 stranica 74)

Povezati izlaz pumpe sa fleksibilnim gumenim crijevom ¢iji unutarnji promjer ne
smije biti manji od izlaznog promjera pumpe.

Pozeljna je uporaba spiralno ojacanog ili polu tvrdog crijeva kako bi se garantirao
slobodan i stalni protok, ¢ak i u prisustvu krivina ili promjena pravca.

Osigurajte crijevo na priklju¢ak sa metalnim stezaljkama.

5.1.2 Fiksna instalacija (sl. 3 stranica 74)

Spojite pumpu na metalne ili krute cijevi.

Moguce je i povezivanje na polietilenske cijevi preko odgovarajuéeg prikljucka.
Preporucuje se postavljanje vrata za presretanje i nepovratnog kuglastog ventila
sa slobodnim integralnim prolazom pomocu cijevi za spajanje duljine L > 5 Di
(Di= unutarnji promjer cijevi za povezivanje).

5.2 Instalacija sa vanjskom spojkom (sl. 4 stranica 74)

Modeli sa vertikalnom dostavom se mogu instalirati sa uredaje za vanjsko spaja-
nje, koji se sastoji od fiksnog i pokretnog dijela.

Fiksni dio je povezan na cijevi sustava preko standardne prirubnice DN50 i sa
navojem 2“ GAS.

Pokretni dio je povezan na izlaz iz pumpe pomocu cijevi odgovarajuée duljine.
Ovaj uredaj dozvoljava lakoodvajanje pumpe od sustava, a kako nije potrebna
intervencija na dnu bazena, moZze se instalirati i bez potrebe za praznjenjem istog.

5.3 Instalacija sa spojkom na dnu (sl. 5A - 5B stranica 74)

Ova vrsta instalacije, odobrena za pumpe sa vodoravnim usisom, omogucuje

Vam brzo uklanjanje i vra¢anje pumpe iz spremnika, bez dodatnih radnji na po-

strojenju.

Postupite na slijedeéi nacin:

1. Spojite kliznu prirubnicu na izlaz iz pumpe sa isporu¢enim vijcima;

2. Prikljucite cijevi isporuke pogona na spojni uredaj. PreporuCuje se postav-
ljanje vrata za presretanje i nepovratnog kuglastog ventila sa slobodnim in-
tegralnim prolazom pomocu cijevi za spajanje duljine L > 5 Di (Di= unutarnji
promjer cijevi za povezivanje);

3. Cuvrsto fiksirajte spojke uredaja na dnu spremnika;

4. Postavite na uredaj za spajanje vodi€ cijevi i uCvrstite gornji kraj na zid spre-
mnika preko isporu¢enih drzaca, kako bi ste osigurali potrebnu krutost su-
stava;

5. Pumpu treba spustit sa uzetom ili lancem koji su zakaceni na oko za podiza-
nje, koje se nalazi na gornjoj strani poklopca motora, pomicanjem spojene
prirubnice na izlazu pumpe duz cijevi vodi€a sve dok se ne spoji sa uredajem
za spajanje.

5.4 Instalacija na suho ili polu uronjena (sl. 6 stranica 74)

Suhaiili polu uronjena instalacija pumpe bez plasta za rashladivanje je dozvoljena
samo sa periodi¢nim, prekinutim radom (mod S3) prema postotku prikazanom
na plogici.

Za instalaciju u suhoj sobi, pumpa se isporu¢uje snabdjevena sa usisnom
prirubnicom koja je spremna za fiksiranje na zakrivljeno postolje.

5.5 Instalacija nasuho ili polu uronjeno, sa plastem za rashladivanje (sl. 7
stranica 74)

Plast za rashladivanje dozvoljava kontinualni rad (S1) uronjenih pumpi, ¢ak kada

su polu uronjene ili su instalirane u suhoj sobi.

Ovaj tip primjene moze koristiti, kao rashladnu tekucinu, teku¢inu koja se nalazi

u spremniku, ako je dovoljno Cista i bez &vrstih materijala, ili vodu koja dolazi

izvana.

Za instalaciju u suhoj sobi, pumpa se isporu¢uje snabdjevena sa usisnom

prirubnicom koja je spremna za fiksiranje na zakrivljeno postolje.

5.5.1 Sustav za hladenje sa zatvorenim plastem (CC) (sl. 7A stranica 74)
Tekucina u koju je uronjena pumpa, zahvaljuju¢i posebnom, okrecuéem obliku
zadnjeg dijela, je usmjerena u prostor izmedu tijela i plasta, osiguravajuéi hla-
denje motora.

Jednom kada se napuni meduprostor, tekuéina se usisava u tijelo pumpe preko
kanile i na kraju se izbacuje.

PAZNJA Ovaj sustav se moze koristiti samo sa teku¢inama koje su Giste i bez

solidnih ili viaknastih Cestica.

5.5.2 Sustav za hladenje sa otvorenim plastem (CCE) (sl. 7B stranica 74)
Tekucina za hladenje koja je usmjerena u meduprostor izmedu tijela i plasta
pumpe dolazi sa vanjskog izvora pod pritiskom.

Na pumpi se nalaze dva prikljucka tipa ,rilsan®.

Na prikljucku koji je oznacen sa naljepnicom “ENTRATA - IN” se mora prikljuciti
ulazna crijevo za vodu.

A na priklju¢ak koji je oznac¢en sa naljepnicom “USCITA - OUT” treba prikljuciti
izlazno crijevo sustava.

Temperatura rashladne te¢nosti ne smije prije¢i 40°C na ulazu u meduprostor.
Protok smije biti od 2-3 I/min, a maksimalni tlak ne veéi od 0.2 bar.

Sustav za rashladivanje se mora ukljuciti najmanje 10 sekundi prije paljenja i
pokretanja pumpe i iskljuciti ne prije li je isklju¢ena sama pumpa.

6. USISNI OTVOR

Na usisnom otvoru pumpe se nalazi reSetka koja sprjeava ulaz stranih tijela ¢ije
dimenzije prelaze otvore na mrezi.

Preporu¢amo da se usisna reSetka ne uklanja, sem u slu¢ajevima kada je to
izri¢ito dozvoljeno.

Povremeno provjerite da je usisni otvor slobodan, kako bi se sprijecilo zaceplje-
nje ili blokiranje rotora.

Usisni otvor pumpi modela GR ima rotirajuéi noz sa tri o$trice koji sijece na sitne
komadice krute i vlaknaste tvari i tako sprjecava blokadu rotora.

Povremeno provijerite da su noz i plo¢a sustava za rezanje slobodni od ostataka.
Tijekom €iS¢enja i odrzavanja, uvije iskljuite napajanje pumpe, radite sa prepo-
ru¢enom osobnom zastitnom opremom i obratite maksimalnu pozornost.

7. INSTALACIJA PREKIDACA SA PLOVKOM

Elektricna se crpka moze isporuciti s plovnhom sklopkom kad je njen rad potpuno

automatski (slika 8 stranica 74).

Provjeriti da niSta oko crpke ne bi ometalo njeno kretanje.

Vazno je se kabeli medusobno ne isprijeCe, da se ne zapletu ili zaglave unutar

spremnika(slika 9 A-B stranica 74).

Ako pumpa nema plutajucu sklopku za zaustavljanje/pokretanje pumpe, jednaili

viSe takvih sklopki trebalo bi instalirati u spremniku u svrhu regulacije pokretanja/

zaustavljanja pumpe te za podr§ku alarmima.

Za slu€ajeve jake turbulencije, plutaju¢a sklopka trebala bi se instalirati na ¢vr-

stoj nepomic¢noj palici montiranoj unutar spremnika (slika 10 stranica 74).

Plovci se moraju instalirati na na¢in da minimalna razina tekucine ostaje uvijek

iznad:

« gornjeg poklopca pumpe u slu¢aju kontinuiniranog rada (S1);

« Tijelapumpe u slu¢aju periodi¢no prekidajuéeg funkcioniranja (S3) ili za mo-
dele sa rashladnim plastem.

Nakon zavrSenog instaliranja, preporucuje se vrSenje testa sustava kako bi se

ispitala valjanost rada.

8. ELEKTRICNO POVEZIVANJE (sl. 11-12A/B stranica 75-77)

« Svi poslovi povezivanja na elektriénu mrezu se moraju izvoditi od strane kva-
lificiranog osoblja, u skladu s propisima.

« Prije poCetka rada na jedinici pobrinite se da su jedinica i upravljacka plo¢a
izolirane od napajanja te da se ne mogu uklopiti. To se odnosi i na upravljacki
krug.

« Kabel za napajanje mora biti osiguran tako da nije izloZzen zapletanju, kidanju
i/ili kompresiji.

« Slobodni krajevi kabla moraju biti spojeni u odgovaraju¢e homologirane ra-
zvodne kutije, koje imaju odgovarajuci stupanj izolacije koji odgovara okruze-
nju u kojem je instalirana.

« Prije instalacije provjerite da je linija za napajanje opskrbljena sa diferencijal-
nom sklopkom i uzemljena, u skladu sa vazec¢im propisima, kao i da se Zice
ne mogu ostetiti na bilo koji nacin.

« Motor crpke mora biti zasticen od preoptere¢enja ugradnjom zastite od pre-
napona u glavni upravljacki krug ili vod napajanja pumpe (prekida¢ za zastitu
motora). Zastita mora biti odgovarajucée veli¢ine u skladu s nazivnim podaci-
ma crpke.

« Pocetna struja u izravnom vodu pri pokretanju moze biti i do Sest puta veca
od nazivne struje.

« Kako bi se osigurala sigurnost, crpka se napaja kroz zastitni uredaj diferenci-
jalne struje €ija nazivna rezidualna struja ne premasuje 30 mA.

« Aparati bez utikaca nisu namijenjeni za to da budu trajno povezani s fiksnim
ozi¢enjem; mora se isporuciti prekida¢ ugraden u fiksno ozi¢enje koji osigura-
va odvajanje svih polova. Prekida¢ se mora izravno spojiti na terminale napa-
janja i mora imati razdvajanje kontakta na svim polovima, ¢ime se osigurava
potpuno odvajanje u slu¢aju prenapona kategorije I11 (4000 V).

« Provjerite sa ampermetrom da je apsorpcija instaliranih pumpi unutar granica
koje su prikazane na ploci.

« Funkcionalnost i sigurnost pumpi ZENIT su zajamcene za konfiguracijukoja
je dostavljena iz tvornice.

« Bilo koja promjena (npr. Dodavanje komada kabla na originalni) moze odrediti
opadanije karakteristika pumpe.

« Elektri¢no priklju¢ivanje modela bez utikaca se mora izvesti najprije poveziva-
njem zeleno-Zutog vodi¢a na uzemljenje, a zatim i svih ostalih.

« Provjerite da li su napon i frekvencija linije za napajanje jednaki onima koji su
naznaceni na plo¢ici pumpe, i da je apsorpcija niza od maksimalne struje koja
se moze dostaviti.
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8.1 Toplinska zastita

Toplinska zastita je sastavni dio motora i automatski se resetira.

Vodici koji su oznaceni sa oznakom “TP” (THERMAL PROTECTION) moraju
biti spojeni na odgovarajuéi terminal na elektrinoj ploci.

Ne povezivanje toplinske zastite, osim Sto ponisStava jamstvo, moZze biti opasno.

8.2 Sonda vlaznosti

Sonda vlaznosti signalizira ulazak vode u uljne komore mehanickih brtvila.
Vodi¢ koji je oznagen sa slovom “S” mora se povezati na odgovarajuci terminal
na elektricnoj plogi.

9. JAMSTVO

Zenit se obvezuje popraviti ili zamijeniti proizvod ukoliko su kvarovi na njemu
prouzroceni neispravnim dizajnom, neispravnom proizvodnjom ili montazom i
ako se o predmetnim kvarovima Zenit izvijesti za vrijeme trajanja jamstva.
Jamstvo ne pokriva kvarove prouzro¢ene:

« normalnim habanjem,

* neispravnim rukovanjem, instalacijom i uporabom,

« uporabom uz neispravno spojene nadzorne/kontrolne sustave,

« rukovanjem od strane nestru¢nih osoba,

« uporabom rezervnih dijelova koji nisu originalni.

UPOZORENJE Sve preinake na proizvodu za koje nemate odobrenje proizvo-
daca mogu dovesti do raznih opasnosti te do smanjenja performansi proizvoda
i gubitka jamstva.
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2 Tomm P coupne

PyKOBOACTBO N0 NOATOTOBKe K yCTaHOBKe — MepeBoz OpurimHanbHbIX MHCTPYKLiA

BHUMaTeNnbHO MPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO WM COXPaHUTE ero B Nerkogo-
CTYNHOM YACTOM MecCTe AMS NOCNeAYLUX KOHCYNbTaLuiA.

1. CPEPbI NIPUMEHEHUA

3TN u3genus npegHasHavaloTCs AN UCMOMb30BAHUS B OYUCTHBLIX CUCTEMAX,
NoABEMHbIX CTaHLMSAX B rPaXXAaHCKWX, MPOMBILLNEHHBIX 1 MyHULMNANbHbIX 06b-
eKTax.

OHWM npuroaHbl A4ns nogbeMa 1 nepekadku Wwnama, gekanbHbIX CTOKOB, YACTON
BOJbl, CTOKOB, BKMOYas coaepxallne TBepable U BOMOKHUCTbIE NPpUMeECH.
OHM He MOryT MCNONb30BaTLCS C XUAKOCTAMM NS MULLEBOrO NPUMEHEHUSI U B
noTeHumanbHO B3pbiIBOONAacHON aTMocdepe.

DGE: crerka 3arpsi3HeHHbIE XMAKOCTU U KaHanu3auMOHHbIE CTOKW, Coaepxa-
Wwue TBepAaple Tena pasmepom ot 40 ao 50 mm. MNpeaHasHavaeTcsa Ans Gbl-
TOBOTO W XKMIOr0 NPUMEHEHUS.

DGOI/DGI: Tspkenasi akcnnyaTaums Npy HanuymMm 3arpsi3HeHHbIX Guonornyeckmx
KMAOKOCTEW, KaHanM3aLUMOoHHbIX CTOKOB, OCaAKOB U PEHaXHOW BOAbI, coaep-
Xawmx Teepable Tena pasmepom ot 40 go 80 mm.

DGN: 3arpsi3HeHHble XWOKOCTM U KaHanu3aLUMoHHbIE CTOKM, CoaepXallve TBep-
Able Tena pasmepoM ot 65 40 150 MM B OYUCTHBIX COOPYXEHUAX, KaHanusa-
LIMOHHBIX CUCTEMaX, KMBOTHOBOAYECKMX hepMax, NPOMBILLNEHHbIX U CEeMnb-
CKOXO3SIMCTBEHHbIX NPEANPUATUSIX.

DGP: Tspkenasi akcnnyaTtaums ¢ 3arpsi3HeHHbIMM XUAKOCTSMU U KaHanM3aumoH-
HbIMW CTOKaMu, cogepxalimmMmmn Teepaple Tena pasmepom ot 60 go 102 mm
B OYUCTHBIX COOPYXXEHWSX, KaHANM3aLMOHHbIX CUCTEMAX, 300TEXHUYECKUX
hepMax, NPOMbILLNEHHbBIX U CEIIbCKOXO3SMCTBEHHBIX MPeanpPUSTUSIX.

DGX: oT(huNbTPOBaHHbIE CUITLHOKOPPO3MWIHBIE UMW arpeccyBHbIE KUOKOCTU C
TBEpAbIMM Tenamu pasmepoM oT 20 4o 60 MM, 06bIYHO B XMMUYECKOW Npo-
MbILLNEHHOCTU.

DGB: 3arpsi3HeHHblE U XUMUYECKNE arpeCcCUBHbIE XUAKOCTU, KpacuTenu u mop-
ckasi Boga, codepxalume TBepable Tena pasmepom Ao 38 mm. Takum obpa-
30M, OH MAearnbHO NOAXOAUT ANSI UCMONb30BaHKS B KOXXEBEHHOW 1 ByMax-
HOW NPOMBILLIIEHHOCTU, @ TakxKe A5 CYA0BbIX NPUMEHEHUI.

DRE: yncTasa unu cnerka sarpsisHeHHas BoAa, coaepxallas Teepable Tena pas-
MepoMm A0 15 MM, OTUNbTPOBAHHbIE CTOKW, OCaAKW, ApeHaxHas Boja 1 OT-
BOAMMas rpyHTOBasi Boaa. MNpeaHasHavaeTcs Anst 6bITOBOr0 NPUMEHEHNS.

DRO: uncTas unu cnerka 3arpsi3HeHHasi BoAa, cogepkallas TBepable Tena pas-
mMepom A0 15 MM, OTMNBLTPOBAHHbIE CTOKW, OCaAKW, APEHaxHas Boda U
oTBOAMMAS rpyHTOBas Boaa. [peaHasHavaeTcs Ans Tshkenoro 6uIToBOro u
nNpoeccroHanbHOro NPUMEHEHNS.

DRN: kaHanusaumMoHHble CUCTEMbl U 300TeXHUYeckne depmbl, 0COGEHHO pe-
KoMeHayeTcst Ans paboTbl C KMAKOCTAMM, COAepXallMmu TBepAable B3Be-
LeHHble Tena pa3mepoM ot 40 4o 100 MM 1M BOMOKHA, aKTUBHbIN LUNaM ¢
HW3KOWN UNW CpeaHen BA3KOCTbIO.

DRP: o4eHb 3arpsisHeHHasi BOAa, akTUBHBINA LWaM 1 ¢ TBepabiMY Tenamn pas-
mepom oT 35 o 125 mm. OcobeHHO pekoMeHayeTcs ANs UCMOoNb30BaHUs
B OYMCTUTENSIX, KAHANU3aLMOHHbIX cUCTEMAX, AN NOAbEMA rpaXAaHCKUX
CTOKOB, B LIENSOM03HO-6yMaXXHOM Npou3BOACTBe, Npy Ay6rneHnn n B Bbl-
[erKe KOX.

DRX: CMNbHOKOPPO3UIHbBIE UMW XUMWYECKUN arpecCuBHbIE XNOKOCTU C TBEPAbI-
MU Tenamu pasmepom Ao 15 MM, 06bI4HO B XMMUYECKOW NPOMbILLINIEHHOCTY.
MpenHa3HavaeTcst AN NPOMBILLNEHHOTO U CNeLManbHOro NPUMeHeHUs.

DRB: oT(hunbTpoBaHHbIE, XMMUYECKNE arpecCUBHbIE XWOKOCTKW, KpacuTenu u
Mopckas BoAa, coaepxaline TeepAaple Tena pasmepom Ao 15 mm. Moxet
MCMOMNb30BaTbCS B KOXXEBEHHOW MPOMBILLNEHHOCTU U ANA CYA0BbIX NpUMe-
HEHWUN.

DRY: CMNbHOKOPPO3UIHBIE UMM XUMUYECKUN arpecCuBHbIE XNOKOCTU C TBEPAbI-
MU Tenamu pasmepom oT 43 o 80 MM, 0BbIYHO B XMMMWUYECKOW NPOMBbILL-
neHHocTu. MpeaHasHavaeTcs AnNs NPOMBbILLIIEHHOTO U CheuuanbHOro npu-
MEHEHWSI.

GRS/GRE: 3arpsisHeHHasi BoAa npu HanMuum HUTEBMAOHbLIX Y BONOKHUCTbLIX TEN,
a TakKe ANa KaHanM3aUMOHHbIX CTOKOB BbITOBOro npoucxoxaeHusi. Obopy-
[yeTcs CUCTEMOWN M3MENbYEHUS.

GRI: 3arpssHeHHasi Boga Npu HanNW4uMM HUTEBMAOHbLIX Y BOMOKHUCTBIX TEN, a Tak-
e ANst TSHKENOoW aKCnnyaTaumm npyu Hanmunm HedubTPOBaHHbIX KaHanm-
3aLMOHHbIX CTOKOB rpaxaaHckoro npovicxoxaeHusi. ObopyayeTrcs cuctemon
N3MenbYeHus.

GRN: xwuakocTu, cogepxaliue B3BelleHHble TBEpAble UMW BOMOKHUCTbIE Tena,
aKTMBHBIV LUNaM C HU3KOW Unu cpegHer NnotHocTblo. OBopyayeTcsa cucte-
MOW M3MenbYeHuns.

GRP: xunakocTu, cogepxalime B3BeLIeHHble TBEpAbIe UMW BONOKHUCTbIE Tena,
aKTMBHBIV LUNaM C HU3KOW Unu cpegHer NnotHocTblo. ObopyayeTcsa cucte-
MOW n3MenbYeHuns.

APS/APE: unicTtas Boaa, 0Caaku, ApeHaXHble XUAKOCTU C HebonbLUoWh npume-
Cblo Nnecka 1 TBepAbIX Ten pasMepoM A0 7 MM.

APN/APP: yucrtas Boga v C NeckoM, OCafku 1 ApeHaxHasi Bofda, coaepxalias
TBepable Tena pasmepom Ao 10 mm. MNpuUrogHbl AnNs UCNONb30BaHNSA B CEMb-
CKOM X0351MCcTBE, NonvBe U pbiboBoacTBe.

SME: Boga, codepxallasi TBepable Tena pasmepom Ao 50 MM B HeGomnbLUMX
KaHanM3auMoHHbIX CUCTEMaX, 300TeXHUYECKUX depmax, B MULLEBOWA Mpo-
MBbILLIIEHHOCTM, CEMNbCKOM XO35IMCTBE, MONUBE U JOMALLHEM XO35IMCTBE.

SMI: Boga, codepxallasi TBepable Tena pasmepom o 50 MM, nocTtynaroowias
13 06LLECTBEHHbIX 3aBeeHUIA, HeGOMNbLUKX KAHANU3aLMOHHBIX CUCTEM, 300-
TeXHU4ecknx epm, NpeanpuaTuii NULLEBON NPOMbILLNEHHOCTH, CENbCKOro
X03AICTBa, a Takke ANs nonvea.

SMN: rpaxgaHckue U NpPOMbILLTIEHHbIE OYWUCTHbIE CUCTEMBI, MepekavnBaHue
KaHanM3auMoHHbIX CTOKOB W MpoKayvBaHne npoMbllUreHHoro wnama. Mpo-

KauyMBaHMe ocafKoB, cofepXaluux TBepable Tena, UMpKynsums Heobpabo-
TaHHOTO WM aKTMBHOTO LWNama 1 GMoNorMYecknx XUAKoCTEN, coaepxaLLmx
TBepable Tena pasamepom Ao 100 mm.

SMP: 04MCTHbIE COOPYXEHWS, XWIble KOMMNNEKChI, KaHaNU3aLUNOHHbIE CUCTEMBI
1 06paboTka BoAbl M3 06LLEeCTBEHHbIX 3aBeAeHWI. [MpurogHbl Ans npokayu-
BaHWsi NPOMBILLIIEHHOTO LWnama, coaepXallero Teepaple Tena paamepom ot
53 pno 130 mm.

MAI: Boga, cogepxalias Teepaple Tena pasmepom Ao 50 MM, noctynatowias
13 06LLECTBEHHbIX 3aBeeHW, HeGOoMbLUMX KaHANW3aLUMOHHbIX CUCTEM, 300-
TexHu4yecknx depm, NpeanpuAaTUA NULLEBON NPOMbILLNIEHHOCTU U CEMNbCKOro
Xo3sicTBa

MAN: 3arpsis3HeHHble HeunbTpoBaHHblEe Bronornyeckue XMaKoCTU U KaHanu-
3aUMOHHbIE CTOKM, coaepxallume TBepable Tena pasmepom ot 40 go 100 mm,
ANsi NepekaynBaHNs rPaKAaHCKUX CTOKOB, AN OYUCTHBIX COOPYXEHWIA, Ka-
HanM3aLMOHHbIX CUCTEM, 300TEXHUYECKUX DepM, MPOMbILLMEHHbIX U Cemb-
CKOXO35INCTBEHHbIX NPeAnPUATUIA.

SBN/SBP: nepekaunBaHne kaHann3aunoHHbIX CTOKOB U NPOMbILLIIEHHOTO Lra-
Ma, 0CaAKoB U LMPKYNAUma Heo6paboTaHHOrO UK aKTUBHOTO LUNama, a Tak-
Xe Bronornyeckunx XuaKocTen 1 cogepxallmx TBepaple Tena pasmepom ot
90 o 140 mm (SBN) 1 ot 36 go 140 mm (SBP).

2.MOrPy304HO-PA3rry304HbIE PABOTbI U MEPEBO3KA
HUKOIFOA HE wucnonb3oBaTb MPOBOA 3NEeKTPONMWTAHWUS WU MoONnaBKa,
ecnv umeeTcs, ANA NepeMeLleHUs N1 noabeMa anekTpoHacoca; Ucnonb-
30BaTb COOTBETCTBYHOLUYO PYKOATKY UMK YLLKO NoagbeMa.

[na mogenen BecoM A0 25 Kr U MeHblUe NoAbEM U NepemeLLeHne MOryT ocy-
LLECTBNSATLCA C MCMONb30BaHNEM COOTBETCTBYIOLLEN PYKOSTKM, HaxoasiLLencs B
BEpXHeW YacTu arneKkTpoHacoca.

Mpu Bece moaenen cebilwe 25 Kr. 1 BO BCEX Cryvasx, Koraa HeBO3MOXHO CoxXpa-
HATb NPaBUIIbHOE N €CTECTBEHHOE MOMOXEHWNE U3AENUS, NOABEM U NepemeLLe-
HMe [OMKHbI OCYLLECTBNSTHCA C UCMOMb30BaHWEM Tpoca Unu Lienu, 3auenneH-
HbIX 33 COOTBETCTBYOLLEE YLLIKO UMW PYYKYy B BEPXHEW YacTu 3nekTpoHacoca, ¢
MCNonNb30BaHWEM MOAXOASILLEr0 MEXaHUYECKOro CpeCcTBa.

MpoBepbTe BU3yanbHO YNakoBKYy W ee COAepXWMOe Ha MpeameT Hanuuusi no-
BpeXaeHuin. B cnyyae 3HauuTenbHbIX NOBPEXAEHWI HemMeaneHHo obpaTuTech
B KOMNaHW0 «3EHNUT».

MpoBepbTe COOTBETCTBUE YKa3aHHbIX Ha NAcnopTHON Tabrnuuke AaHHbIX NpUob-
peTeHHOMY U3[enuio.

3. NIPOBEPKA BPALLEHUA KPbINIbYATKU
(Tonbko ansa mopaenen dre-dge-dro-dgo)

Mepen Tem, kak NPUCTYNUTb K yCTaHOBKE W/MMW 3anycKy amneKkTpoHacoca mfo-

cne npopomkuTenbHoro 6e3nencTeuns, ybeautech, YTo KpbinbyaTka cBo6oaHO

BpaLLaeTcs, BbIMOMHMB ANs 3TOro criedytowyto npoueaypy (puc. 1 a-b-c-d-e-f

cTpaHuua 74):

1. BbINOMHUTE Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTU, NpedyCMOTPEHHble B PYKOBOACTBE
“Mpeaynpexaexus B cdepe 6esonacHocTn”;

2. ybeanTech, YTO ANEKTPOHACOC OTCOEANHEH OT CETU MUTaHUS;

3. MoNoXMTe HAacOC Ha POBHYIO NMOBEPXHOCTb;

4. (Tonbko Ans moaenen DR) OTBMHTUTE KpenexHbI BUHT BcacbklBaloLWwen pe-
LUETKM LIECTUrPaHHBIM KMOYOM Ha 3 MM;

5. BCTaBbTe BO BCACbIBAIOLLYIO FOPSIOBUHY NPSIMOW UMK YrII0BOW TOPLIEBOW KoY
1 HapeHbTe ero Ha GroKMPOBOYHBIV BUHT KpbinbYaTky; ans mogenein DRE,
DGES50 1 75 Heo6xoamMmo 1cnonb3oBaTh kitod Ha 17 mm. Ans moaenein DRE
n DGE100/150/200 n Bcex moaeneit DRO n DGO Heobxoaum kniod Ha 13
MM;

6. noBepHUTE KItoY 3-4 pasa No U NPOTMB YaCOBOMN CTPesku, YTobbl yoeanTbest
B TOM, YTO KpbinbyaTka cBoboaHa;

7. (Tonbko Anst mogdenen DR) ycTaHOBWTe Ha MECTO BCACbhIBAIOLLYO PELLETKY.

4. ONPEAENEHUE HANPABJIEHUA BPALLEHUA KPbINIbYATKU
(Tonbko TpexdasHbie moaenu)

Mepen Tem Kak NPUCTYNUTb K OKOHYATENbHOMY MOAKIIOYEHUIO K 3NIeKTPOceTH

TpexdasHblx Moaene cnedyeT onpeaenuTb NpaBWUilbHOE HanpaBneHve Bpa-

LLEHNS KpbINbYaTKy.

Ha anekTtpoHacoce umeeTcs aTUKeTka Ha KOTOPOW MokasaHo NpaBuibHOe Ha-

npaBreHvie BpaLLeHWs KpbibYaTky (3eneHas cTpenka) 1 cooTBeTcTByloLLee Ha-

npaeneHune obpaTHoro yaapa (kpacHas ctpenka).

[eiicTBOBaTH Criegyowym obpasom:

Mopgenu mowHocTbo 1,5 KBT

1. NPUMeHsITb Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU, MPedyCMOTPEHHble PYKOBOACTBOM
«MpepynpexaeHus B cpepe 6e3onacHoCTMY;

2. 3arpy3uTb dnekTpoHacoc cHoKy Mo ropu3oHTanu U oCTaBUTb €ro; Npu Heob-
XOAMMOCTU UCMONb30BaTh AePEBSHHbIE KNUHbSA 41151 OrPaHUYEHUS ABUKEHUS;

3. BPEMEHHO NoACOeANHNUTB XeNTo-3eNneHbI NPOBOA Kk po3eTke Ha obopynosa-
HUW, a 3aTeM — kabenu NUTaHUs K AMCTaHLMOHHOMY BbIKIIOYaTEN!o;

4. yganutb nepcoHan M MUMYyLLEeCTBO OT 3rieKTpoHacoca Ha paccTosiHue, no
KpawHen mepe, 1 MeTp;

5. npuBecTn B aencTBMe pabounin NnpepbiBaTenb Ha HECKONMBbKO CEKYHA,;

6. NpoBepuUTb, YTOObI BpaLLEHNe BbINOMHANOCH N0 YacoBoW cTpernke, Habnogas
3a KpbINbYaTKOW BO BPEMs €e OCTaHOBKM Yepe3 BcacblBawollee OTBepcTve
UMK peLleTky.

Mopgenu MowHoCTbIO cBbiwe 1,5 KBT

1. NpUMeHsITb Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTW, MPedyCMOTPEHHble PYKOBOACTBOM
«MpepynpexaeHus B cpepe 6e3onacHoCTMY;
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2. NOCTaBWTb 3MEKTPOHACOC BEPTUKANBHO, HA OMOPHbIE HOXKWM UMN Ha OCHOBa-
Hue;

3. NPUKPEennTL 3NEeKTPOHACOC C MOMOLLbIO Lienu UK Tpoca NoaXoAsLLMX pasme-
poB, 3aLenneHHbIX Ha BepXHel pykosiTke, 4TOBbl He AONYCTUTbL Cry4aliHOro
nafeHwsi, KoTopble BO3MOXHbI BCrieAcTBre obpaTHoro yaapa;

BHUMAHMUE: o6paTHbiil yaap MoxeT BbiTb O4eHb CUIbHBIM. He HaxoauTtbest
B6IM3K aneKTpoHacoca BO Bpemsi AaHHo npoueaypbl;

4. BpeMeHHO NOACOEAVNHUTL XenTo-3eNeHblil NPoBo/ k po3eTke Ha obopyaoBa-
HWK, a 3aTeM — kabenu NuTaHus k 06opyaoBaHWI;

5. yjanuTb nepcoHan W MMYLLEeCTBO OT 3fIeKTpoHacoca Ha paccTosiHue, no
KpanHewn mepe, 1 meTp;

6. npuBecTn B AercTBMe pabounin npepbiBaTenb Ha HECKOMBbKO CEKYHA,;

7. NnpoBepuTb, YTOObI BpalleHWe OCYLLECTBMSNOCh MPOTUB YacoBOW CTPenky,
Habniogas 3a Kpbinb4aTKoii BO Bpemsi ee OCTaHOBKW Yepes BcacbiBalollee
OTBEpCTUE WNW peLleTKy, ecrii 3TO BO3MOXHO, UM MpoBepuB, YTOObI Ha-
npasrieHne obpaTHOro yaapa HaxoAunocb B COOTBETCTBUM C HanpaBneHneMm,
yKa3aHHOM CTPesIKoi Ha 3TUKeTKe, HaHECEHHON Ha 3neKTPoHacoC.

Ecnv HanpaBneHwe BpalLleHWe BbINOSHAETCS B NPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY, UH-
BEPTUPOBaTb COeAMHEHME ABYX U3 TpeX NPOBOAOB NMUTaHWUS, a 3aTeM NPOBEpUTL
BHOBb, MOBTOPUB OMNWCaHHbIE OrnepaLmu.

Mocne nofknoyeHns ¢ npaBunbHbLIM HanpaeneHnem BpaleHns OTMETUTb
npaBuUrbHYO MOCMeAoBaTENbHOCTbL NoacoeanHeHus nposodos, OEAKTVBU-
POBATb BpemMeHHOEe NOAKMIYEHNE 1 YCTaHOBUTL 3MEKTPOHACOC B NpeaycMo-
TPEHHOe rHe3[o.

BbINONHWTL OKOHYaTENbHOE MOAKIIOYEHWE K 3NeKTpoceTH, cHavyana noacoeau-
HUB XenTo-3eNeHbI NPoBOA K 3a3eMnsiollemMy yCTPOWCTBY, a 3aTem Apyrue
nposoaa.

5. YCTAHOBKA

» OnekTpoHacoc AOMKeH ObITb MOMHOCTLIO MOMPYXEH B XUAKOCTb MPW NOMOLLM
KaHaTa Unu Lenwu, 3aKkpensieHHbIX Ha pyKosiTKe.

» Ecnu anekTpoHacoc ycTaHOBMEH B Konopue, OH AOSKEH UMETb Takue pas-
Mepbl, KOTOpble Gbl NO3BOMSANN NOMNAaBKY, ECNK TaKOBOW MMeeTcs1, cBOBGOAHO
OBUraTbesl.

» Pa3mepbl konoaueB JOMkHbI GbITb TakMmu, 4Tobbl M3bexaTb U3BbITOYHOrO
KONMYecTBa LMKIIOB BKMIOYEHUS/BBIKIOYEHNS SnekTpoHacoca 1, B Mo6omM
cnyyae, 4Tobbl KONMYECTBO TaKUX LIMKIOB HE NPEBLILIANO yKa3aHHOe B TeX-
HMYECKOM NacrnopTe COOTBETCTBYHOLLEN MoAenN.

+ Bo usbexaHue npobrnem kaBuTaLuuM, BbI3BaHHbIX BCACbiBaHWEM BO3AYyXa,
ybenutecb B TOM, YTO rofava XuOKoCTel B pe3epByap He NpOUCXOAMUT No-
61M30CTN OT 3NeKTpoHacoca WN HeMmoCPEACTBEHHO B €ro HanpasreHuu, u
YTO pasHuLa Mexzy YPOBHEM Nodauu XUAKOCTEN M MUHUMAIIbHO AONYCTU-
MbIM YPOBHEM B pe3epByape He sSiBNSeTCS U3bbITOYHON.

* MuHMManbHbIA YPOBEHb XUAKOCTU BHYTPU pe3epByapa HUKOrAa He JOSKEH
OrycKaTbCsl HUXXe BEPXHEN KPbILLKU 3nekTpoHacoca ¢ Te, 4Tobbl obecneun-
BaTb AOMMKHOE OXNaXAeHve apuratensi.

+ B cnyyae yctaHOBKY MoZenein ¢ KOXyXOM OXMaxaeH st Unu Ans KoTopbiX Ao-
nyckaeTcsi aKcnnyaTaumsi B He NOrpy>KeHHOM BuAe, MUHUMarnbHbIA YPOBEHb
KUIOKOCTU MOXET OMyCKaTbCs HWKE BEepPXHeW KPbILKM 3MieKTpoHacoca, HO
[[ornkeH Bceraa bbITh BbiLLE KOpryca Hacoca ¢ TeM, YTobbl n3bexaTb o6paso-
BaHWe BOAOBOPOTOB B pe3ynbTaTe 3acacblBaHus BO3ayxa.

* Y6eauTechb B Hanu4uM COOTBETCTBYIOLLErO YPOBHS XKMOKOCTU NO MECTY 3KC-
nnyatauum ans obecrneyeHnst OMKHoN paboTbl anekTpoHacoca.

« Y6eauTecb B TOM, YTO aneKTpoHacoc paboTaeT B npefenax cBOei xapakre-
PUCTNYHECKOW KPUBOW.

BHUMAHMUE MepekaunBaemas )XUAKOCTb MOXET ObITb 3arpsi3HeHa npu yTeuke

mMacna ansi CMasku.

5.1 CBob6oaHas (puc.2 ctpaHuua 74) u pukcupoBaHHas

(puc. 3 cTpaHuua 74) yctaHoBKa
YcTaHOBUTE 3NEKTPOHACOC Ha AHO pe3epByapa.
Ecnu y mogenu oTCyTCTBYIOT NPeAyCMOTPEHHBIE KOHCTPYKLIMEN OMOPHBLIE HOX-
K1, He06XO0AMMO UCMONb30BaTh CneuuanbHy0 CTaHWHY, rapaHTUpyLLYyo uae-
anbHyl CTaBWUIBHOCTb AMEKTPOHACOCA M NPaBWIIbHYIO BLICOTY BMYCKHOWN rop-
TIOBUHBI.

5.1.1 CBo6oaHas ycTaHOBKa (pUc. 2 cTpaHuua 74)

Mpy nomoLM PE3NHOBOTO MEPEXOAHWKA COEAUHUTE BbIMYCKHYIO FOPMOBUHY
anekTpoHacoca ¢ rmMbKkon TpyGoi BHYTPEHHEro AMaMeTpa, MEHbLIEro YeM Bbl-
nyckHas roprioBuHa.

XenatenbHo ncnonb3oBaTtb TPyBy CO cnmpanbHbIM apMUPOBAHWEM UMK NOMY-
XKECTKOrO TWNa, YTobbl 06ecneunTb NOCTOSIHHOE HanMyne NpoceeTa, BHe 3aBu-
CUMOCTM OT U3r1BOB Y U3MEHEHNS HaNpaBneHUs.

3auKenpoBaTh CoeaUHUTENBHYIO TPYBY NPy NOMOLLM METANMNYECKOro XOMyTa.

5.1.2 dukcupoBaHHasA ycTaHoBKa (puc. 3 cTpaHuua 74)

MoAakntounTe K 3NeKTPOHACOCy MeTanIM4eckyto Unm xecTkyto Tpy6by. [lonycka-
eTcsi Takke nopknioyeHne Tpy6 M3 nonmatuneHa npy NOMOLLM COOTBETCTBYHO-
Lero nepexoaHuka.

PekomeHayeTcs YCTaHOBWUTL 3anOpHbIi WMGEP M eAWHbIA LLIApOBOW 3anopHbIN
KnanaH cBo60[HOro Toka € UCMOofb30BaHMEM COeAMHUTENbBHON TPYObl AnnHOM L
> 5 Di (Di= BHYTpeHHUIA AMaMeTp COeANHUTENBHOW TPYObl)

5.2 YcTaHOBKa C Hapy>XHbIM CO€AUHUTENbHbLIM YCTPOUCTBOM

(puc. 4 ctpaHuua 74)
Mopenu ¢ BepTukanbHOW nogaden MoryT yCTaHaBnMBaTbCH C HAPYXHbIM CO-
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€[AVHNTENbHbIM YCTPOWNCTBOM, COCTOSILLMM U3 (DUKCUPOBAHHOW W MOABUXHOW
vyacrten.

durkcMpoBaHHas YacTb noacoeauHsieTcs k Tpy6onposoay o6opyaoBaHus ¢ no-
MoLubto cTaHgapTHoro conaHua DN50 vnu pesb6bl 2° FTA3.

MoaBuxkHas YacTb NOACOEAMHSIETCS K NoAatoLLeMy OTBEPCTUIO aneKTpoHacoca
nocpeacTBoM oTpeska Tpybbl NnoaxoasLlen AnnHbI.

[aHHoe ycTpoicTBO obecneymBaeT MpOCTOTY OTAENEHWUS 3NeKTpoHacoca OT
060pyaoBaHust 1, NMOCKOMbKY HE MMeeTCsl HeobxoaAMMOCTM paboT Ha AHE BaHHbI,
MOXeT GbITb CMOHTUPOBAHO Takxe Toraa, KorAa BaHHa HarosHeHa.

5.3 YcTaHOBKa € yCTPOMCTBOM CoeAuHEHUs co aHa (puc. 5A-5B cTpaHuua 74)

3TOT TMN yCTaHOBKW [ONYCKAeTCs ANt ANIEKTPOHACOCOB C FOPU3OHTaNbHON Bbl-

NYCKHOW FOPMIOBMHON M NO3BOMSiET BGbICTPO CHUMATL 3MEKTPOHACOC U BHOBb

ycTaHaBnuneaTtb ero 6e3 npoeegeHusi 6onbwmx obbemoB paboT Ha cucteme B

cbope.

BbinonHuTe cneaytoLme onepaumu:

1. BakpenuTe bnaHew CToka Ha BbIMyCKHOW FOPIOBMHE 3neKTpoHacoca npu no-
MOLLM BUHTOB, BXOZSALLMX B KOMMIIEKT NOCTABKW YCTPOWCTBA COEAVNHEHNS;

2. CoeauHnTe BbINYCKHblE TPYObl CUCTEMBI C YCTPOWCTBOM COEAMHEHMs. Pe-
KOMeHAyeTCs1 YCTaHOBUTL 3anOpHbIi LWNGEP U edMHbIN LIApOBOW 3anopHbIn
knanaH cBo60AHOrO TOKa C MCMOSIb30BaHWEM COEAUHUTENbHON TPy6bl Anu-
HoWi L > 5 Di (Di= BHyTpeHHWIN AnameTp CoeanHUTENbHON TpyGhbl);

3. MNpoyHo 3akpenuTe yCTPOMCTBO COeANHEHUS HAa AHEe pe3epByapa;

4. MponycTnTe B yCTPOWCTBO COEAMHEHUS HanpaBnsioLLme Tpyobl 1 npukpenuTe
X BEPXHWI Kpal K CTEHKe pe3epByapa npv NOMOLLY PaCnopHOro KPOHLLTEN-
Ha, mocTaBnsiemMoro Ansi obecneveHws napannenbHocT u obecneveHns
ECTKOCTU CUCTEMBI;

5. OnekTpoHacoc AOfmKeH OnyckaTbCst MpU MOMOLUM Tpoca Wnv Lenu, npu-
KpenmneHHON 3a PYKOSITKY B BEPXHeW 4acTu KpbllKW ABUraTens, nponyckas
dnaHeL, COeANHEHHbIN C BbINyCKHOWM roprioBMHON 3neKTpoHacoca, BAONb Ha-
npaBnsOLWMX TPY6 A0 CMbIKaHUS C yCTPOMCTBOM COEANHEHMSI.

5.4 YctaHOBKa B NONynorpy>XeHHoe 1 He NorpyeHHoe NonoxeHne
(puc. 6 cTtpaHuua 74)

YcTaHoBKa anekTpoHacocoB 6e3 oxnaxaatolero koxyxa B MonynorpyxxeHHoe
N He MOrpyXeHHoe MoJIoXeHne AonyckaeTCs TOMbKO B Criyyae Nnepuoan4ecku
npepbiBaemMoii akcnnyataumn (pexxum S3) B COOTBETCTBMM C MPOLIEHTHbIMMW
nokasaTtensiMu, ykasaHHbIMW Ha NacnopTHON Tabnuuke.

[insi cyxoil yCTaHOBKM B KaMepy 3NeKTPOHAcOoC MOCTaBMAETCS C BYCKHbIM
dnaHuem, NoAroTOBMNEHHbIM AN KPEeneHNs K U30rHYyTOMY OCHOBaHMIO.

5.5 YcraHoBKa B nonynorpyxeHHoe M He MOrpyXeHHoOe norioXeHue ¢
KOXYXOM oxnaxaeHus (puc. 7 ctpaHuua 74)

Koxyx oxnaxaeHus No3sonsieT 9KCnyaTnpoBaTh NorpyxaemMble aMekTpoHacochl

B NOCTOSIHHOM pexume (S1) faxe Npu MX YaCTUHHOM MOTPYXKEHUW UMN CYXOn

yCTaHOBKe B kamepe.

Mpu ycraHoBKe Takoro TuMa B KayecTBe OXMNaXAAWLEN XUAKOCTU MOXeT

MCronb30BaTbCs MMelLLasicsi B pe3epByape XWAKOCTb, €ClN OHa AOCTaTO4HO

yucTas U B Hell OTCYTCTBYIOT TBepAble Tena, MMbo Boaa U3 BHELLHUX CeTen.

[insi cyxoil yCTaHOBKM B KaMepy 3NeKTPOHAcOC MOCTaBMISAETCS C BrYCKHbIM

dnaHuem, NoAroTOBMNEHHbIM AN KPEeneHNs K U30rHYyTOMY OCHOBaHMIO.

5.5.1 Cuctema oxnaxpaeHus ¢ 3aKpbITbIM Koxyxom (CC) (Puc. 7A cTpaHuua 74)
XunpgkocTb, B KOTOPYH MOrPyKeH anekTpoHacoc, Gnarogapsi ocoboli dopme
3aAHei YacTu poTopa, BTANMBAETCA B 3a30p Mexay KoprnycoM u pybalukoin ox-
naxaeHust u obecneynBaeT oxnaxaeHue asuratens. Mocne 3anosnHeHus 3aso-
pa X1OKOCTb 3acacblBaeTCs B KOPMYC Hacoca Yepes LTyLep U BbiTankmBaeTcs
Hapyxy.

BHUMAHME Takas cuctema MOXeT MCMOoNb30BaTbCS TOSMbKO HA YUCTbIX XUA-
KocTsix 6e3 TBepAbIX UM BOMOKHUCTBIX YacTuL,.

5.5.2 Cuctema oxnaxaeHusi ¢ OTKPbITbIM Koxyxom (CCE)

(Puc. 7B cTpaHuua 74)
OxnaxpaatoLas X1aKoCTb, 3akaymMBaemasi B 3a30p Mexay Koprycom n pybatlukomn
oXNaxaeHus, NoAaeTcs U3 BHELLHEro CTOYHMKA NOA AaBreHUEM.
B anekTpoHacoce nmeeTcs ABa OTBEPCTUS ANsi COeAMHEHWUs ¢ TpyGamu Tuna
«rilsany.
K otBepctuto c Haanvceto «kENTRATA - IN» nogkntoyaeTtcs Tpy6a nogayuv Boapl.
K otBepctuto ¢ Hagnuceto «USCITA - OUT» noakntovaeTca Tpyba otBoAa BoAbI
13 CUCTEMbI.
TemnepaTypa oxnaxzagatoLLen )XUOKOCTU He AofkHa npesbiwaTth 40°C Ha Bxoae
B py6aLLKy oxnaxaeHus.
MponyckHasi cnocoBHOCTb cucTeMbl AormkHa 6biTb He 2-3 n/MuH., a
MakcvMmarnbHoe AaBrieHue He AOMKHO npesbiwath 0.2 6ap.
Cuctema oxnaxpaeHusi formkHa 6biTb 3anylieHa kak MUHUMYM 3a 10 cekyHp
[0 3anycka anekTpoHacoca M OCTaHOBMEHA He paHblUe MOMHOW OCTaHOBKU
anekTpoHacoca.

6. BMMYCKHASA FrOPJTIOBMHA

BnyckHasi roprioBuHa 3neKTpoHacoca MOXET OCHALLATbCA PeLleTKomn, npensiT-
CTBYIOLLEN NPOHUKHOBEHMIO MOCTOPOHHUX Ter, pasMepbl KOTOPbIX MpeBbILaT
pasmepbl A4ENKK, B NPOMNYCKHOWM KaHan anekTpoHacoca.

PekomeHayeTcs He CHUMaTb BMYCKHYIO peLleTKy 3a UCKMIoYeHNeM Criyqaes, Kor-
[0a aTo sBHO TpebyeTcs.

Mepuoamnyecku nposepsiiTe, YTOObI BNyCkHasi FOPMoBUHa 1 peLueTka, ecnm ume-
eTcs, 6bInn YucTbIMK, YTOBbLI NpeaoTBPaTUTL 3a6UBKY MM BROKMPOBKY poTopa.
B mogensix GR nmeeTcs BpaLlatoLLMACS HOX C TPEMS NE3BUSIMU, MESKO Hape3a-
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PyKOBOACTBO N0 NOATOTOBKe K yCTaHOBKe — MepeBoz OpurimHanbHbIX MHCTPYKLiA

oW TBEPAbIE U BONOKHUCTbIE TENa M NpensiTCTBytoLLuiA BrokMpoBke poTopa.
Mepuoamnyeckn npoeepsiiTe, 4TOObI HOX WM Tapenka CUCTEMbl M3MeNbYEHUs
GbINM OYULLIEHHBIMUW OT Mycopa.

Bo Bpemsi onepauumit No OYUCTKE U TEXHUYECKOMY OBCnyXMBaHWUIO Bcerga oT-
KMoYanTe 3neKTpoHacoC OT ANEKTPONUTaHUs.

PaboTbl npoBoauTe C UCMONb30BaHWEM PEKOMEHAYEMbIX CPeACTB MHAWUBUAY-
anbHOW 3aLMTbl U € 6OSbLIOK OCMOTPUTENBHOCTBIO.

7. YCTAHOBKA MOMJIABKOBbIX BbIKITIOYATEJEWN

3OneKkTPOHaCOC MOXEeT OCHALLAaTLCS MOMaBKOBbIM BbIKIIOYATENEM W TOraa ero

YHKLMOHMPOBaHME NOMHOCTLI0 aBTOMaTM3npyeTcs (puc.8 ctpaHuua 74).

Y6eauTech, 4TO HET NPeAMETOB, KOTOPbIE MOFYT CO3AaTh NPENATCTBUE ABWKE-

HU0.

BaxHo, 4Tobbl kKabenu He nepenyTbiBanNUCL Mexay coboil U He mornu 3aie-

NUTbCA 3a BLICTYMbI UMK OMNOpbI BHYTpK pe3epByapa (puc. 9 A-B ctpaHuua 74).

Ecnu anekTpoHacoc He o6opydoeaH nonnaBkoM, TO peKOMeHAyeTCsi yCTaHo-

BUTb OJMH WM HECKOIbKO MOMNaBKOB B pe3epByape [Ansi KOHTPOISA 3arnyckos,

OCTaHOBOK ¥ @BapuiiHbIX CUrHanoB.

Mpu Hanu4um cunbHON TypBOYNEeHTHOCTN pekOMEHAYeTCs 3aKpenuTb NomnmaBKku

Ha XKeCTKoW LTaHre BHyTpu pesepsyapa (puc. 10 ctpaHuua 74).

MonnaBkn AOMKHbI yCTaHaBNMBaTbCSt TakuM 06pa3om, 4To6bl MUHUMAMbHbIA

YPOBEHb XMAKOCTW BCEraa ocTaBarcs Bbille:

* BepxHel KpbILLKM 3NEKTPOHAcoca, B Criyyae HenpepbIBHOM akennyaTauum (S1);

» Kopnyca Hacoca B cryyae nepuoamyeckoi npepbliBaemoit akcnnyataumm (S3)
Unu Anst MoAenew C KOXyXOM OXNaxaeHNs!.

Mocne ycTaHOBKM pekoMeHAyeTCs NPOBECTW NPMEeMOYHble UCTbITaHus 06opyao-

BaHWs, YTOObl y6eanTbCS B €ro AOMKHOM PYHKLIMOHMPOBAHWA.

8. ANIEKTPUYECKUE COEAMHEHMUA (puc. 11-12A/B cTpaHuua 75-77)

» Bce onepauuu no noakmnoyYeHNIo K aNeKTPOCeTH AOMKHbI BbIMOSHATLCS KBa-
NMMULUMPOBAHHBIM NePCoHanoM ¢ cobniofeHnemM AencTBYOLWNX HOPM.

» [epen Havanom noboi paboTbl ¢ cucTemoin ybeamTech, YTO HAcoOC U NaHenb
ynpaBneHnst OTKMIOYEHbI OT NMUTaHUS U K HUM He MOXeT BbiTb MoAKIoYeHO
HanpsbkeHne. OTo AeNCTBUTENBHO Takoke U ANS Lienu ynpasneHus.

*  OneKkTponpoBOA NUTaHWUSA AOMKeH OblTb 3akpenneH Takum obpa3om, YToGbl
Ha Hero He AeCTBOBAaNM CUMbl CKPYYMBaHKS, pa3pbliBa M/Mnmn cxaTus.

» CBoboaHble knemMmbl kabens 4omkHbl BbiTb NOAKMIOYEHbI BHYTPU NoAXoas-
e KneMMHON KopobGku, cepTUdULMPOBaHHOMW, U obecrneunBatoLlent ypo-
BEHb M30MNAUMW, NOAXOASALLMIA ANS CPefbl, B KOTOPON OHa yCTaHOBIEHa.

» [lo Hayana ycTaHoBKW ybeauTechb B TOM, YTO NIMHUA NUTaHus obopyaoBaHa
3a3eMrieHMeM M MarHuToTepmuydeckum avddepeHumnanbHbIM BbikoyaTe-
NeM B COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLVMWN HOPMaMK, U YTO SNEKTPONPOBOAA He
MMeIOT Kakux-nmbo noBpexaeHui.

+ [Buratenb Hacoca AormkeH ObiTb 3alMLLEH OT neperpysku YCTaHOBKOW B
rMaBHOI Lieny ynpasneHns U Ha NHUM NUTaHUs Hacoca aMnepomeTpuye-
CKOW 3aLLMTbI (3aLUMTHBINA BblKNoYaTenb Agsuratens). 3awwmra gokHa nMeTb
XapaKTepuUCTUKKN, COOTBETCTBYIOLLME HOMUHAMBbHBLIM AaHHLIM Hacoca.

+ [nKOBBI TOK NpK NPSIMOM 3arycke MOXeT MpPeBbIlaTh HOMUHAIbHbIN TOK A0
LecTu pas.

» [nsa rapaHTn 6e30nacHOCTV HacoC AOMKEH NuTaTbes AnddepeHumansHbIM
BbIKMOYaTENeM ¢ NoporoBbIM TOkOM He Gonee 30 MA.

* Wspenus 6e3 BUMKM [OMKHBI MMETb CTaLMOHApHOE MOAKMIOYEeHUe K anek-
TpUYeckon cucteme. dnekTpuyeckas cuctema AormkHa 6biTb obopyaoBaHa
BblkntoyaTenem, obecneynBatoLLM BCEMOMIOCHOE OTKMIoYeHWe Hacoca OT
3neKTpUYeckon cetn nuTaHus. BbikniovaTenb AomkeH GbiTb MOAKMIOYEH
HenocpeACTBEHHO K KIIeMMaM MUTaHWSt U [OMMKEH MMeTb OTKIIOYEHNE KOH-
TaKTOB Ha Bcex nontcax, obecneuvBasi nonHoe oTkntodeHne B ycrosusix |1
KaTeropum neperpysku no Hanpsikexuto (4000 B).

» [Mpu nomowwwm amnepmeTpa nposepbTe, YTOGbLI MOrMOLLEHNE TOKa YCTaHOB-
NEeHHbIMM 3neKTpoHacocamu 6bino B npefenax, ykasaHHbIX Ha Tabnunyke.

»  ®yHKUMOHanbHOCTbL U GesonacHocTb anekTpoHacocoB «3EHUT» rapaHtupy-
I0TCA NPY 3aBOACKOW KOHGMrypaumm.

» IMobble nameHeHust (Hanpumep: [lobaBneHve kycka kabens K yxxe umetoLLe-
MYCS1) MOXET NPUBECTU K M3MEHEHNIO TEXHNYECKUX XapaKTePUCTUK dN1eKTPo-
Hacoca.

* MOAKIIOYEHNEe K 3neKTpoceTn Mopaenei 6e3 LITencenbHON BUIKU AOMKHO
OCYLLECTBNSATLCS B CrieayloleM nopsiake: cHavyana noakroyaeTcst XenTo-
3erieHblii NPOBOA 3a3eMmeHus], a 3aTemM Apyrue NpoBoaa.

+ [MpoBepbTe 4TOGLI HANPsXKEHWe 1 YacToTa NMNHUK ANEKTPONUTaHNUSA COOTBET-
CTBOBAanM ykasaHHbIM Ha NacrnopTHoM Tabnuyke anekTpoHacoca. Kpome Toro,
npoBepbTe, YTOObI NOrnoLleHne Toka 3EeKTPOHACcCOCOM bblna Hibke Makcu-
MarbHOW CUIbl TOKa B CETU.

8.1 Tepmuyeckasn 3awmra

TepMuyeckas 3alimTa BCTPOEHa B 3MEKTPOABUraTeENM M BOCCTAHABNUBAETCH
aBTOMaTU4ECKN.

MpoBoaa oTMeyeHbl aTukeTkol ¢ Hagnucbto “TP” (THERMAL PROTECTION),
OHM JOMKHbI NOACOEAMHATLCS K COOTBETCTBYHOLLEMY 3aXUMY 3MEKTPOLLUTA.
OTcyTCTBUE MOAKIIOYEHNS TEPMUYECKOW 3aLUMThI BrieYeT 3a cobol npekpalle-
HWe rapaHTum, NpeacTaBnsst CoboM NCTOYHMK ONACHOCTU.

8.2 laTuMK BnaxHOCTU

[laTymK BNaXHOCTW CUTHANU3NpyeT O BXOAE BOAbI B MACHsIHYO KaMepy MexaHu-
YECKUNX YNIOTHEHWNA.

MpoBoA, OTMEYEHHBIV ATUKETKOW C NUTEPOI «S», AOIKEH BbiTb NOACOEANHEH K
COOTBETCTBYHOLLEMY 32KMMY Ha 3NEKTPOLLUTE.

9. FAPAHTUA

Komnanusa Zenit 06a3yeTcsi OTpPeMOHTMPOBATL UMW 3aMEHUTb U3genve, Heuc-

NpaBHOCTb KOTOPOro Bbl3BaHa AedekTamu NpoeKTUpoBaHus, obpaboTkn unu

cbopku, ecnu o Takux gedekrax byaet coobLeHo komnaHum Zenit B TeueHue

rapaHTUMHOrO cpoka.

[apaHTWsi He pacnpoCTpaHAeTCst Ha HEMCNPaBHOCTW, Bbl3BaHHbIE:

¢ 06blYHBIM U3HOCOM;

* pasMeLleHVeM, YCTaHOBKOW U 3KcnnyaTaumen, BbIMONHEHHbIMW He B COOT-
BETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMK;

* 9KcnnyaTaumeii ¢ HenpaBubHO NOAKMIOYEHHBIMW CUCTEMaMK YNPaBNEeHWs;

* paboTamu, BbINOMIHEHHLIMY HEKBANUMULIMPOBAHHLIM NepCOHanom;

* ncnonb3oBaHWem HeUPMEHHbBIX 3anacHbIX YacTewn.

BHUMAHUE Jio6oe n3meHeHue, BHeCeHHOe B usgenvie 6e3 paspeLueHus ms-

rOoTOBUTENS, MOXET CO3[aBaTb OMacHble CUTyaLuW, Bbi3blBaTb YXy/LleHUe Xa-

paKTEPUCTUK, KPOME TOTO, OHO OTMEHSIeT AeNCTBIE rapaHTUu.
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COLLEGAMENTI ELETTRICI
ELECTRICAL CONNECTIONS
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
CONEXIONES ELECTRICAS
LIGAGOES ELETRICAS
HAEKTPIKEZ XYNAEZEIZ

IT Per effettuare il collegamento elettrico, fare riferimento allo schema corrispon-
dente alla versione dell’elettropompa indicata in targa

EN For electrical connection, refer to the diagram corresponding to the electric
pump version indicated on the plate

FR Pour effectuer le branchement électrique, veuillez faire référence au schéma
correspondant a la version de I'électropompe indiquée sur la plaquette

DE Beziehen Sie sich zur Ausfiihrung des elektrischen Anschlusses auf das Schema,
das der auf dem Typenschild aufgefiihrten Ausfiihrung der Elektropumpe entspricht

NL Raadpleeg voor het uitvoeren van de elektrische aansluiting het schema dat hoort
bij de versie van de elektropomp die staat aangegeven op het typeplaatje

ES Para efectuar la conexion eléctrica, consulte el esquema correspondiente a la
versién de la electrobomba indicada en la placa

PT Para efetuar a conexdo elétrica, consultar o esquema correspondente a ver-
sdo da eletrobomba indicada na plaqueta

EL Ta tnv nAekTpikn a0vdeon, avatpéETe OTo avTioToixo oxeOIqypauua yia TNV €K-

0001 NS NAEKTPIKAS avTAiag Tou UTTOBEIKVUETAI TNV TTIVAKIOO

Vedrarende udfgrelsen af den elektriske tilslutning henvises til det ledningsdia-

gram der svarer pumpens version angivet pa typeskiltet

Séahkdliitdnnadn suorittamiseksi, katso kilvessé kerrottua séhképumppumallia

vastaavaa kaaviota

SV Fér att utféra elanslutningen, hénvisas till schemat som dverensstdmmer med
elpumpen som anges p& maskinskylten

BG [pu u3gbpweaHe Ha elleKmpuU4eCKo Cebp3saHe, Hanpaseme crpaska CbC Cbomeem-
Hama cxema 3a 8apuaHma Ha eflekmpuyeckama riomna, ykasaH Ha mabesnama

HU A villamos bekétés elvégzéséhez hivatkozzon a tablan feltiintetett elektromos
szivattyu modellnek megfelelé miiszaki rajzra

PL Aby wykonac potgczenie elektryczne nalezy odnies$¢ sie do schematu odpo-
wiadajgcego wersji pompy elektrycznej wskazanej na tabliczce firmowej

RO Pentru efectuarea conexiunilor electrice consultati schema care corespunde
versiunii de electropompa indicata pe placuta

ET Vaadake elektriiihenduse teostamiseks elektripumba versioonile vastavat joo-
nist sildil

DA

F

-

ELEKTRISKE FORBINDELSER
SAHKOLIITANNAT
ELANSLUTNINGAR
ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE
VILLAMOS CSATLAKOZAS
POLACZENIA ELEKTRYCZNE
CONEXIUNILE ELECTRICE
ELEKTRIUHENDUSED

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
ELEKTROS PAJUNGIMAS
ELEKTRICKA ZAPOJENI
ELEKTRICKE KABLE
ELEKTRICNE POVEZAVE
ELEKTRICNI SPOJEVI
ANEKTPUYECKUE COEOAUHEHUA
RREE

LV Lai veiktu elektrisko savienojumu, atsaucieties uz plaksnes noraditas elek-
triska sakna versijai atbilstoSo shému

LT Informacijos apie elektros jungtis Zr. diagramoje, atitinkancioje pagal elektri-
nio siurblio versijg, kuri nurodyta ploksteléje

CS Pro proveden elektrického zapojeni se odkazujeme na odpovidajici schéma
verze ponorného cerpadla uvedené na Stitku

SK Pri vykonani zapojenia k elektrickej sieti si pozrite diagram zodpovedajuci
verzii elektrického Eerpadla uvedenej na $titku

SL Zaizvrsitev elektricne povezave, se pridrZujte odgovarjajoce sheme za posa-
mezno elektriéno ¢rpalko, kot navedeno na tablici

HR Za izvrdenje elektricnog prikljucka, pogledajte shemu koja odgovara verziji
elektro-pumpe, koja je naznacena na plocici.

RU [ns ebinonHeHusi noOK/MOYeHUsI K 37ieKkmpocemu CM. CXeMy, coomeem-
CcMBYIoWyI0 8epCcuUU 31eKMPOHAacoca, yka3aHHOU Ha nacriopmHol mabnuyke

CN £ SBEES RN AL EMBME L ARAKRES,

D

[ e

TC, TCG, TCDT, TCDGT, TCST, TCSGT, TCSGLT, TCSGST, T-S/FX, T-S/FX/G, T-S/FX/GL, T-S/IFX/GS, T-S/FX/D/G, T-S/FX-D, T-S/N,

T-SIN/G, T-S/N/GL

TP TP NC N

TP TP NC N

(AYC) L

Fr————9

r————n
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U1 -U2
L-N L1-L2-L3 V1 -V2 CR Cs TP NC S PE
W1 -W2
IT Alimentazione Alimentazione Terminali Condensatore di | Condensatore di Protezione Non Sonda di Terra
monofase trifase motore marcia spunto termica collegato umidita
EN Single-phase Three-phase Motor Run Startup Thermal Not Humidity Ground
power supply power supply terminals capacitor capacitor protection connected probe
FR Alimentation Alimentation Terminaux Condensateur de | Condensateur de Protection Pas Sonde Terre
monophasée triphasée moteurs marche démarrage thermique Connecté d’humidité
Einphasige Dreiphasige Motoren- Betriebs- Anlauf- " Nicht
DE Stromversorgung Stromversorgung endverschlisse kondensator kondensator Warmeschutz angeschlossen Feuchtesensor Erdung
NL Eenfasige Driefasige Aansluitklemmen Bedrifs- Start- Thermische Niet Vochtigheids- Aarde
voeding voeding motor condensator condensator beveiliging verbonden sonde
ES Alimentacion Alimentacion Terminal Condensador Condensador Proteccion No Sonda de Tt
monofésica trifasica del motor de marcha de arranque térmica conectado humedad
PT Alimentagdo Alimentagdo Terminais Condensadorde | Condensador de Protegao Nao Sonda de Tera
monofésica trifasica do motor funcionamento arranque térmica ligado umidade
EL Movogaaiki Tpipacikn Tepuatikd MukvwrAg Mukvwig Oepuikn Mn Aigbnpag o
TPOpodoCia TpOPodoCia poTép Aeiroupyiag ekkivnong TIpooTaCia OuvVdEDEPEVOG uypaaiag n
Forsyning Forsyning . Drifts- Start- i Ikke Fugtigheds-
DA monofase tre faser Motorterminaler kondensator kondensator Vamesikring tilsluttet sonde Jord
- o i P Moottorin Kaynti- Kaynnistys- PR Ei ;
Fl Yksivaihesyottd Kolmivaihesyotto littimet renaleEE [P e e L&mpdsuojaus kytketty Kosteusanturi Maa
Enfas Trefas ; Drift- Start- Termiskt Ej ;
sv forsérjning forsorjning Motorterminaler kondensator kondensator skydd ansluten Fuktighetssond Jord
BG EpHodasHo TpudasHo Tepwmonranu Pa6orteH Myckos TonnuHHa Hee CoHpa 3a EETEREE
3axpaHBaHe 3axpaHBaHe ABuraten KOHpeH3aTop KOHfeH3aTop 3awmra CBbP3aH BraXHoCT
Egyfazisu Haromfazisu Uzemi Indité P . Nincs Nedves- P
HU vezeték vezeték Motor kondenzator kondenzator Hoszigetelés csatlakoztatva ségszonda Foldeleés
PL Zasilanie Zasilanie Zaciski Kondensator Kondensator Ochrona Nie Czujnik Ueiifaitts
jednofazowe tréjfazowe silnika pracy rozruchowy termiczna podtaczony wilgotnosci
Alimentarea Alimentarea Terminalele Condensator Condensator Protectie Senzorul de T
RO monofaza trifazica motorului de functionare de pornire termica Negonectat umiditate Impémantarea
Uhefaasiline Kolmefaasiline Mootori Kaivitus- Termiline Pole "
El toide toide terminalid Kondensaator kondensaator kaitse lihendatud Niskusandug Mazndus
Vienfazes Tris fazu Dzingja Darbibas Palaides Termiska Nav . A
v stravas padeve stravas padeve terminali kondensators kondensators aizsardziba savienota Mitruma zonde lezeméjums
Vienfazis Trifazis Variklio Kondensatoriaus Kondensatoriaus Terminé o Drégmés "
LT maitinimas maitinimas gnybtai naudojimas paleidimas apsauga Neprijungta zondas (zeminimas
Privod Privod Terminaly . Spickovy Tepelna o " «
CS monofaze tifaze motoru Kondenzator chodu kondenzator ochrana Nepfipojeny | Sonda vihkosti Zemé
Monofazové Trojfazové Svorky . Spitkovy Tepelna - "
SK napajanie napajanie TGl Kondenzator chodu oL o e Nezapojeny Sonda vihkosti Zem
Enofazno Trifazno Terminali Pogonski Zagonski Termi¢no Ni — "
SL napajanje napajanje motorja kondenzator kondenzator varovalo prikljuéen Senzor viaznostj  Ozemljitev
Jednofazno Trofazno Terminali Radni Startni Toplinska Nije F— -
LR napajanje napajanje motora kondenzator kondenzator zadtita spojeno Senaliaznost pgizeni=nl
OpHodasHoe TpexdasHoe 3axumbl KoHgeHcatop Tepmunyeckas He [arumk
RU nuTaHue nuTaHue anekTpoaBuratens KorneHcatop xoma | nuosoro MoveHTa 3awmra NoAKIIoYeH BNaXHOCTH Bsmna
CN K B i T ETRE BERRE HYRIP Rk kL 157
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(AYC)

IT: Nero, EN: Black, FR: Noir, DE: Schwarz, NL: Zwart, ES: Negro, PT: Preto, EL: MaUpo, DA: Sort, Fl: Musta, SV: Svart, BG: YepeH, HU: Fekete,
PL: Czarny, RO: Negru, ET: Must, LV: Melna, LT: Juoda, CS: Cerny, SK: Cierny, SL: Crna, HR: Crna, RU: YepHblii, CN: Z£%

IT: Marrone, EN: Brown, FR: Marron, DE: Braun, NL: Bruin, ES: Marron, PT: Castanho, EL: Kagé¢, DA: Brun, FlI: Ruskea, SV: Brun, BG: Kadsie, HU: Barna,
PL: Brgzowy, RO: Maro, ET: Pruun, LV: Briina, LT: Ruda, CS: Hnédy, SK: Hnedy, SL: Rjava, HR: Smeda, RU: KopniHesbiit, CN: 1555

IT: Grigio, EN: Grey, FR: Gris, DE: Grau, NL:vGrijs, ES: Gris, PT: Cinzento, EL: 'kpi, DA: Gra, Fl: Harmaa, SV: Gra, BG: Cus, HU: Szirke, PL: Szary,
RO: Gri, ET: Hall, LV: Peléka, LT: Pilka, CS: Sedivy, SK: Sivy, SL: Siva, HR: Siva, RU: Cepbii1, CN: k%

IT: Blu, EN: Blue, FR: Bleu, DE: Blau, NL: Blauw, ES: Azul, PT: Azul, EL: MtrAe, DA: BIa, FI: Sininen, SV: Bla, BG: CuH, HU: Kék, PL: Niebieski,
RO: Albastru, ET: Sinine, LV: Zila, LT: Mélyna, CS: Modry, SK: Modry, SL: Modra, HR: Plava, RU: CuHuit, CN: 154

IT: Giallo/Verde, EN: Yellow/Green, FR: Jaune/Vert, DE: Gelb/Griin, NL: Geel/Groen, ES: AmariIIoNerde, PT: Amarelo/Verde, EL: Kitpivo/Tlpdaoivo,
DA: Gul/Gran, Fl: Keltainen/Vihrea, SV: Gul/Grén, BG: XXvn1/3enen, HU: Sarga/Zold, PL: Zétty/Zielono, RO: Galben/Verde, ET: Kollane/Roheline,

LV: Dzeltena/Roheline, LT: Geltona/Zalia, CS: Zluty/Zeleny, SK: Zlty/Zeleny, SL: Rumena/Zelena, HR: Zuta/Zelena, RU: 3enenbiitMento, CN: B4/

IT: Blu/Verde, EN: Blue/Green, FR: Bleu/Vert, DE: Blau/Griin, NL: Blauw/Groen, ES: Azul/Verde, PT: Azul/Verde, EL: MmAe/Mpdoivo, DA: Bla/Gren,
Fl: Sininen/Vihre&, SV: BI&/Gron, BG: Cun/3enen, HU: Kék/Z6ld, PL: Niebieski/Zielono, RO: Albastru/Verde, ET: Sinine/Roheline, LV: Zila/Roheline,
LT: Mélyna/Zalia, CS: Modry/Zeleny, SK: Modry/Zeleny, SL: Modra/Zelena, HR: Plava/Zelena, RU: CunninXento, CN: 15%/435%

IT: Marrone/Verde, EN: Brown/Green, FR: Marron/Vert, DE: Braun/Griin, NL: Bruin/Groen, ES: Marrén/Verde, PT: Castanho/Verde, EL: Kagé/Mpdaivo,
DA: Brun/Grgn, Fl: RuskeaNihvreé, SV: Brun/Gron, BG: Kadsie/3eneH, HU: Barna/Zold, PL: Bragzowy/Zielono, RO: Maro/Verde, ET: Pruun/Roheline,
LV: Briina/Roheline, LT: Ruda/Zalia, CS: Hnédy/Zeleny, SK: Hnedy/Zeleny, SL: Rjava/Zelena, HR: Smeda/Zelena, RU: KopuiHesbiin/?Kento, CN: 1R%k/4R%

IT: Nero/Verde, EN: Black/Green, FR: Noir/Vert, DE: Schwarz/Grin, NL: Zwart/Groen, ES: Negro/Verde, PT: Preto/Verde, EL: Maupo/llpd&aoivo,
DA: Sort/Grgn, FI: Musta/Vihred, SV: Svart/Grén, BG: Yepen/3eneH, HU: Fekete/Zéld, PL: Czarny/Zielono, RO: Negru/Verde, ET: Must/Roheline,
LV: Melna/Roheline, LT: Juoda/Zalia, CS: Cerny/Zeleny, SK: Cierny/Zeleny, SL: Crna/Zelena, HR: Crna/Zelena, RU: YepHbiinXKenTo, CN: B&L/4Re%

IT: A vostra cura, EN: At your care, FR: Par vos soins, DE: In lhrer Pflege, NL: Door uw zorgen, ES: Por cuenta del usuario, PT: As custas do cliente,
EL: 31 gpovTida oag, DA: Palagt Dem, Fl: Teidan vastuullanne, SV: | din vard, BG: B Teos rpuxa, HU: Az On ellatas, PL: W swojej opiece,

RO: in ingrijirea dumneavoastra, ET: Oma hooldus, LV: Jusu aprdpé, LT: Jusy priezidra, CS: Ve vasi péci, SK: Vo vasej starostlivosti, SL: V vasi oskrbi,
HR: U vaoj brizi, RU: B Bawen nomowm, CN: /JVNERE
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PRODUKTA IDENTIFIKACIJA
GAMINIO DUOMENYS

OZNACENi VYROBKU

UDAJE O VYROBKU
IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA
IDENTIFIKACIJA PROIZVODA
OAHHbIE NPOAYKUUA

IT EN FR DE NL ES
1 |Nome prodotto Product name Sigle du produit Produktabkiirzung Productafkorting Cédigo de producto
2 |Numero di serie Serial number Nombre de série Seriennummer Serienummer Numero de serie
3 |Versione Version Version Version Versie Version
Anno e settimana di Year and week of Année et semaine de A Jaar en week van p Afio y semana de
4 . ) - Produktionsjahr und -woche . i
produzione production production roductie produccién
5a Tensione e corrente Tension and Current Tension et courant Spannung und Strom Spanning en stroom Voltaje y corriente
5b (monofase/trifase (Single-phase/three-phase (monophasé/triphasé (ein-/dreiphasig und (eenfase/driefase (Conexion Delta
collegamento a triangolo) Delta connection) raccordement en triangle) Dreieckschaltung) driehoekschakeling) monoféasica y trifasica)
6a |Tensione e corrente Tension and Current Tension et courant (triphasé  Spannung und Strom (dreipha- Spanning en stroom Voltaje y corriente
6b |(trifase collegamento a stella)  (three-phrase Y connection)  raccordement en étoile) sig Sternschaltung) (driefase sterschakeling) (conexion en Y trifasica)
7 [Numero fasi Phase Number Nombre de phases Phasenzahl Aantal fasen Numero de la fase
Frequenza della tensione Frequency of Tension Fréquence de la tension Frequenz der Versor- . . Frecuencia de la tension
8 S . . o . Spanningsfrequentie . .
di alimentazione in Power Supply d'alimentation gungsspannung en el suministro de energia
9 [Potenza resa dal motore Power at Motor Shaft Puissance de sortie Abgabeleistung Motor Nuttig vermogen Potencia en el eje
du moteur van de motor del motor
Classe di isolamento . Classe d'isolation . Isolatieklasse Tipo de aislamiento
10 Motor Insulation Class Isolierungsklasse
del motore du moteur van de motor del motor
11 |Fattore di potenza Element of Power Facteur de puissance Leistungsfaktor Vermogensfactor Elemento de potencia
12 |Numero di giri/minuto Rpm Nombre de tours/minute Umdrehungen/Minute Aantal slagen per minuut Rpm
13 Servizio Operation Service Betrieb Bediening Funcionamiento
(continuo/discontinuo) (continuous/discontinuous) (continu/discontinu) (kontinuierlich/Aussetzbetrieb)  (continu/discontinu) (continuo/discontinuo)
14 Classe di protezione IEC IEC protection class against ~ Classe de protection IEC Schutzklasse gemaR IEC IEC beschermingsklasse tegen Clase de proteccion IEC contra
contro le scosse elettriche electric shock contre les chocs électriques  gegen Stromschlag elektrische schokken descargas eléctricas
- ) " ) Hauteur d’élévation Minimale und maximale Minimale en maximale Min/Méx carga
15 |Prevalenza minima e massima Min/Max Hydraulic Head . . . N ) e
minimale et maximale Forderhéhe prevalentie hidraulica
Temperatura massima Maximum Ambient Température ambiante Maximale Umgebungstem- Maximale ) "
16 ! ; . Temperatura ambiente maxima
ambiente Temperature maximale peratur omgevingstemperatuur
17 |Condensatore di marcia Run capacitor Condensateur de marche Betriebskondensator Bedrijfscondensator Condensador de marcha
18 Portalta minima e Min/Max Capacity DeblIt minimum et Mindest- und maximaler Mln!maal en maximaal Capacidad Min/Méx
massima maximum Durchfluss debiet
19 |[Grado di protezione Degree of protection Degré de protection Schutzart Beschermingsgraad Grado de proteccion
20 Plrpfondlta_ massima Maximurm Immersion Depth Pylrofondelur maximale Maximale Eintauchtiefe Mammalg Ma?(lma p_r<’)fund|dad
di immersione d'immersion dompeldiepte de inmersion
21 Cpndensatore Start . Condensateur de démarrage  Anlaufkondensator Startcondensator Condensador de arranque
di spunto capacitor
22 |Peso Weight Poids Gewicht Gewicht Peso
23 |Normativa di riferimento Reference standards Norme de référence Bezugsnormen Referentiewetgeving Normas de referencia
24 |Marcatura Mark Marquage Zeichenfolge Markering Marcado
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PT EL DA FI SV BG
1 |Sigla do produto MpoidvTog To €idog Produktkode Tuotekoodin Produktkod Ko Ha npopykTa
2 [Numero de série ApiBu6g aeipag Serienummer Sarjanumero Serienummer CepveH Homep
3 |Verséo ‘Exdoon Version Versio Version Bepcus
4 G190 semana e LEESLE] s’Béopaéa Produktionsar og -uge Valmistusvuosi ja -viikko Produktionsar och vecka [CRELR R LIELT
produgéo Tapaywyng NpOV13BOACTBO
5 Tensao e corrente Téon Kai évioon (ovogaaike! Spaending og stram (enkelfa- Jannite ja virta Spénning och strém Hanpexenue u en. Tok
a (monofasicaltrifasica, ligagao N Kai vraan {ovog P 909 . (yksivaihe/kolmivaihe kolmiok- (singel-fas eller tre-fas Delta  (MoHodbaseH/TpuchaseH
5b o TPIQaCIKG oUVdEDN TpIywvou) — set/trefaset trekantforbindelse) A .
em tridngulo) ytkentd) (A)-anslutning) CBbP3BaHe Ha TPUBIbITHIK)
6a |Tens&o e corrente Taon kai éviaon Spaending og strem Jénnite ja virta Spanning och strom ?Ta:‘()if:(az:wseagtsTMOKHo
6b |(trifasica ligagdo em estrela)  (1pipacikd ouvdeon aotépa)  (trefaset stierneforbindelse) (kolmivaih e tahtikytkentd) (tre-fas Y-anslutning) caﬁ:peaaue) B
7  [Ntmero de fases ApiBu6s paoEwv Antal faser Vaiheiden maara Fasnummer Bpoit dasu
8 Frquenqa dfa tenséo XuxvomTq Ta0Nng Forsyningsspeendingsfrekvens Syghcjannltteen Frekv"en§ av spanning i YecToTa Ha 3axpaHBaLLoTO
de alimentagéo TpOPodOTiag taajuus kraftforsorjning HanpexeHue
9 Poténcia afingida Etodog 1oxuog Motorens nytteeffekt Moottorin teho Kraft vid motorskaft MolyHocT Ha moTopa
pelo motor TOU KIVNTAPQ
10 g;a;ii;e EelEE K\aon pévwang kivnripa Motorens isolationsklasse Moottorin eristysluokka Motorisoleringsklass /3onaLmoHeH knac Ha MoTopa
11 |Factor de poténcia ZUVTEAEOTNG 10X0U0G Effektfaktor Tehokerroin Kraftelement MolwHocTeH chakTop
12 MR ApIBU6G OTPOPWV/AETTTO Antal omdrejninger/min Kierrosten lukumaara/min Rpm Bpoit o6opoTu/muHyTa
rotagBes/minuto ’
13 Servigo Aerroupyia Drift Huolto Drift Pesxwm Ha pabota (noctosiHen/
(continuo/descontinuo) (ouvexig / aouvexng) (kontinuerlig/diskontinuerlig) ~ (jatkuva/jaksoittainen) (kontinuerlig/okontinuerlig) HEMOCTOSIHEH)
14 Classe de protecao IEC contra KAdon mpooTaaiag IEC amé  IEC-beskyttelsesklasse mod  IEC-suojausluokka |IEC-skyddsklass mot elektriska Knac Ha 3atwuTa no IEC cpeluy
os choques elétricos TNV nAekTpoTTANgial elektrisk stod sahkoiskuilta stotar TOKOB yfiap
15 Pr'e\l/alenma' . EAdioto Kaipeyiato Mindste og sterste laftehgjde  Pienin ja suurin yleisyys Min/max hydrauliskt huvud Muniano u wakcamanko
minima e maxima HaVOPETPIKG npeobnapasaxe
16 |Temperatura maxima ambiente MEVIUTH SRR Mak_5|mal Korkein ympériston lampétila MaX{mgI LIRS L)
TepIBaAovTog omgivelsestemperatur omgivningstemperatur OKomnHaTa cpeaa
17 Congensador de Mukvwg Aeitoupyiag Driftskondensator Kayntikondensaattori Driftkondensator PaboTeH koHgeH3aTop
funcionamento
18 Ca’lplamdade’ . EAayiom kai péyiom Trapoxn Minimur- o8 maksimumgen- Pienin ja suurin virtaama Min/max kapacitet Minmanio u wakcamanko
minima e maxima nemstrgmning HaToBapBaHe
19 |[Grau de protecdo Babuog mpoaTaagiag Beskyttelsesgrad Suojaustaso Skyddsgrad CreneH Ha 3awuTa
20 FTIELER M 2 MéyioTo Bdbog BubIol Maksimal nedseaenkningsdybde Suurin upotussyvyys Maximalt s&nkningsdju LI S
imerséo ¥ S ns gsay P Yy gscjup noTansHe
21 |Condensador de arranque ['Iu»fvwmg Start Kaynnistyskondensaattori Startkondensator flycios
ekkivnang kondensator KOHpeH3aTop
22 |Peso Bapog Veegt Paino Vikt Terno
23 |Normas de referéncia Kavoviopog avagopdg Referencestandarder Vertailustandardit Referensstandard PedbepeHTHu cTaHaapTi
24 |Marcagdo ZrApavon Maerkning Merkinta Markning MapkvipoBka

80




e

AP Tomm

NO)

Zenit Italia s.r.l. zenit.com
Via dellIndustra, 11 Made in Htaly O
1-41018 S.Cesario s.P. - MO

SN. (@

VErRs (®

YW

@

cos @ @

Vo G v 6@ @D~ @Hz P2 @ kw IcL.GD
An Av

rrm @

W Hwn 3 m Tambmax=(6) °C Cr_(D pF

@ Hmax
@ Wmin

T IS5 Qmax_3 _lIs P

Ko @
O

St-efassl]
P68 \/ @) m Cs @) pF

IEC/EN60034-4—

ALCEE

O

®©®

HU PL RO ET LV LT
1 |Termékkod Oznaczenia produktu Codul produsului Tootetiilibi Produkta nosaukums Prekés pavadinimas
2 [Torzskdnyvi szam Numer seryjny Serie Seerianumber Sérijas numurs Serijos numeris
3 |Verzié Wersja Versiune Versioon Versija Versija
4 |Gyartasi év és hét Rok i tydzien produkcji Anul si saptamana productiei ~ Tootmisaasta ja -nadal Razosanas gads un nedéla Gamybos metai ir savaité
5a Fesziltség és aramellatas Napiecie i prad Tensiune si curent inge ja voolutugevus (iihe/ Spriegums un strava |tampa ir srové
(egyfazisi/haromfazisu deltaba (jednofazoweltréjfazowe (monofazic/trifazic conexiune pinge Ja vooltugevus (vienfazes/trisfazu delta (vienfazé / trifazé, trikampiné
5b |7 L kolmefaasiline delta-iihendus) o )
kétve) potaczenie tréjkatowe) delta) savienojums) jungsena)
6a |Fesziiltség és aramellatas qulQC|e Iz 1 Tensiune si curent pinge ja voolutugevus Spriegums un strava (trisfazu  [tampa ir srove
. P i (tréjfazowe potaczenie e . I . c e L
6b |(haromfazisu csillagba kétve) gwiazdowe) (trifazic conexiune stea) (kolmefaasiline taht-lihendus)  zvaigznes savienojums) (trifazé, Zvaigzdiné jungsena)
7 |Fazisok szama Liczba faz Numér de faze Faaside arv Fazu skaits Faziy skaiius
8 Az atamelllatas feszliltségének ngstptllwosc napigcia Frecventa tensiunii de Toitepinge sagedus Baro$anas sprieguma Tiekimo itampos daznis
rezgésszama zasilajacego alimentare frekvence
9 A rlnogor . Moc czynna silnika Puterea dezvoltata de motor ~ Mootori kasulik véimsus Motora izejas jauda Variklio efektyvioji galia
teljesitményhozama
10 ésr;tg}sgsmgetelem Klasa izolacii silnika Clasa de izolatie a motorului  Mootori isolatsiooniklass Motora izolacijas klase Variklio izoliacijos klasé
11 |Teljesitménytényez6k Wspdtczynnik mocy Factor de putere Vaimsustegur Jaudas koeficients Galios veiksnys
12 | A fordulat/perc szdma llo$¢ obrotéw na minute Numar de rotatji/minut Pddrete arv minutis Apgriezienu skaits minaté Apsuky skai¢ius per minute
13 Szolgéltatas Obcigzenie Functionare T66 Darbibas reZims Veikimas
(folyamatos/nem folyamatos)  (ciagte/nieciagte) (continué/discontinua) (pidev/vahetustega) (nepartrauktais/partrauktais)  (nuolatinis / trikusis)
e ) . Klase_1 oghrony it Clasa de protectie IEC impotri- |EC kaitseklass elektrilddgi IEC aizsardzibas klase pret  IEC apsaugos nuo elektros
14 |IEC érintésvédelmi osztaly porazeniem elektrycznym . L o o .
: va socurilor electrice vastu elektrotriecienu smugio klasé
zgodnie z IEC ’
15 Minimalis és maximalis Minimalna i maksymalna Tnaltime piezometrica Min. ja maks. Minimalais un Maziausias ir
teljesitmény wysokos¢ cisnienia minima gi maxima surukdérgus maksimalais parsvars didziausias slégis
16 Maximalis Maksymalna temperatura Temperatura ambientala Toéokeskkonna maksimaalne  Apkartéjas vides maksimala  DidZiausia aplinkos
szobahomérséklet otoczenia maxima temperatuur temperatira temperatira
17  |Uzemi kondenzator Kondensator pracy Condensator de functionare  Kondensaator Darbibas kondensators Kondensatoriaus naudojimas
18 Minimalis és maximalis Minimalne i maksymaine Debit Véikseim ja suurim Minimala un maksimala Maziausia ir didZiausia
hozam natezenie przeptywu minim i maxim joudlus kravnesiba keliamoji galia
19 |A védelem foka Stopien zabezpieczenia Gradul de protectie Kaitsetase Aizsardzibas klase Apsaugos laipsnis
Maximélis Maksymalna gteboko$é - o Suurim Maksimalais iegrim8anas DidZiausias
20 o ) Adancime maxima de imersare - . . .
meriilési mélység zanurzenia sukeldamisstigavus dzilums panardinimo gylis
21 Indito . Kondensator Condenlsator Kaivituskondensaator Palaides kondensators Kondensatoriaus paleidimas
kondenzator rozruchowy de pornire
22 |[Saly Waga Greutate Kaal Svars Svoris
23 |Referenciaszabvanyok Odnosne normy Standarde de referinta Normiviited Atsauces standarti Pamatiniai etalonai
24 |Jelzés Oznaczenie Marcaj Margis Zime Zyme
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cs SK SL HR RU CN
1 |Kodu produkt Nazov produktu Ime izdelka Koda proizvoda Ko npoaykTa IR A
2 |Sériové gislo Sériové Cislo Serijska Stevilka Serijski broj CepuitHblii Homep Y=
3 |Zplsob Verzia Razli¢ica Verzija Bepcus KRA
4 |Rok a tyden vyroby Rok a tyzdef vyroby Leto in teden proizvodnje Godina i tiedan proizvodnje  Tog v Heaens npoussoacTea  ZEF=ERNFIREIEN
Napéti a proud (jednofazové/  Napétie a prad (jednofazové/  Napetost in tok Napon i struja HanpsixeHue 1 Tok .
5a ... VY O e e h . . N
5b trifazové zapojeni do trojfazové zapojenie do (enofaznilftrifazni, trikotna (monofazniltrofazni povezi- (opHodasHoe/TpexdasHoe (EBAE/=AEARLE)
trojuhelniku) trojuholnika) vezava) vanje u trokut) COeaVHEHNE TPEYToNbHUKOM) -
o Napétie a prud f Napon i struja Hanpsixenue 1 Tok .
g: :\:;]%?gjép;gug.em do hvézdy) (trojfazové zapojenie do :\::f’; itr?iStzl\?etz(:jkna vezava) (trofazni povezivanje u (TpexdhasHoe coeanHeHme ﬁg):\;g'\’('ﬁ*g)
Po) Y hviezdice) ' vijezdu) 3Be300i) =
7 |Pocet fazi Pocet faz Stevilo faz Broj faza Konuyectso (a3 1BE
Frekvence napéti Frekvencia napétia zdroja . . Frekvencija napona .
8 napéjeni elektrickej energie Frekvenca napajalne napetosti napajanja YacroTa Toka nuTaHus EEESRER
9 | Vykon motoru Viykon motora Mog motorja Izlazna snaga motora MotuHocTb ABuratens ISR
Tfida izolace Trieda izolacie Razred izolacija Klasa izolacije Knacc nsonsium ety
i motoru motora motorja motora [Buratens FEAAE SR
11 |Faktor vykonu Uginnik Faktor moci Faktor snage KoadhdpmumeHT moLHoCTI ThERREF
12 |Pocet otacek/minuta Pocet otacok za minutu Stevilo vrtljajev na minuto Broj okretaja/minuti E?::ye:ymo sagee EER
Chod Prevadzka Obratovanje Rad - Okennyarauus =THER,
13 PR . -y . . ) - (kontinuirani/ [
(nepfetrzity/pferusovany) (nepretrzita/prerusovana) (trajno/prekinjeno) diskontinuiran) (nocTosiHHas/cnepepbiBamu) (FELL/ET)
Tfida ochrany IEC proti zasahu Trieda ochrany IEC proti Razred zas¢ite IEC pred Stupanj zastite IEC od strujnog Knacc 3awutsl MOK ot 4
e elektrickym proudem zasahu elektrickym pradom elektriénim udarom udara 3NEKTPUYECKIX Pa3psifoB ECHAREFBARIF SR
15 Minimalni a maximalni Minimalna a maximalna Minimalna in maksimalna Minimalna i maksimalna MakcumanbHbli v 2/ /B
rozsifeni dopravna vyska prevalenca prevalencija MUHUMAnbHbIA Hanop BRI ER =
Maximalni Maximalna Maksimalna Maksimalna MakcumarbHas e
e teplota prostfedi teplota prostredia temperatura v prostoru temperatura okoliSa KOMHaTHas Temneparypa BEARLEE
17 |Kondenzator chodu Kondenzator chodu Pogonski kondenzator Radni kondenzator KoHpeHcatop xona =TES
Miniméalni a maximalni Minimalna in maksimalna Minimalni i maksimalni e LI
18 Minimalny a maximalny prietok . MUHUMAnbHas SBINBEKRE
chod nosilnost protok
nponyckHas cnocobHoCTL
19 [Stupen ochrany krytem Stuperi ochrany Stopnja zascite Stupanj zastite CTeneHb 3awwuThl PHIPEEER
20 Maximalni Maximalna Maksimalna Maksimalna MakcumanbHas e
hloubka ponoru hibka ponorenia potopna globina dubina uranjanja rny6uHa norpyxexus LN
S 3 Sow , Zagonski . KoHaeHcaTop nukoBoro g
21 |Spickovy kondenzator Spickovy kondenzétor kondenzator Startni kondenzator MOMeHTa BiEs
22 |Hmotnost Vaha Teza Tezina Bec Eoy
23 |Referen¢ni normy Referenéné normy Referencni standardi Referentne norme Vcronb3oBaHHbIl CTaHaapT — EReiEmE
24 |Oznaceni Oznacenie Oznaka Oznaka MapkvpoBka finTe)
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ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
DATA LABEL

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
MARKENETIKETT
IDENTIFICATIESTICKER
ETIQUETA DE IDENTIFICACION
ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO
ETIKETA NPOZAIOPIZMOY

IDENTIFIKATIONSMARKAT
TYYPPIKILPI
IDENTIFIERINGSETIKETT
OBO3HAYUTENEH ETUKET
AZONOSITO TABLACSKA
ETYKIETA IDENTYFIKACYJNA
ETICHETA DE IDENTIFICARE
TEHASE ANDMESILT

IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
IDENTIFIKAVIMO ETIKETE
IDENTIFIKACNI STITEK
IDENTIFIKACNY STITOK
IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
3TUKETKA C NMACMNOPTHbIMU OAHHBIMU

FESH

4 )

APPLICARE QUI - AFFIX HERE - COLLER ICI - HIER ANBRINGEN -
HIER AANBRENGEN - APLICAR AQUI - APLICAR AQUI -
E®APMOSTE EAQ - PAS/ET HER - LITE TAHAN - FAST HAR -
3AKPEMBA CE TYK - RAGASSZA IDE - ZASTOSOWAC TUTAJ -
APLICATI AICI - LISADA SIIA - PIESTIPRINAT SEIT - TVIRTINKITE CIA -
PRIPEVNETE ZDE - PRIPOJIT SEM - PRITRDITE TUKAJ -

PRICVRSTITE OVDJE - MPUKNEUTb 30ECH - 753X k50
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